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Då 6 maj 1866 slocknade i Upsala, Sveabildningens hög- 
säte, sista gnistan af ett lif, som, för den fosterländska 
bildningen verksamt i mer än ett halft århundrade, efter- 
lemnat ett kärt och varaktigt minne inom både kyrkan 
och vitterheten, ett lif, som, ädelt och oafvändt egnadt-åt 
bådas tjenst, alltid frimodigt och i främsta ledet kämpade 
vid dagens fulla ljus, när det gälde den kristna tron och 
det lefvande ördet, men, efter några ungdomliga, snart 
tystnande slag på lyran, länge gömde denna för verldens 
blick och knappast lät henne klinga i ensamhetens ro, tills 
en dag stugan blef skaldeanden för trång och de klang- 
fulla tonerna mäktigt brusade fram öfver stad och land, 
fyllande dem båda med undran, men äfven med tjusning. 

JOHAN BöÖrJESSON hette den man som lefde detta lif, 
hvars spridda drag jag önskade, mer än jag hoppas, kunna 
här samla till en helgjuten bild, icke alldeles ovärdig att 
företräda de skaldeverk, hvari han sjelf lika säkert och 
fullt, som omedvetet, vittnar om sitt snille och sitt hjerta, 
sina lidelser och sina brister, sin tro och sitt hopp. 

Det är vanligt vid skildringen af en betydande mans 
lefnad, att man flyktigt och lätt öfverhalkar barndomsåren, 
likasom hade de varit af ringa vigt för den utbildning, 
mannen en dag hunnit; familjen, rotfästet för den späda 


4 


planta, som sedan vuxit till ett väldigt träd, den egnar 
man oftast blott hvad jag skulle vilja kalla en statistisk 
uppmärksamhet; — den natur, som omgaf hans vagga och 
under hvars inflytelse det amimala lifvet hos den nyfödde 
småningom öfvergick till det menskliga hos barnet, — den 
frågar man i allmänhet ännu mindre efter, om icke för 
att, här och der i teckningen, begagna den som rhetorisk 
prydnad. 

Detta må, i några fall, ej klandras, ty stundom ut- 
plåna lifvets skiften, ödenas utveckling hos mannen nästan 
hvarje spår af hvad barnet känt, tänkt och varit, men 
sådant hör dock till undantagen. Oftast förstår man ej 
riktigt mannen, om man ej lärt känna barnet, dess lif, dess 
hem, ja, till och med dettas anor, ty, hvarje hem, som gör 
skäl för namnet, har sådana: en aristokrati utan!eller med 
sköldemärken, mot hvilken revolutionerna ingenting förmå, 
ty den har uppkommit med familjelifvet och förgås ej 
förrän med detta. 

Börjesson, menniskan, poeten, skalden, var kanske mer 
än de fleste en af dem som man måste taga fatt redan i 
barndomshemmet, med dess förtid och dess minnen, om 
man vill förstå och tyda hvad han var och hvad han blef. 

Må vi derföre, innan vi stanna framför hans egen 
bild, låta vår blick intränga i daningen och utvecklingen 
at detta barndomshem, följa dess anor genom tidehvarfven. 

Redan vid början af förra århundradet lefde i Bohus- 
län en, slägtleden igenom, förmögen eller åtminstone väl- 
bergad ätt, som bar namnet Wingård och i sista hälften 
af nämde århundrade var bosatt på Bräcke gård i Bottna 
socken af Qville pastorat. Wingårdsslägten var aktad 
och hedrad inom orten. Den fortfor, ättled efter ättled, 
att tillhöra det stånd, som då ännu fanns och företrädesvis 
kallades det "hedervärda". En son stannade vanligen på 
fädrers vis vid hemmanet och plöjde med egna händer 
den ärfda och från syskon utlösta jorden; men fanns någon 
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annan son och hade han «<jäshufvud", som det hette, så 
sparades af husets medel, för att låta honom "läsa till 
prest", enligt gammal häfdvunnen svensk odalsed, en sed, 
den der på svenskens religiösa och sociala lif haft djupt- 
gående verkningar, som det skulle föra för långt från äm- 
net att här söka utreda, men hvilkas spår ännu lyckligtvis 
äro långt ifrån utplånade. Wingårdska slägten var dock 
ej i sitt upphof en sådan svensk odalstam; den blef det. 
Liffland var dess egentliga hem och den bar der namnet 
Wingarten. En Wingarten kämpade i Gustaf den store 
Adolfs krig och adlades 1649 såsom regementsqvarter- 
mästare vid lifregementet, samt introducerades följande 
året på Sveriges riddarhus under n:o 474 med namnet 
von Wingarten; mera veta ej riddarhusets stamtaflor om 
honom, icke ens hans dödsår; men inom Wingårdska ätten 
och det landskap den bebodde är kändt att han var gift 
och efterlemnade söner och sonsöner, hvilka, öfversättande 
sitt namn, bortlade adelskapet och vapnet samt blefvo 
omvexlande landtmän och prester. En af dessa var kyrko- 
herde i Krokstad, en dennes son komminister i Qville. 
En af hans söner, Didrik, innehade åen nyss omnämde 
Bräcke gård och var fader till åtta barn, af hvilka blott 
det äldsta, Johan, och det, som jag tror, yngsta, Agneta, 
här böra omnämnas. Johan har såsom biskop i sitt stift 
och Gustaf den tredjes biktfar efterlemnat ett ryktbart 
namn i kyrkans och statens häfder. Agneta — ja, till 
henne återkomma vi genast. 

Vid samma tid bodde på Wäddö i Tanums socken, 
en half mil norr om Fjällbacka, ett åldrigt odalmannapar, 
hvars namn det är mig en saknad att, oaktadt gjorda 
efterforskningar, icke kunna uppgifva. Wäddö var och är, 
såsom nästan hela denna Bohuslänska kust, till det yttre, 
och sedd från hafvet, en naken, ofruktbar klippa, hvars 
granithällar i triviala, . ofta osköna former och oklädd stel- 
het skjuta ut bland vågorna, och tyckas stå der blott för 
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att trotsa stormen och tillbakaslunga Nordsjöns vilda anlopp, 
när höstvindarne rasa och jaga de yrande böljorna mot 
land; men Wäddö, likasom mer än ett bland dessa skär, 
ger i sitt inre en "helt annan anblick; en bördig mylla 
hafva århundradens vexlingar” derpå småningom nedlagt, 
och de salta vågsvall, som stormarne mellan och öfver 
klippväggarne gjuta ut öfver öns stränder, hafva i tidernas 
följd omskapat den till en oas i vattenöknen. Smärre dal- 
sträckningar af stor fruktbarhet träffar man här och der 
jemte hagar uppfylda af dessa sköna, mäktiga träd, som 
äro mellersta och södra Sveriges skönaste prydnader: ek, 
lind, bok, alm, blandade med den täcka, finbildade, nordi- 
ska björken. Den skrofliga, ofta högresta klippväggen 
har värnat dem mot de kalla, våldsamma ilarne från vest 
och nord och de frodas underbarligen. 

Här framlefde de båda gamla jag nyss nämt, barn- 
lösa, men i välstånd och med förnöjdt sinne, sina dagar i 
en rymlig, väl upptimrad stuga, uppförd på sluttningen 
mot en liten vik, i lä för hafsvindarne, som stormiga dagar 
ohejdadt bryta fram öfver den motsatta nakna och klippiga 
stranden. 

En dag kom, öfver den lilla bron, som på smalaste 
stället förenar ön med fasta landet en liten tioårig s. k. 
"<vallhäling", drifvande till den gästvänliga stugan.) Han 


+) «Vallhäling» kallas på ortens mål ett minderårigt vallhjon 
eller vallgosse. «Drifva» var ännu för femton å tjugu år sedan be- 
nämningen på en mycket allmän och beklaglig sed på svenska vest- 
kusten: fattiga, hjelplösa barn, och qvinnor med eller utån barn, 
gåfvo sig ut från hemmet och började «drifva», utan att någonsin tänka 
på att återse den torfva der de föddes eller att företaga sig något stadigt. 
Jag har sjelf i Halland anträffat en ännu skäligen ung qvinna, som 
«dref» och hade efter uppgift gjort detta i elfva år. Hon medförde 
tvenne barn, födda under detta «drifvande»; ett tredje hade efter dem 
blifvit födt, dödt och begrafvet — när och hvar hade hon mycket 
litet reda på; — ett naturtillståud af hemsk art midt i nittonde år- 
hundradets öfverbildning! 
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hette Börje Hansson och var ett fader- och moderlöst barn 
från en annan del af socknen. Det var en vacker, stillsam 
och lärgirig gosse. Han behagade de båda gamla och 
växte under deras ögon upp till en kraftfull och redbar 
yngling med godt hufvud, trohjertad, samt i alla sdlinger 
göromål väl förfaren. 

Skola fanns väl icke den tiden på Wäddö och de 
båda gamla mäktade troligen icke, om också sjelfva läs- 
och skrifkunnige, bibringa fostersonen en sådan kunskap; 
men gossens egen vetgirighet visste råd härför. Under 
det han såsom vallhjon följde husets boskap kring ön, lärde 
han sig nästan ensam bokstäfverna och öfvade upp sig till god 
innanläsning ; på bitar af gamla griffeltaflor, dem han sorg- 
fälligt samlade och medförde på vallstunderna, lärde han 
sig småningom skrifva en jemn och läsbår handstil. 

Fosterföräldrarne borlgingo snart båda två, men så 
hade de fästat sig vid honom, att de vid sin död begåf- 
vade honom med icke blott Wäddö, det inbringande rust- 
hållet vid Bohusläns dragoner, utan äfven all sin öfriga 
egendom. | 

Vid tjuguett års ålder såg sålunda den fordne "vall- 
hälingen" sig i besittning af en, efter tiden och det stånd 
han tillhörde, ej obetydlig förmögenhet. Om ham lefvat i 
en annan tid, hade han kanske, ung och lefnadsglad, före- 
tagit sig att "njuta af sin ungdom och sin frihet", såsom 
de kalla det; men så tänkte man icke då, ty man upp- 
fostrades icke att tänka det, och Börje Hanssons första, 
angelägnaste omsorg var att förvärfva sig "ena hjelp"; till 
att bringa ordning och reda i husets nya förhållanden samt 
värdigt och kärleksfullt upprätthålla dess gamla anseende. 
En sådan sökte han och fann på Bräckegård i den aderton- 
åriga Agneta Wingård, som i det lugna, allvarliga fäderne- 
hemmet uppvuxit till en fager, gudfruktig, i qvinnobestyr 
mångkunnig och pålitlig flicka. Ett, såvidt menskliga för- 
hållanden medgifva, fridfullt och lyckligt lif lefde dessa 
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makar tillsammans på Wäddö omkring ett halft århundrade, 
tills de, på 1820-talet, båda inom få år bortgingo. 

Fader Börje blet en inom sin ort för kunskapsbegär, 
ljust förstånd, redlighet och mångsidig erfarenhet högt 
aktad man; han älskade läsning af för honom och hans 
kall gagneliga böcker och äfven af sådana som höja själen 
öfver jordbestyren. De långa vinterqvällarne, som lemna 
nordens landtmän mången från kroppsarbete ledig timme, 
tillbragte han ofta vid boken, och äfven under andtidens 
brådaste stunder, då han med sina arbetare samlades till 
det skyndande middagsmålet, hände det ej sällan att den 
uppslagna boken låg vid sidan af tallriken och att den 
vetgirige husfadren företrädesvis slök den förras innehåll. 
Kommunala förtroenden och bestyr funnos den tiden nästan 
inga, men det vigtigaste som redan då fanns beklädde 
Börje i många år; han var sin församlings kyrkovärd. 

Mor Agneta, en skön, högväxt, välbildad och med 
sällsynta förståndsgåfvor utrustad qvinna, stod i icke min- 
dre, snarare större anseende, än mannen. När hon i bind- 
mössa och grå eller svart sidenklädning, under vårens och 
sommarens högtidsdagar, begaf sig, ridande i sidsadel, till 
kyrkan, helsades hon vördsamt af det mötande eller om- 
farande landtfolket, och mången kalesch som förde ortens 
herrskaper stannade, att de fruntimmer den hyste måtte 
få vexla ett vänligt helsningsord eller rådföra sig rörande 
någon betänklig hushållsangelägenhet med den vackra, 
godlynta, kloka och erfarna rusthållaremor på Wäddö. I 
sin broders, biskopens hus, med allt dess gustavianska doft, 
var hon städse en älskad och ärad gäst; han plägade sjelf 
ledsaga henne till bordet, fastän mer än en göteborgsfru 
var tillstädes. Ofta förde i sommarsolens glans och då 
"hafvet stod som en spegel" tungt lastade båtar välkomna 
gäster af alla stånd till det blomstrande Wäddö. Under 
almarne och ekarne dukades det rikt, men enkelt försedda 
bordet och den skummande, af marsöl utaf ypperlig be- 
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skaffenhet fylda silfverkannan med sitt inristade: "Börje 
Hansson, Agneta Wingård”, gick flitigt kring laget vid 
högljudda och uppriktiga loford öfver undfägnadens för- 
träfflighet, värdinnans kokkonst och ordnande förmåga. 
Kom en regnskur, sökte man sin tillflykt i "stugans" rym- 
liga och finputsade helgdagsrum, der väggarne pryddes 
med "konterfej'" i kroppsstorlek, mörka, allvarliga gestalter 
i kaftaner och pipskägg, med utslagna, hvitglänsande kra- 
gar och med biblar i händerna: Mor Agnetas förfäder och 
fädernefränder. 

Af dessa föräldrar, i detta med flere till arbete och 
omtanka tidigt vande arfvingar välsignade hem, föddes den 
yngsta af dem, Johan — eller Johannes, som han i spädare 
åren kallades — den 22 mars 1790, samma år som skänkt 
Sverige Atterbom, Fahlerantz, Grafström, Hvasser. På och 
vid den ömma, men allvarliga modrens knän växte gossen 
upp till ett lifligt, stundom hétsigt, men böjligt och kärleks- 
fullt, alltid lärgirigt barn. De vackra vår- och sommar- 
morgnarne, sedan fadren och de äldre barnen — en son 
Didrik och tvenne döttrar — begifvit sig ut till arbetet 
på fälten och mor Agneta med bindmössans påsättande 
fulländat sin morgonklädsel, framtogs psalmboken och 
lilla Johannes med sin späda röst fick instämma i modrens 
lofsång. Ofta då stod stugudörren vidöppen för vindarne 
från hatvet och doftet från den i närheten blommande 
häggen. Dessa morgonstunder fästades outplånligt i barnets 
minne och ännu efter sjutio vårar, då den åldrige åter- 
kom från sin sedvanliga morgonvandring med en blom- 
mande häggqvist, den han aldrig underlät att bryta på 
Veckholmsskogen, visade han för barn och gäster de dof- 
tande blommorna och berättade när och huru de- blifvit 
honom så kära. 

Yngst i huset, som icke hade nära grannar, framlefde 
Johannes sina första tio år utan kamrater, men han sak- 
nade dem icke; hans lättväckta känsla och sinne, hans 
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verksamma barnasjäl fann näring och nöje i allt hvad som 
omgaf honom, utan att intrycken behöfde framkallas: eller 
delas af jemnåriga, endast ledas och öfvervakas af föräldra- 
blicken. Sysslolös var han aldrig, men än var det en 
vanlig barnasjäl, som, under en stor, ännu för några få år 
sedan befintlig alm i den angränsande hagen, uppslog lek- 
stugan och bortjollrade timmarne med allehanda små upp- 
tåg och för stunden uppfunna arbeten och förlustelser, än 
var det det vaknande poetiska sinnet, som lockade honom 
att, långa stunder, vid stugufönstret lyssna till stormens 
brus och se de skummande vågsvallen krossas mot klip- 
porna tvärt öfver viken, eller att en skön juniqväll, liggande 
vid foten af något träd i björkdungen, med ögat följa den 
nedgående solens sista strålbrytningar mot Nordsjöns blanka, 
oöfverskådliga spegel. Och minnet af att han ibarndomen 
haft dylika stunder dog aldrig hos honom. TI sina sista år 
sade han ofta: "Väddö björkhagar väckte hos mig lyrikern, 
fröet till tragikern väcktes, då jag, kulna höstdagar, under 
det vågorna dånade mot klipporna, stirrade ut på den öds- 
liga stranden midt emot." Ibland, då väder och årstid 
fängslade honom vid "stugan", fick han inträda och vanka 
omkring i det eljest stängda och omsorgsfullt bevarade 
helgdagsrummet; det var en särskild ynnest. Tystnaden, 
prydligheten, det afmätta och symmetriska i allt som här om- 
gaf honom, men framför allt de mörka, vördiga moder- 
fädernas bilder kring väggarne gjorde på gossen ett djupt, 
aldrig försvagadt intryck och ingåfvo honom allvarsamma 
tankar. 

Vid tio års ålder måste han lemna hemmet för att 
vid Hede ej särdeles aflägsna gästgifvaregård dela studier 
med en jemnårig under gemensam lärare. Denna skils- 
messa var hans första sorg i lifvet. Gästgifvaregården 
var, såsom alla sådana den tiden, stojande och orolig, den 
fullkomligaste motsats till den fridsamma, idylliska verld 
Johannes lemnat. Väl var gossen van vid elementernas 
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vildhet, men icke vid menniskornas, vid örnarnes och fisk- 
måsarnes skri, men icke vid hållböndernas; också tritdes 
han ej. Ferierna, då han fick återvända till hemmet, efter- 
längtades ifrigt och, mellan dem, besöken af den älskande 
och älskade modren, som ofta nog i sin sidsadel kom 
ridande till gästgifvaregården, att se om sitt barn. "Jag 
har blifvit långsynt," sade mer än en gång Börjesson, 
"genom att i barndomen, vid Hede, oupphörligt spana utåt 
landsvägen efter min mor, som ibland ridande besökte mig." 

Vid tolf års ålder kom han till Göteborg, först i sko- 
lan, sedan på gymnasium, tills han, aderton år gammal, 
dimitterades till Upsala universitet. Dessa sex år tillbragte 
han under sin morbroders, biskopens närmaste tillsyn och 
värd, och de blefvo, han erkände det sedan ofta, betydelse- 
fulla för hela hans utveckling; man klemade ej med barnen 
den tiden, och morbrodren var en visst icke kärlekslös, 
men allvarsam uppfostrare; studierna måste bedrifvas med 
nit och grundlighet; omtanken att för behofvens fyllande 
arbeta sjelf väcktes tidigt och underhölls, ty understöd från 
hemmet lemnades sparsamt; morbrodrens bord var väl 
alltid öppet för ynglingen, men bostad, kläder, beqvämlig- 
heter och nöjen, döm måste gymmnasisten genom yngres 
undervisning till stor del sjelf förvärfva sig, och öfver 
dessas beskaffenhet hölls noga kontroll. I det gästfria, på 
bildadt umgänge rika biskopshuset lades hos Börjesson 
grunden till den verldsvana, den ledighet och behagfullhet 
i manér, den välvilja och tillgänglighet, den måtta under 
samspråket, som senare utmärkte honom. Hans eldiga, 
fantasirika natur kufvades icke, den blott tämjdes, och 
detta behöfde den, för att verka som den borde och gjorde 
i lifvet. Renhet i vandel, ordning, pålitlighet, uppmärk- 
samhet på sig sjelf och andra, voro de närmaste frukterna 
af denna på barndomshemmets religiösa grundval byggda 
uppfostran. "Tvånget att dagligen visa mig hos Wingårds 
har jag att tacka för att jag rycktes som en brand ur elden, 
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från det dåliga lif många af kamraterna förde," sade den 
gamle då han berättade om sin ungdom. Äfven under 
dessa år voro ferietiderna i hemmet alltid hans ljufvaste 
stunder. "Hela hösten saknade jag det, hela våren läng- 
tade jag dit," berättade han ofta. i 
Med goda kunskaper och liffull håg inträdde han vid 
universitetet. Det var 1808; Aurora-förbundet, nyss stif- 
tadt, började väcka uppseende; fosforismen bildade sig; 
den frihet inom diktens verld den predikade, och till öfver- 
flöd sjelf utöfvade, kunde ej annat än kännas lockande 
för en adertonårig, sjudande skaldenatur, sådan som Börjes- 
sons; men hade han icke alltid — såsom han sedan ofta 
visade — "vattenpasset i lyran", så hade han redan för 
lifvet lärt sig att hafva det i lefverne och handling. Den 
nya, från Tysklånd importerade skalderiktningen torde i 
början hafva ingifvit honom mera undran än beundran, 
och det var naturligt med den daning han fått. Åtmin- 
stone visar hans första kända skaldeförsök intet särdeles 
begär att lösslita sig från de s. k. klassiska mönstren. Det 
var en dikt benämd "Afrodite", som han, djupt anonym, 
efter några år insände såsom täflingsskrift till vetenskaps- 
och vitterhetssamhället i Göteborg, deri morbrodren var 
en af de ledande medlemmarne. Dikten vann högsta pri- 
set, hvartill Wingård verksamt bidragit. När sedan för- 
fattaren legitimerade sig, fick han från den angenämt 
öfverraskade morbrodern en särdeles vänlig skrifvelse, 
derur följande må anföras såsom karakteristiskt för tidens, 
och mer än en af dess inflytelserikaste personers åskåd- 
ningssätt. Det heter nämligen: "skaldekonsten är en artig 
talang, som höjer värdet af en lärd man." - Småningom 
drog honom dock fosforismen allt närmare intill sig, han 
knöt vänskapens band med mer än en af dess förnämsta 
målsmän och skref smärre dikter i tidens "Poetiska Kalen- 
drar"; i polemiken mot den gamla skolan deltog han icke, 
mycket till följd af sin i grunden milda, välvilliga natur, 
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något kanske också af fruktan att, under den upphetsning 
i sinnena fosforismen framkallat, förlora ett stöd eller en 
vän, om han framträdde såsom kämpe i detta yrande anfall, 
ej olikt det som Don Quijote förde mot vissa jordfasta, 
ehuru bevingade gestalter. 

Det var en afgjord sak, den tiden, att en ung studio- 
sus, som ej hörde till de privilegierade klasserna, skulle 
genom "konditionerande" försörja sig och bereda sig möj- 
ligheten att fullfölja och fullborda egna studier. Det blef 
äfven Börjessons lott, men han lyckades få s. k. akade- 
miska konditioner och tillbragte endast ferietiderna med 
undervisning inom familjerna, hvilka hos honom ej lära 
efterlemnat särdeles angenäma minnen. Detta försenade 
emellertid hans egna studier och först 1815, vid tjugufem 
års ålder, tog den redan på gymnasium framstående unge 
mannen graden; men det skedde ock med utmärkelse, 
hvarom tre Zaudatur och flere cum laude i hans kandidat- 
betyg vittna. 

Det gälde nu att välja en lefnadsbana. Välja! nej, 
det blef icke något val; blott ett bestämmande, och detta 
hade småningom fast och säkert utvecklat sig ur hemmets 
och barndomens minnen, ur ynglingaårens uppfostran och 
studielif. — Börjesson prestvigdes 1816, blef samma år 
adjunkt i Upsala domkyrkoförsamling och lärare i stadens 
söndagsskola, fyra år senare domkyrkosyssloman, vid hvil- 
ken befattning han qvarstod till dess han 1828 erhöll 
Veckholms regala pastorat. Under tiden hade han 1821 
tagit pastoralexamen och samma år blifvit utnämd till 
kongl. hofpredikant samt 1823 invalts till ledamot af Göte- 
borgs vetenskaps- och vitterhetssamhälle. 

De tolf år han sålunda var fästad vid universitetsstaden 
hade en betydande inflytelse i mer än ett hänseende på 
hans öfriga lefnad. Han blef detta samhälle varmt till- 
gifven för hela lifvet, under hvars sista år han mer än en 
gång yttrade: "Upsala är min andliga födelseort." Hans 
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verksamhet här blef också af vigt. Oberäknadt det erkända 
nit och allvar, hvarmed han skötte sina närmaste tjenste- 
åligganden, förvärfvade han sig ett verkligt, ja, ett 
stort rykte såsom predikant, icke blott för dagen och hos 
mängden af åhörarne, utan äfven bland teologerna sjelfva. 
Den rymliga, vördnadsbjudande dömen, gotikens mästerverk 
i norden, var ofta ända till trängsel uppfyld, när Börjesson 
predikade. Hans vackra, ljudfulla stämma förmådde fylla 
äfven dessa hvalf, och hans varma, själfulla föredrag intog 
alla, under det ett mindre, men pröfvande antal, hänfördt, 
äfven det, af den allmänna rörelsen, skänkte sitt särskilda 
bifall åt satsernas troslif, deras gedigna utveckling och 
den säkra formfulländning som utmärkte dessa prediknin- 
gar: en följd af grundliga studier och den flytande, 
klassiskt fostrade talegåfva, som tillhörde Börjesson. Denna 
predikantens öfverlägsenhet bibehöll han ända inemot slutet 
af lefnaden; vid sjutio år var den ännu oförsvagad. Skalden 
framskymtade ofta och med sann inspiration i dessa and- 
liga tal, men icke i rhetorisk blomsterprakt, utan itankens 
poetiska lyftning; formen var alltid enkel, okonstlad, der- 
före slog den an lika på både landsbygdens enfaldiga barn 
och den förfinade, men icke förkonstlade stadsbon. 

Finnas de då icke samlade, dessa utmärkta, efter hvar- 
andra under nära ett halft sekel hållna kyrkotal?. Kunna 
de icke af trycket utgifvas, att hela Sverige må lära känna 
en af sina största andliga talare? Nej, hvarken det ena 
eller det andra,;-ty de improviserades, och det lilla pappers- 
blad, hvarpå han för hvarje gång hade upptecknat indel- 
ningen och hufvudpunkterna af betraktelsen var, utom in- 
trycket hos åhörarne, det enda som qvarstod af hans pre- 
dikan och tillvaratogs aldrig. En enda predikan af honom 
är, så vidt jag kunnat utleta, tryckt; den utgafs under 
1820-talet och recenserades med stort beröm i en och 
annan af Stockholmstidningarne. I bokhandeln är den ut- 
gången, och han sjelf sade sig icke ega något exemplar 
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deraf. I hans sterbhus har icke heller något sådant åter- 
funnits. 

Sånggudinnornas tjenst försummades emellertid icke af 
den unge firade predikanten. Utom smärre kalenderbidrag 
utgaf han en större dikt i fyra sånger benämd Skapelsen. 
Den väckte ett visst uppseende; hållen helt och hället i 
fosforismens ande, blef den mycket berömd och -skarpt 
tädlad, allt efter läsarnes olika vittra uppfattning. Excen- 
trisk, oklar och ojemn i diktionen, förråder den mycken 
osäkerhet och ett famlande, som man ofta finner hos unga, 
sjudande skaldenaturer; men ställen af sannt, poetiskt värde 
saknas lika litet här som i allt öfrigt Börjesson diktat. 
Emellertid tystnade hans lyra derefter för en lång tid; 
skälen kunna varit flere, men ett var det hufvudsakliga, 
och då det sammanhänger med en af de vigtigaste hän- 
delserna i icke blott Börjessons, utan hvarje samhällsmed- 
lems lif, torde det böra omnämnas. 

Den unge predikantens tadelfria lefnad, godhjertade 
väsen, fina manér, ovanliga snillegåfvor och underhållande, 
lifliga umgänge hade gjort honom till en eftersökt gäst i 
universitetsstadens bildade kretsar. Äfven i dåvarande 
landshöfdingehuset") var han ofta och gerna sedd; snart 
uppstod mellan honom och en dotter i familjen ett inner- 
ligare förhållande och 1824 hemförde han såsom sin brud 
fröken Fredrique Fock. Hon var en begåfvad ung dam; 
målarekonsten idkade hon med förkärlek och icke utan 
förmåga; lycklig skaldinna var hon äfven, allt likväl endast 
inom det intimare umgänget; i poesien hyllade hon dock, 
naturligt nog med det medium hvari hon danats, den skola 
som ännu var den tongifvande och illa fördrog fosforismen. 
Kärleken, den böjlighet och välvilliga, stundom kanske 
nog långt drifna eftergifvenhet, som var ett utmärkande 
drag hos Börjesson, förbundo sig här emot sångarlynnet, 
och han gaf sin maka ett löfte att tills vidare lemna poe- 
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sien åsido; deraf den långa mellantid, under hvilken hans 
lyra tycktes alldeles förstummad. Möjligen har vår vitter- 
het härpå förlorat; möjligen också icke; den långa tystna- 
den, de derunder fortsatta studierna, det mognande omdö- 
met bortnötte tvifvelsutan mången kantighet, klarade mången 
dimhöljd ingifvelse i skaldens själ; derom synas, vid jem- 
förelse, hans senare dikter vittna; i dem saknas väl icke 
exempel på de missgrepp och öfverdrifter, den svaghet i 
sjelfkritik, som var fosforismen egen, men de äro dock i 
ande och form vida öfverlägsna dikterna från hans yngre 
år, och om han ock till slutet af sitt lif blef trogen sin 
skaldeungdom och dess för hans hjerta dyrbara minnen, 
om han i ålderdomen, ensam öfrig af den "nya skolan”, 
med en känsla af både vemod och fröjd älskade att kalla 
sig "den siste fosforisten', så hade. dock denna betydligen 
förvandlats, till sin och vitterhetens fromma. 

Det unga paret framlefde ännu fem år — Veckholm 
tillträddes icke förr än 1829 — i universitetsstaden. Mån- 
gen, som den tiden der var fästad af pligter eller studier, 
erinrar sig ännu det Börjessonska huset, dess enkla, okonst- 
lade, aldrig svikande gästfrihet, de lifliga, lärorika samtalen, 
det själsuppfriskande umgänget med värd och värdinna. 

Nya pligter, nytt vida skiljaktigt umgängeslif väntade 
Börjesson på landsbygden. Hans barndoms- och ungdome- 
minnen kommo honom här väl till pass. Snart och full- 
ständigt satte han sig in i de nya åliggandena, som voro 
bestyrfulla nog, enär Veckholms pastorat omfattar tre för- 
samlingar. Hans socknebor, högre och lägre, lärde sig 
värdera icke blott predikanten, utan jemväl själasörjaren, 
hjelparen i råd och dåd. Han visade nämligen att skalden 
och den lärde icke nödvändigt måste vara opraktiska, såsom 
så många fortfarande tro, oaktadt de talrika och lysande 
exemplen på motsatsen. Med ärfdt ordnings- och smak- 
sinne brukade han och ombildade sin förfallna, vårdslösade 
prestgård och gjorde den till en af de bäst hållna, prydli- 
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gaste Sverige eger. Det idylliska lifvet behagade honom 
väl, ty naturen var redan från barnaåren en af hans kä- 
raste vänner; men äfven åt andra vänner fröjdades man i 
Veckholms pastorshus; från Stockholm och Upsala voro, 
sommar och höst, besöken täta och välkomna; det akade- 
miska lifvets studier underhöllos icke blott, de utvidgades 
af ständiga meddelanden genom tryck och samtal; Börjes- 
son förblef hela lifvet igenom aldrig främmande för någon 
ny betydande företeelse i teologi, filosofi, historia eller 
estetik. 

En svår förkylning, ådragen vid ett för hjertat dyr- 
bart tillfälle (de båda äldsta barnens konfirmation och första 
nattvardsgång) nästan beröfvade honom, 1842, målföret; 
han förmådde länge snart sagdt blott Aviska, och med för- 
kunnandet af Herrans ord, hans käraste embetspligt, måste 
han nära ett år upphöra. Den tvungna overksamheten, 
omöjligheten att med talets hjelp gifva de alltid ymnigt 
strömmande ideerna form och uttryck, modfälde, fördyst- 
rade den lefnadsfriske mannen. Då grep han åter till 
lyran, vinkade efter aderton år åter sångmön till sig; 
villigt och kärleksfullt infann hon sig, den förskjutna, för 
att aldrig mer lemna honom. 

År och verldskännedom hade vidgat hans poetiska 
horisont. Lyriken var honom numera icke nog; dramat 
lockade honom och han skref Erik den fjortonde. 

Detta märkvärdiga skådespel genomgick innan det hann 
att blifva uppfördt åtskilliga öden, som för deras egenhets 
skull torde förtjena att omnämnas. 

Författaren önskade, af flere skäl, bibehålla den dju- 
paste anonymitet, men ville naturligen derjemte söka genom 
de verksammaste medel befordra styckets antagande å 
kongl. scenen, med hvars förhållanden och styrelse han i 
sin för teatern alldeles främmande ställning var temligen 
obekant. Han trodde sig säkrast och lättast vinna målet, 
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då han inskickade manuskriptet till den skådespelerska vid 
kongl. teatern som på den tiden (1843) var högst upp- 
buren af tidningspressen och publiken och ansågs, ej orätt, 
utöfva ett visst inflytande på repertoiren. Skriftvexligen 
i ämnet skulle ega rum under adressen Erik B. V. och 
brefven inlemnas i en af hufvudstadens boklådor (Fritzes). 
Ett år gick förbi och intet svar, intet meddelande afhördes. 
Emellertid hade kongl. teatern fått en ny styrelse, och 
Börjesson, orolig för sitt verk, af hvilket han ej egde någon 
afskrift, vände sig, alltid anonymt, till den nya direktionen 
med enträgen begäran att få veta pjesens öde. Direktionen 
visste ingenting; efterfrågningar gjordes och stycket åter- 
fanns i en garderob hos den nyssnämda skådespelerskan, 
som, vid dess erhållande, jemte några kamrater börjat en 
läsning deraf, hvarvid hon och de öfriga stött sig på några, 
kanske väl vågade uttryck, några assonanser, dem Börjes- 
son i allmänhet omfattade med stor förkärlek, men vid 
hvilka vår litteratur, våra läsare äro mycket litet vana och 
som derföre ofta nog anses mera för missljud än välljud. 
Nog af, den lilla areopagen hade genast, efter de första 
scenernas genomgående, utdömt dramat och det förpassades 
dit jag nämt. Framdraget ur sin gömma mottogs det af 
den nyutnämda första direktören. På en ångbåtsresa med- 
tog han det, men det blåste, som det ofta gör på ångbåtar, 
och olyckan ville att ett antal ark blåste i sjön; nytt be- 
kymmer. Erik B. V. anlitades om komplettering, som ock, 
fast naturligtvis icke utan missnöje, verkstäldes; stycket 
återkom till direktionen och öfverlemnades till fullständigt 
genomgående åt intendenten för scenen, då förste direk- 
tören af trägna riksdagsgöromål var förhindrad. Intendenten 
fann stycket vara ett snilleverk af hög rang, men kunde ej 
undgå att stöta sig, han också, på en myckenhet mest formela 
ofullkomligheter, alla dock af den, för värdet i det hela 
ringa vigt, att de lätt borde kunna afhjelpas. Han inledde 
genast en skriftvexling härom med Erik B. V. Denna 
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varade länge och var i sitt slag mycket egen. Intendenten 
ottalade väl alltid och högt sin beundran för stycket, men 
då han hade att göra med en obekant, var han fullt oför- 
behållsam i sin kritik. Erik B. V. åter tillhörde, han icke 
mindre än hans bröder i Apollo, genus irritabile vatum, och 
tog understundom anmärkningarne skäligen onådigt. I 
sina. någon gång en smula bitande svar hade'han öfver 
sin motståndare ett betydligt öfvertag, derigenom att denne 
var känd och kunde personligen tagas för hufvudet, hvil- 
ket icke lät sig göra med Erik B. V. På det hela fördes 
dock striden humant och ridderligt och grundlade mellan 
båda, efter det Börjesson aflagt anonymiteten, en vänskap 
hvars innerlighet åren endast ökade. Erik B. V. hade 
för "varmt intresse för sitt dramas uppförande på rikets 
första scen, att han ej i enskildheter skulle gifva vika, 
om också ogerna och oöfvertygad, men han gjorde det endast 
"tum för tum" och i mycket gaf han aldrig efter. Efter 
det skriftvexlingen räckt flere månader, och sedan man 
någorlunda & ömse sidor blifvit ense, öfversändes manu- 
skriptet till Erik B. V., som, efter att hafva vidtagit många 
af de begärda förändringarne, återlemnade det, ungefär 
sådant det sedermera blifvit uppfördt och tryckt. Inten- 
denten, som efter slutet af spelåret 1844—45 lemnade sin 
befattning vid kongl. teatern, utverkade dock, ehuru ej 
utan svårighet, innan han afgick, Erik den fjortondes an- 
tagande till spelning. Stycket uppfördes vintern 1846, 
men innan detta skedde hade förste direktören påyrkat 
ett enskildt samtal med författaren; denne samtyckte, dag 
och timme utsattes. En stund före mötestiden helsade 
Börjesson på hos sin gamle ungdomsvän, förste direktören; 
han. mottogs vänligt, men synbart förläget; förlägenheten 
och: oron ökades ju närmare det led till mötestimman; den 
slog och Börjesson steg upp, tog afsked, till påtaglig lätt- 
nad för värden, och gick sin väg. I förstugan vände han 
om, lät betjenten anmäla författaren till Erik den fjortonde 
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och trädde åter in till den otåligt väntandes ytterliga öfver- 
raskning. Man öfverenskom att anonymiteten strängt 
skulle bevaras, åtminstone till dess att stycket blifvit upp- 
fördt, men någon tid efter detta samtal visste man allmänt 
att Börjesson var författaren. Detta lärer händt derigenom, 
att vid något skriftligt meddelande, som direktionen hade 
att göra honom, skedde detta, af förbiseende, genom posten 
och med utanskrift "till författaren af Erik den fjortonde 
Enköping och Veckholm". Så har åtminstone Börjesson 
sjelf uppgifvit. 

En lefnadsteckning kan och bör icke vara en genom- 
förd litterär kritik, äfven då föremålet är en litterär storhet; 
men der skalden utgör en integrerande del af mannen, der 
får dock bilden ingen fulländning om ej åtminstone hut- 
vuddragen af skaldelynnet, skaldeförmågan, i sin kraft 
som i sin svaghet, framställas och skärskådas. Jag tror 
icke att någon som uppmärksamt genomläst Börjessons 
skaldeverk, dessa må i formen tillhöra dramat eller lyriken, 
skall neka att Erik den fjortonde på sitt sätt bildar på en 
gång sammanfattningen och höjdpunkten af hvad han, 
såsom poetisk natur, var, utan att svagheter eller, egent- 
ligen, missgrepp på lyran här saknas mer än i hans andra 
arbeten. Han är, med ett ord, i Erik den fjortonde icke 
blott en del af sig sjelf, utan sig sjelf in nuce, och den 
framställning af skalden Börjesson, som ej får fattas i denna 
teckning, kan derföre utan fara att hafva lemnat åsido 
något väsentligt, blott uttala hvad Erik den fjortonde är 
i stort och smått; den har då äfven sagt hvad den sångar- 
natur var, som skapat detta drama. Hans öfriga dikter, 
dramatiska eller lyriska, för sig fullt egendomliga, fullt 
sjelfständiga, äro alla barn af samma ande, i grunden alltid 
en, ehuru oupphörligt skiftande i uttrycken, tack vare den 
idérikedom, den nära outtömliga inbillningskraft, som all 
god gåfvas gifvare med lifvet tilldelat «yvallhälingens” son. 

Såsom komposition står Erik den fjortonde ganska högt, 
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ja, ovanligt högt för vår tid, som i allmänhet lägger så 
föga vigt på denna hufvudsakliga del af ett drama, och 
hvars dramatiska produkter, såsom sådana, också blifva der- 
efter. Den fordran man i dramats bästa tider hade på 
ett sådant, att nämligen dess begynnelse, dess första akt, 
skulle liksom gifva nyckeln till hela dikten, hvilken följd- 
riktigt borde utveckla sig ur denna början, denna fordran 
uppfyller Erik den fjortonde på ett utmärkt sätt. Väl 
kunde man önska den mera sammanträngd och de lyriska 
utgjutelserna, så vackra de än äro, mindre ymnigt utströdda 
här, likasom annorstädes i Börjessons skådespel; men drabbar 
icke samma förebråelse i mer eller mindre mån alla de 
sista århundradenas berömda dramaturger, Alfieri måhända 
undantagen? Huru mäktigt, huru ofta genombrusar icke 
lyrikens eolsharpa de fleste af Shakspeares dramatiska ar- 
beten, och den störste konstnären af dem alla, Goethe, så stor 
lyriker i lyriken, har han alldeles lemnat den åsido i 
dramat? Och skulle väl ett allt för strängt bannlysande 
af all lyrik i dramat höja dettas värde? Jag vågar tro 
motsatsen, men en närmare undersökning af denna fråga 
här skulle föra mig för långt från mitt ämne. 

Mot andra akten skulle man kunna anmärka, att lyri- 
ken är ännu mera öfvervägande än i den första, men 
handlingen afstannar dock icke; den är tvärtom särdeles 
betydelsefull genom Johans och hans gemåls uppträdande 
och det sannt dramatiskt bestämmande sätt hvarpå det sker. 

Med tredje akten har handlingen återtagit sin fulla 
rätt, fortgår säkert och oafvändt till målet: Eriks och hans 
väldes fall genom händelser som icke synas hafva direkt 
sammanhang med slutkatastrofen, men som i sjelfva verket 
skickligt användas att förbereda den. 

Fjerde akten, som, jemte den första, torde få anses såsom 
styckets glanspunkt, behandlar Sturemorden och Eriks van- 
sinne. Tankarne kunna vara mycket delade och äro mycket 
delade om behandlingen af ett par bland Sturescenerna, 
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men de öfriga, särdeles Svante Stures scen och vansin- 
nighetsscenerna utmärkas af en hög förträfflighet och in- 
ledas med stort konstnärskap. 

Femte akten öfverflödar af djupt gripande händelser, 
som föra slutkatastrofen allt närmare med stor rörlighet 
och objektivitet i teckningen. Scenerna emellan konungen 
och hans gunstling, målade med mästerskap, torde dock få 
anses för mycket uttänjda och den "redseligkeit", som 
tyskarne stundom förebrått Shakspeare, saknas ickei Erik 
den fjortonde. Det är så naturligt; det fordras mycket 
herravälde öfver inspirationen för att riktigt tygla den, 
mer än Börjesson i allmänhet hade, oaktadt sin verkligt 
estetiska bildning. Pegasus är en lättböjd fåle, men det 
är gudablod i hans ådror, och äfven af dem bland jordens 
barn som äro födda att bestiga honom, och som det är 
hans lust att bära på sin luftiga färd, låter han sig sällan 
fullt tämjas och beherrskas. 

Karaktererna i Erik den fjortonde äro, åtminstone 
hvad hufvudpersonerna beträffar, tecknade med en poetisk 
lyftning, en mångfald, styrka och omsorg, vittnande om 
stora snillegåfvor, en tänkareförmåga och en mennisko- 
kännedom, som förunnats få, om någon, af våra dramatiska 
författare; märkvärdigt nog äro de äfven, om ock ideali- 
serade, framstälda med en historisk trohet och åskådlighet, 
som i lika mått endast torde återfinnas hos Shakspeare. 
Denne Erik, denne Johan, dessa Katarinor igenkänner 
man såsom de historiska personer, hvilkas namn de bära, 
och teckningen af dem innehåller ingenting som häfden 
måste förneka, om denna ock ej alltid kan fullt bekräfta 
det. Det drag af ironi och hån som så ofta framskymtar 
hos Erik tillhör likväl måhända ej, åtminstone icke på 
detta sätt, historiens Erik, men det kläder i allmänhet icke 
illa dramats. Den bitande, gnistrande qgvickhet, som-ut- 
märker detta hån, väntar man sig icke att finna hos 
Börjessons idylliska och elegiska sångmö, och den lem- 
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nar ett nytt bevis för mångsidigheten hos denna skalde- 
natur. Göran Persson är Börjessons egen skapelse. Histo- 
rien, på det sätt man skrifvit den, kan ej vidkännas honom, 
men en fråga är det, huruvida icke skaldens divination här 
kommit sanningen närmare än krönikorna? Ingen enda 
opartisk, än mindre vänlig penna har tecknat Göran Pehrsson. 
Han går och gäller för en af de lägsta, lumpnaste, geme- 
. naste varelser någon tid sett, och redan i folkskolan får 
hvarje svensk lära sig att han var sådan. Kan det vara 
sannt? Kunde en dylik man, utan börd, utan namn, blifva 
Eriks kansler och i rikets styrelse uträtta hvad han dock, 
i ett och annat, bevisligen uträttade? Svårligen. Så har 
Börjesson tänkt. Han har, på den antagna allmänna grun- 
den af de lidelser och brott hvilka tillskrifvas Göran 
Pehrsson, byggt en personlighet, som under hans händer 
blifvit en af de originelaste, kraftfullaste, mest högstämda 
i handling och ord någon teaterlitteratur kan uppvisa; genom 
den djupa statsmannablicken, den undersåtliga troheten, 
ömheten mot hustru och barn har han gjutit ett poetiskt 
skimmer öfver bilden, som väl icke förtager, men mildrar 
intrycket af den skoningslösa macchiavellismen hos gunst- 
lingen och förlänar honom en värdighet och en storhet, 
hvarigenom han, utan att likväl undantränga Erik, i viss 
mån kanske blir dramats hufvudfigur, ungefär så, som satan 
i Miltons Förlorade Paradis. Skada att denna så snillrikt 
och så djupt tänkta, så präktigt utförda karakter ej är 
fullt helgjuten; han kunde dock så lätt blifvit det med 
några obetydliga uteslutningar och tillägg här och der. 
Det har här händt Börjesson hvad som stundom händer 
författare med idérikedom och flytande penna (t. ex. Dickens) 
att de åsidosätta eller glömma karakterens fulländning för 
situationens, utarbeta detaljen så, att den väl för sig är af 
största möjliga verkan, men icke mera rätt låter med per- 
sonen i öfrigt passa ihop sig till ett helt. Behandlingen af 
de icke mindre än fyra qvinnokaraktererna i Erik den fjor- 
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tonde vittnar om en stor och mångsidig dramatisk förmåga. 
Alla äro de väl, kraftigt, säkert tänkta och hållna, fullt skilj- 
aktiga ändock alltigenom; tre af dem äro likväl tecknade 
som makor och mödrar; och ändå — ingen ringaste förvandt- 
skap dem emellan hvarken i situationer, lynne eller språk! 

Diktionen är Erik den fjortondes och i allmänhet Bör- 
jessons på en gång starkaste och svagaste sida. Huru 
kan detta förklaras? Huru förstå att samme man, som . 
hela scener, stycken igenom, talar ett språk som i metrisk 
fulländning, i uttryckets både renhet och fullhet, kraft, 
skönhet, dess melodiska ljudfall sällan öfverträffats af våra 
yppersta skalder, emellanåt och icke så sparsamt faller in 
i ordvändningar störande för både metrik och språk, i 
uttryck som skära mot situationen och taga sig ut 
bland det öfriga som en skorrande sträng i en tjusande 
harmonisk tongång? Icke var det brist på estetisk insigt 
och fint öra; nej, då skrifver man icke ofta och oftast 
såsom han skrifvit; då tänker och talar man icke i este- 
tiska ämnen så som han gjorde det. Nyckeln till denna 
sällsamma gåta torde böra sökas dels i den förut nämda 
bristen på sjelfkritik, dels i den feberaktiga skyndsamhet 
hvarmed han skref, den oro hvarmed han hastade fullän- 
dandet af en dikt, sedan han en gång börjat den, hans 
obenägenhet att återkomma till densamma — Horatii in 
nonum premere annum var icke hans sak — och ändtligen 
i den stora förkärlek han oafvisligen hyste för anbringande 
af assonanser och ordlekar. Sådana kunna understundom 
vara af god, ja, till och med stor verkan och äro det ofta 
hos Börjesson, men om de blifva mål i stället för medel, 
äfventyra de värdet af den strof de voro ämnade att 
pryda. Börjesson anlitar jemväl uti sina dramer, med 
Shakespeare, häri såsom i annat, för ögonen, det burleska 
i situation och språk, Häruti var han någon gång, men 
icke ofta, rätt lycklig. Hans diktareförmåga låg icke mycket 
åt det hållet, men det ser ut, som om han sjelf trott att 
så var. 
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Erik den fjortonde väckte stort uppseende, men icke, 
i lika mån, bifall. Troligen låg skälet härtill i en af för- 
fattarens största förtjenster: den objektivitet, den osminkade 
sanning, den frihet från all beräkning på att:smeka dagens 
opinioner och tycken, att sjelf stå fram, som utmärka mål- 
ningen. Personernas egenskaper och lyten framställas med 
styrka och sanning; man ser dem öfverallt, författaren 
ingenstädes. De bedöma, anklaga hvarandra med efter- 
tryck och skärpa, och publiken, i sina partiskiftningar, 
kände sig träffad; väl fingo vedersakarne, det måste hvar 
och en medgifva, sin beskärda del, men man var sjelf 
ingalunda skonad — och det behagade icke. Stycket — 
med alla sina fel, dem jag icke dolt eller förringat — i 
alla fall, tror jag, det yppersta dramatiska arbete vår litte- 
ratur eger, blef, en gång mnedlagdt, sällan och efter 1859 
aldrig åter upptaget på scenen. 

På Erik: den fjortonde följde under loppet af ett par 
decennier, och oberäknadt bidrag till åtskilliga kalendrar 
m. m., Prins Gustaf, Solen sjunker, Ur Karl den tolftes ungdom, 
Brödraskulden, En sammansvärjning i Rom, allt skådespel af 
betydande omfång, de lyriska diktsamlingarne Kärlek och 
Poesi jemte Blommor och tårar på en dotters graf, samt den 
utomordentligt sköna sången öfver Geijer, uppläst på ett 
mindre lyckadt sätt vid minnesfesten i Stockholm öfver 
denne ovanlige man. De nyssnämda dramatiska verken, 
bland hvilka väl "Solen sjunker" och "Karl den tolftes 
ungdom" intaga främsta rummet, stå efter Erik den fjor- 
tonde, hafva ock, såsom jag redan antydt, ungefär samma 
fel som denne; men det vore en orättvisa atticke erkänna 
det de i vissa delar, och icke få, äro fullt värdiga B:s 
första drama. En bättre tänkt och utförd, mera tragiskt 
storartad slutscen än den, öfver hvilken förhänget sista 
gången faller i "Solen sjunker", har väl knappast något- 
sorgespel; åtskilliga andra scener i samma stycke höra till 
det yppersta Börjesson skrifvit. "Ur Karl den tolftes ung- 
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dom" genomgås i flere scener af ett plastiskt lugn, en värdig- 
het, som är idyllens, filosofens, och som mäktigt tilltalar läsa- 
ren. Det är till större delen skrifvet på prosa, en prosa 
som hörer till det vackraste, gedignaste inom vår litteratur. 
Åtskilliga poetiska delar af samma stycke äro särdeles 
lyckade.  Appii monolog vid Virginias lik uti: "En sam- 
mansvärjning i Rom" är klassiskt hållen alltigenom och 
af stor, nästan antik skönhet, ehuru måhända allt för skä- 
rande natursann. Detta sista stycke, skrifvet några måna- 
der före Börjessons död, vittnar att hans skaldeinspiration, 
hans konstnärskap ännu vid 76 år voro oförsvagade. 

Ett hufvuddrag i Börjessons skaldelynne, som man ej 
kan öfverse, är den djupa, varma religiositet, den ortodoxa tro, 
som i hans dikter framstå öfverallt der ämnet medgifver 
det. I hans enskilda lif var detta drag af ingen mindre 
betydenhet. Välvillig, tillmötesgående, med en numera 
sällspord urbanitet i hela sitt umgänge, var han orubblig, 
obeveklig, dock utan småsinne eller fanatism, när det 
gälde kyrkan och den kristna tron. 

Yttre utmärkelser uppsökte omsider FOT och teo- 
logen; prost sedan 1840 blef han 1845 teologie doktor, 
1853 ledamot af Nordstjerneorden, 1858 Dannebrogsriddare 
och ändtligen 1859 en af de Aderton i Svenska Akademien. 

Han fortfor att i sitt herdetjäll framlefva det lif jag 
här ofvan tecknat, med tätare och längre besök i hufvud- 
staden och umiversitetsstaden, föranledda af hans pånytt- 
födda litterära verksamhet. Och dessa besök återgäldades 
från båda hållen, särdeles under den vackra årstiden. Då 
var det lifligt på Veckholm. Det erinrade då om Kumla 
under Franzéns dagar. Här likasom der erhöll det själ- 
fulla, lifvets ädlaste frågor omfattande umgänget emellan 
äldre och yngre män ledighet, finhet och behag genom 
det varma intresset för, det lifliga deltagandet i samtalen 
från familjens qvinliga medlemmar: lyckligt begåfvade väsen 
både i yttre och inre mening. Vackra sommardagar tillbragte 
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man i skuggan af lummiga kastanjer, som bildade en dub- 
belrami kring den prydliga gården och hvilka Börjesson 
till en del sjelf uppdragit. Dessa lefvande pelargångar 
blefvo då till en akademia, der allvar och skämt, djupsinne 
och attiskt salt, poetisk inspiration och kritisk analys om- 
vexlande hade ordet; — timmarne, dagarne flydde lika 
snabbt som deras minne långsamt förgår. 


Skalden vann, under sin lefnads sista årtionden, erkän- 
nande och hyllning, men mannens dagar förmörkades af 
svåra och upprepade husliga sorger. Af de sju barn, 
hans maka skänkt honom, hade han sett fem fullväxta 
blomstra omkring honom. Först bortgick den sjuttonåriga 
Amanda, rikt utrustad med både inre och yttre fägring, 
husets och vänkretsens älskling; den djupt träffade fadren 
utgöt sin smärta i "Blommor och tårar på en dotters graf”. 


Ännu - några år och hans maka följde dottren. Han 
egde qvar två söner och två döttrar. Äldste sonen, officer 
vid Helsinge regemente, hvilket han, högt aktad och sak- 
nad af förmän och kamrater, lemnade för att odeladt egna 
sig åt skötseln af en genom sparsamhet och omtanke för- 
värfvad landtegendom, den han betydligen förbättrat, — 
dog ännu i mannaålderns blomma. Yngre sonen hade efter 
idkade studier egnat sig åt sjömansyrket och såsom styr- 
man på ett större handelsfartyg lemnat en af rikets norra 
hamnar med destination till utrikes ort. Fartyget länsade 
undan för en frisk bris i Bottenhafvet och sjön gick tem- 
ligen hög; något kom i olag i tacklingen, en tross eller ; 
dylikt skulle klargöras, flere af besättningen försökte det, 
men fåfängt. Den unge styrmannen, känd för sin hurtig- 
het och sin ovanliga kroppsstyrka, hastade fram, men 
stående nere på däcket förmådde icke heller han lösrycka 
föremålet. Då sprang den oförsigtige unge mannen upp på 
relingen och tog ett väldigt tag; trossen gaf vika, men 
den raske ynglingen störtade baklänges i sjön och försvann 
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bland vågorna. Seglen minskades, båt utsattes i bråd- 
skande fart — förgäfves, han återsyntes icke mera. 

Af sin talrika afkomma egde Börjesson sålunda på sena 
ålderdomen qvar blott tvenne döttrar, men deras kärlek 
och ömma omvårdnad, deras utmärkta bildning, deras ovan- 
liga förmåga i vården af hans hus skulle, om det varit 
möjligt, förmått honom att glömma hvad han förlorat. Den 
äldsta af dem är den inom konstverlden äfven utom Sverige 
väl kända, mycket begåfvade målarinnan Agnes (Agneta) 
Börjesson. Den yngre, som i flere år bebodde och ensam 
bestyrde förvaltningen af den efter äldre brodern ärfda 
landtegendomen, afled sistlidne vinter i Disseldorff på ett 
besök” hos systern. i 

Vintern 1866 tillbragte Börjesson i Upsala, omgifven 
och hyllad af gamla vänner och yngre akademici, hvilka 
gerna och lärgirigt lyssnade till den gamle med det ung- 
domliga sinnet, den lefvande inspirationen, det stora, mång- 
sidiga vetandet, det fina umgänget och den flödande svadan. 
2n enkel fest tillstäldes för den åldrige skalden; i ett 
längre anförande tackade han vid tillfället för den upp- 
märksamhet man visat honom och väckte enligt flere när- 
varandes utsago, sällskapets förvåning genom lifligheten, 
tankemångfalden, snillet, klarheten och vältaligheten i detta 
föredrag. Det var hans svanesång; få dagar derefter 
träffades han af slag, som förlamade kroppens ena sida och 
äfven angrep tungan; någon förbättring egde rum och han 
återfick målföret; men han kände sitt slut nalkas och 
motsåg det icke blott med undergifvenhet, utan med hän- 
ryckning; troskämpen och skalden, aldrig rätt åtskilda, 
sammangötos nu till ett. "Jag är entusiast för att dö nu," 
yttrade han en af de sista dagarne. Hans allra sista ord 
voro: "min mor, Amanda." 

Vid första telegrafunderrättelsen om slaganfallet hade 
den äldre, för tillfället i Disseldorff vistande dottren hastat 
till fadrens sjukbädd. Med sin syster, som aldrig lemnat 
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honom, delade hon den ömma vården om hans få åter- 
stående dagar. I deras armar utandades han sin sista suck. 

Hans stoft, buret af yngre akademiska lärare, jord- 
fästades i Upsala kyrkogårds grafkor, ej långt från det 
tempel, som fyrtio år förut så ofta genljudat af den kraf- 
tiga, klangfulla stämma, hvarmed han snillrikt, trosvarmt, 
tolkade skriftens djupa sanningar för den begärligt lyss- 
nande menigheten. Under dessa hvalf föddes och växte 
hans rykte. Då gåfvo de honom ära och namn, »u ned- 
blickade de på hans sista hvilostad, innan han gömdes i 
grafven på Veckholms kyrkogård. 

Börjessons gestalt var högrest, väl bildad och bibehöll, 
lifvet igenom nära oförminskad, den ädla form, den smi- 
dighet och spänstighet i rörelser, som naturen förlänat 
honom, den med värdighet blandade elegans, uppfostran 
gifvit honom. Hans vackra, något stora hufvud, med den 
höga öppna pannan, de stora strålande ögonen, som troget 
och snabbt återgåfvo en eldig själs alla vexlingar, äfven 
sjelfbeherrskningens dämpade uttryck, — skola icke lätt 
glömmas af den som sett honom i kretsen af ett lifvande 
samqväm. Likt alla varma naturer, älskade han att låta 
ordet bestyrkas och förklaras af åtbörder; dessa utmärktes 
dock alltid af behag och måtta. 


Sof i ro, du gode, gamle, på ditt kära Veckholms 
lindomkransade "Gudsåker", 'i midten af dina älskade 
hädangångna! När i högsommarens- prakt lindblommorna 
snöa ned på din graf, lägga sitt hvita täcke öfver den 
och tynga luften med sin vällukt, .— är det icke bilden 
af din renade ande, doftet af din poesi midt i naturens 
fullaste lif? — Naturen, som du älskade så högt, som af- 
speglas på hvarje blad af dina sånger! 
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Börjesson, aftonstjerna på svenska vitterhetens him- 
mel! du har gått, slutit dig till den långa raden af 
strålande ljus, som nittonde seklet sett höjas, herrska 
och försvinna på vårt firmament. Olikt dem, lyste du 
oftast, starkast, skärast mot din nedgång. Med dem, 
- bredvid dem är ditt rum i skaldernas olymp och i ditt 
folks häfder. 


Jakobsberg, Brännkyrka sm, i Augusti 1872. 


Nils Arfvidsson. 


ERIK DEN FJORTONDE. 


SORGESPEL I FEM AKTER. 


Personerna: 


Erik XIV. 

Hertig Johan. 
Prinsessan Cecilia. 
Katarina Jagellonica. 
Katrina Månsdotter. 
Svante Sture. 

Nils Sture. 

Beurreus. 
Lejonhufvud. 
Stenbock. 

Göran Persson. 

Hans hustru. 

Deras son. 

En ledamot af kongl. nämnden. 
Hertigarnes sändebud. 
Trenne riddare. 
Trenne hofdamer. 
Velamson. 

En page. 

Hoflakejer. 

En tjensteqvinna hos Göran Persson. 


Konung Eriks son Gustaf, hertig Johans son Sigismund, 
hoffolk, knektar, borgare, m. m. 


Börjesson, valda skrifter. I. 8 


Första akten. 


Första scenen. 


Konungens kabinett, prydt med taflor, bland hvilka en 
kopia af Rafaels Fornarina. 


KONUNG ERIK (lägger ifrån sig pensel och 
palett och ställer sig framför Katrinas 
just slutade bild). 

Begrundan — arbete — allt har sin gräns, 
I konsten, som i hvarje menskoverk, 
Hvaröfver ej du skrider utan våda, 

Att idealet, att idén går under 

I öfvermåttet af välmening. — — Det 

Är Hon! Den innerliga Nordens skönhet! 
Ej den af Rafaels Fornarina, den 
Fullblommiga, fullblodiga i Södern, 
Allgenomglödgad af, svälld i dess sol, 

Som dig intar — betar —- förtar — förtär 
Med all materiens tjusnings — fasas makt. 
Nej! med en färgsaft mer i själn, än hullet, 
Lik våra vårars veka grönska, våra 
Midsommarsnätters himmel — späd och öm. 


Och dock ej Hon! O! blott en dunkel dröm 
Om hennes skönhéts hela ljusa dag, — 
Förflyktigad för dagen, — luftig saga, 

Som i berättarns mun, uppå hans läppar 
Fått hårdhet af det verkligas natur. 
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O! att jag varit född en hyddans son, 

Och fått valfärda långt, långt härifrån, 

Från gråa Norden vänd, — min rensel 

På rygg — i handen staf och pensel — 
Till dig, du evigt stora romargrus, 

Till dem, den kristna konstens helga tempel, 
Till-er, I mästare af skuggor, utaf ljus 

Och färger! Lärd och ledd af ert exempel, 
Ej skulle dilettantens svaga hand 

Skapt denna hårda bild i detta hårda land. 


Men lika godt! Uppå mitt ögas hinna, 
På duken af min ömma, tjusta själ 

Din sköna bild i klara färger brinna 
Skall inom ramen utaf ve och väl. 

Och om en gång för tidens hårda makt 
Din skönhet skulle, såsom allt, försvinna; 
Så skall mitt minne all dess forna prakt 
Vid denna bild dock troget återfinna. 


Andra scenen. 


ERIK. EN PAGE. Sedan BEURREUS. 


PAGEN. 
Ers majestäts och rikets råd Beurreus! 
ERIK (till Beurreus, som inträder). 


Välkommen, gamle lärare och vän; 

Mig helsad vare ni, mitt ädla riksråd! 
Talåren visste jag nog skulle pryda 

Det vördnadsvärda hufvu't, sida skägget. 
Det är som vexeltäflan mellan vänner, 
Hvem mest hvarann förhöja, hedra skall. 


BRURREUS. 
Hur älskvärd, herre, är den makt, som kläder 
I skämtets lätta drägt sin godhets storhet! 
Hur stor, min kung, hur oförväntad är 
Den gunst, som vill ur stoftet lyfta opp 
Oadelige gubben, gamla bokmaln! 
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ERIK. 


Er ålderdom det är, min ungdom sökt, 
Att undan sommardagens hetta finna 

En tillflykt under samma grenars skygd, 
Som värnade min vår mot nordans ilar. 
Och edra anor gå högt opp i tiden 

Till romarnamnen Tacitus och Cesar, 
Som eder fostrat med sin vishet opp. 
Bok-dammet åter, att det blåsa bort, 
Omkring min tron ni finner stormar nog. 


Så sannt som ni mig fordom handen räckte, 
Att pilten genom svårigheter leda 

Utaf en klassisk fornverld, räck den mannen, 
Att öfver dagens svåra ställen föra — 

Mig vilseförde. Ty i sanning syns mig, 

Att jag mig bättre i en forntid redde, 

Än jag till rätta med min nutid kommer. 


BEURREUS. 
Hur skall då jag det — man af boken, pennan? 


ERIK. 


Verldsmannens takt och embetsmannens öfning 
Er saknas, sannt! — och det ej utan mehn; 
Men åter andra tu ting saknas er, 

Som sakna'n af de förra öfverväga: 

Ni hör ej till mitt rikes gamla ätter, 

Med deras gamla anspråk och passioner, 

Som slåss om trasorna af kungamanteln, 

Om spillrorna af tron och fosterjord. 

Och dock ni hör ej till det låga, lägsta 

I menskoslägtet, på samhällets djup — 

Ej blott till börd, förstås, (börd är dock rot!), 
Men till natur, begär, art, bildning, vanor — 
Det unga slägte, som här växer kring mig 
Af draketänderna ur jorden opp, 

Allt efter floden af det blod, den plundring, 
Som tingens gamla ordning bortsköljt nyss, 
Och sträcker hundra hufvu'n, ögon, gap 

Opp efter rofvet af de förras makt, 

Flärd, skatter, tjenster, titlar, brott och synder, . 
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Med vedergällningens gudomliga 
Och höga rätt ej blott, men ock med hämdens 
Sataniska maktlystnad. 


Ställd och klämd 
Emellan sådana fiendtliga partier, 
Jag också nödgas taga mitt parti; 
Och adeln — mina bröder uti spetsen — 
Jag fruktar, hatar som det starkaste. 
Med sin sirén-sång, räds jag dock, det andra 
Mig dragit nära till sin — och min afgrund. 


O! redan så min lefnadsmorgon var! 

På kärlek fattig, som på strider rik. 

En främling hit från Tysklands sköna ängder 
Min moder kom till Nordens gråa fjäll, 

Och främling blef der, som i makens hjerta ; 
Och modrens öde billigt barnet delte. 

Och när hon så, en främling och en gäst, 

Ur dessa Kedars hyddor snart fick ila, 

Att hemma vara i det goda landet; 

Då stod jag qvar i detta främlingskap, 

En liten moderlös — och faderlös dertill. 

Ty när min faders nya kärlek, hon, 

Den sköna Margaretha, lycklig skänkte 

Den nya kärlek nya arfvingar, 

Den öfvergifne så besanna fick: 

<Den styfmor fått, han styffar fått också," — 
Hvad är vår barndomshimmel? Den, som spänns 
Emellan tvänne lena modersarmar, 

Som huldrikt räckas, sträckas öfver oss. 

Och denna himmels stjernor? Hvad, om ej 
De ömma modersögon, som se ner 

På oss i slumrens frid, i smärtans tårar? — 
O! den, af ingen modershand blef smekt, 

I ingen syskonkrets förtroligt lekt, 

Han vet ej af det flydda barndoms-eden, 

Som kastar än sitt ljufva rosenskimmer 

På vandrarns fjät i lifvets törnedalar 

Och stundens strid med minnets frid hugsvalar. 


Som då ni kom, i dessa forna dar, 
Och drifven, stött ur glada syskonringen, 
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Och smekad, hyllad, älskad utaf ingen, 
Till er jag mina bittra tårar bar; 
Blif än en gång för mig, hvad då ni var: 
Ett råd, ett stöd, en lärare, en far! 
(omfamnar honom.) 
BEURREUS. 
<Atavis edite regibus, 
O! tu et dulce decus et presidium mihi.” 


ERIK (sätter sig vid ett bord och vinkar 
Beurreus att sitta ner bredvid sig). 
Ett värf jag har att först er anförtro, 
Som lika vittna skall om min högaktning 
För er person, som mitt förtroende 
Till edert nit för min. Ni känner 
För väl den olycksdigra brödratvist, 
Hvars gnista, redan tänd i barnens hjertan, 
I männens sedan slagit upp i lågor, 
Som hota hertigen, min broder Johan, 
Till aska att förstöra — men ock mig 
Med brodermordets Kains-sår brännmärka. 


En dålig broder, sämre undersåte, 
Till döden Johan fällts af ständerna. 
I fyra år den domen legat nu, 
Ett vilddjur, tygladt af min tvekans bojor, 
Inom de svaga gallren af min nyck, 
Med tindrande eldsblickar lurande 
Att slippa ut och lös, att dricka blod. 
Krampaktigt har min hand jag ofta knutit 
Kring dessa usla papperslumpor här, 
Att frestaren, det onda ögonblicket, 
Ej listigt dem ifrån mig rycka skulle, 
Och låta dem få fladdra bort med en 
Missgerning, aldrig återkallad se'n. 
Förfärlig är, förbannad frestelsen; 
Jag kastar den ifrån mig, söndersliter 
Dess lömska trollnät — trampar uppå nacken 
Utaf den gamla ormen! 
(söndersliter domen.) 
Ila nu 
Ut till Gripsholm, der re'n på fjerde året 
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Han, skild från hertigdöme, verld och frihet, 
Nog pliktat för sin ungdoms öfverdåd. 

Ni är en fridens man — gå, sluta nu vår strid. 
Jag allt har glömt och allt jag, allt förlåter; 
Räck honom här en broders hand till frid 

Och skaffa mig ett brodershjerta åter! 


BEURREUS, 


Du sköna stund, du handling af en kung! 
Hur ljuft med detta värf jag ser mig lönad. 


ERIK. 
Så far i Herrans namn! En slup er väntar, 
Att föra er med vindens snabbhet dit. 
Försoning i hans hjerta först diktera, 
Och texta den på pergamentet se'n; 
Slå fängseldörrn på vidan gafvel opp, 
Örnparet med dess unge släpp ur buren, 
Att det må ställa vingens fria lopp 
Ut i den fria rymden af naturen, 
Förr'n dagen bergas, — att ej qvällen känner 
Hur Kains-märket på min panna bränner! 

(Beurreus: går.) 


Tredje scenen. 
ERIK. GÖRAN PERSSON. NILS STURE. 


GÖRAN PERSSON. 


Ers majestät! Ambassadör'n tillbaka 
Från Lothringen — 


NILS STURE. 
Att i det ögonblick, 
Jag foten sätter på den svenska jorden, 
Min herre konungen uppvakta — lemna, 
Om jag får lof, sjelf redovisningen 
För den beskickning, sjelf min konung gaf. 


ERIK, 


Välkommen åter, grefve Nils, omsider! 
Er friarens otålighet ej bryr. 
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Men frieriernas omständigheter 
Mig brytt dess mer. Om blott min konung visste, 
Hur många, långa — 


ERIK. 


Åh jo, gör jag så! 
Till saken. Ni är här och förer med er? 


STURE (med en otålig sidoblick på Göran 
Persson). 
Förlåt ! Jag svaret önskar anförtro 
Åt edra öron ensamt. 


ERIK. 


Åh! ni fruktar 
Kanske, att mina skola bli för långa 
Uti ett tredje vittnes skälmska ögon? 
Hvad gör ett vittne till, när Europa 
Med tusen öron snart skall snappa opp 
Hvad tusen munnar skola utbasuna? 
Ett frieri, det — sapperment! — är vatten 
På många torra tungor, sätter uti gång 
Mång” lata fötter. Ges en bit skandal 
Dertill, skall verlden för en vecka glömma 
All sin misere och sitta öfversalig. 
Ni synes helt besvärad, grefve Nils; 
Den tyckes trycka edra ädla skuldror, 
Den korgen, som ni för åt mig. Sätt ner 
Vid mina fötter den — er hemta sedan. 


STURE. 
Ers majestät... 
ERIK. 


Är dragen än en gång 
Vid näsan! Lemna nu försöket 
Att sminka opp en ful saks fula uppsyn! 
Nå! me'n ni friade, så gifte sig 
Den lilla Lothringskan med lilla Bayrarn... 
Jojo! — Jag är er tölpighet förbunden. 


(sätter sig.) 
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Man, Gudskelof, är trött och är rätt mätt 
På drottningar och på prinsessor — 

De äro qvinnor dock just jemt och nätt! 
Nog öfver ån jag efter vatten gått. 

Sök skönhet, huldhet icke vidt kring jorden; 


Om någorstäds, de finnas dock i Norden! 
(försjunker i tankfullbet.) 


GÖRAN PERSSON. 


O konung! Hittills edra tankars lopp 
Jag icke vågat, icke velat störa. 
Nu låt mig dem in på en annan bana, 
Mer ärorik, er mera värdig, föra, 
Och öfver nya nederlag hos qvinnor 

- Med nya segrar uppå hafven trösta. 
Den tappre Baggen åter stångats har 
Med de förente danske och de lybske. 
När på sin kungs befallning rakt han styrde 
På Rostock, för att hemta stolt och kungligt 
Ert hjertas nya, unga herrskarinna, 
Han under Bornholm stötte oförmodadt 
På nämda flottor — oförmodadt mer 
Af dem med fulla lag strax helsad, 
Fast å vår sida fred ej bruten var 
Och krig å deras ännu ej förklaradt. 
Förlägen ej, ej brydd om svar på tal, 

" Och oförskräckt vid fiendernas mängd, 
Med sina få — sitt "Makalös" i spetsen — 
Han styr rakt in bland dem ; och makalös 
Blir dusten, mannamodet, segern här. 
Det danska amiralskepp tidigt sågs 
Med splittradt roder vingstäckt sacka undan 
Och lägga sig i skygd bakom de lybske. 
Men äfven desse strids-, sjövana bjessar 
För elden ur de svenska drakars gap 
Snart måste rygga eller duka under; 
Och efter några timmars tumlande 
Är danske amiralen fången, skeppet NAR 
Fortuna — så med falsk förhoppning kalladt — 
I luften splittradt, uti vågen sjunket, 
Och krämarskutorna med sina lätta hjeltar 
I skyndsam flykt mot Tyska vallen ; 
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De våra efter, att på segrens vingar 

Den sköna bruden, såsom segrens Fama, 

Er hemta. — Flata skicka de i stället 

Allt hvad der fanns — den lumpna legationen. 


ERIK (uppspringande). 


I Herrrans namn må hvarje stolt furstinna 
Mig skicka nej, blott Äran ger mig ja, 

Och segern som min trogna älskarinna 

Jag såsom brudgum får i famnen ta! 

För dig, o Svea! ensam vill jag brinna, 

Och blott din gudom skall min dyrkan ha; — 
Mig högst och sällast bli det kärleksbandet, 
Som fäst mig vid det dyra fosterlandet. 


Mig lyckan, tapperheten nu-besanne 

Min statskonsts mål, min diktans fasta val, 
Att från hvar Baltisk våg hvar trotsig granne 
Förjaga, — slå hvar täflande rival. 

Från andras gräns dock hvarje nabo stanne! 
Vår är den bölja djup och fri och sval. 
Deröfver ensamt våra vaktskepp ile! 

Tryggt bakom dem mitt stolta rike hvile! 


Hvar är den arm, som lånte mig sin styrka, 
Att ärans lön må följa ärans bragd? 

Gå, fosterland, att gladt och tacksamt dyrka 
Hvar enskild storhet, till din egen lagd! 

I spetsen sjelf jag går, att skyndsamt yrka 

En lön, af minnet hittills endast sagd: 

Att en triumf på romerskt vis bereda, 

Och hjelten opp till Capitolium leda. 


(till Göran Persson.) 
Åt honom res triumfens höga båge, 


Så sinnrikt skön i vårsolns ljus och glans! 
Kring skuldran mantelns purpurfiammor låge, 
I håret slingre skönt sig segrens krans! 

För sina kämpar främst han så framtåge, 
Att hvarje blick, hvart lof må blifva hans! 
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I spetsen fångars, skatters rika byte 
Högt om de tappres segervinning skryte! 


Och när så "riddarn utan fläck, förfäran'', 
Den stora menigheten hedrad ser, 

Som bytets andel hon för hem den läran, 
Som åt sitt folk dess konung rättvist ger: 
"Att i mitt rike hädanefter äran 

Till sjelfva hyddans son sig sänker ner; 
Att mod och snille, dygd och tro är adel, 
Af rensta blod och utan fläck och tadel.' 


(han träder till fönstret.) 
Men lika skön som lyckosam är dagen! 
Maj blickar ner på Norden klar och blid; 
Min själ, af ömhet och af fröjd betagen, 
Vill endast endrägt, kärlek, glädje, frid. 
(räcker handen åt Sture.) 
Känn er af samma tjusnings makter dragen: 
Slut vare nytändt agg och gammal strid; 
Kom med mitt hof, att dagens nöjen fira, 
Och som dess älskling våra fester sira! 


Ni sett i Södern många sköna länder; 

I högre mått der jordens alstring rår. 

Men när till Norden nu ni återvänder, 

Fins något skönare dock än dess vår, 

När han i hast på Lögarns tjusta stränder 

I all sin fägring, all sin trollglans står? — 
Men lika flyktig ock! Kort är hans hvila; 


Den honom njuta vill, må visligt ila. 
(Erik och Sture gå.) 


I 


Fjerde scenen. 


GÖRAN PERSSON (ensam, med föraktliga blic- 
kar följande dem). 


"Den njuta vill må visligt ilat... 

O lefnadsvishet i en konungs mun! 
Den egnar er, I svaga qvinnosjälar! 
Än mer er, svaga, er, försvagade, 


Förqvinligade uti mannabröst, 

I hofmän — halfmän — infusions-kräk 

I majestätet — blötdjur, som flinkt svingen 
Ert lilla embryo af varelse 

Uti det fluidum, som furstar omger, 

Af höghet, smicker, flärd, makt, gunst och nåd, 
Och hvilkas små, för sunda menskoögat 
Osynliga, narraktiga gestalter, 

I verldens öga bli så stora endast 

Förmedelst fördomens förstoringsglas, 

Igenom hvilket verlden dumt begapar 

Det lekverk, hennes barnslighet sjelf skapt, 
Tills hennes ledsnad det ock sjelf förstör. 
Dörtill ni värptes, ruades och kläcktes, 

I dagens ädlingar, friherrar, grefvar, 

Och hvad för yngel utur moderlifvet 

Naturens underliga verkstad nu för tiden 
Fullfjädradt uti dagen föder fram. 
Vanbördingar, plebejer åter vi 

Dagsmödan/ha, nattvakan, arbetet ; 
Fått på vår lott; — men dertill också makten, 
Den obemärkta, tysta, stilla, jemna, 

Som dageligen, stundeligen rycker, 

Lik droppans fall, allt närmare till målet. 

Och när vi äro der, då är vår tid 

Att stiga, er att sjunka åter 


Till jemnhöjd — kanske ock till botten! 
(samlar papperen på bordet.) 


Men derför damm för ord och hand till verk, 
Att ej i svallet af de förras flod 

Må kraften till det senare fördunsta! — 
Triumf-tillställningarna först för Bagge; 

Se'n instruktionerna för Grefve Nils 

Till tåget mot belägringen af Kongelf! 

Ha! du skall icke instruktioner sakna; 

Och mig bedrager allt, om felt jag spår, 


Att ett triumftåg dig ock förestår. 
(går.) 
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Femte scenen. 


Prinsessan Cecilias förmak. 
/ KATRINA MÅNSDOTTER. Sedan ERIK. 


KATRINA (sittande på ett par kuddar, sjun- 
ger till cittran dessa sista verser ur folk- 
visan : »Liten Karin.») 


«De lade liten Karin 

I spiketunnan in, 

Och kungens unga svenner 
De rullade den omkring." 


«Då kom der ifrån himmelen 
Två hvita dufvor ner, 

De togo liten Karin 

Och strax så vardt der tre." 


(Under tiden har konungen obemärkt kommit in och smugit sig bakom 
henne. Katrina döljer efter sångens slut sitt ansigte i handen.) 


ERIK (lyfter upp hennes hufvud och tor- 
kar tårarna ur hennes ögon). 
Hvad tänker uti tårar liten Karin? 
«På hvita dufvorna från himmelen, 
«Som togo liten Karin, 
«Och strax så vardt der tre?" 


KATRINA, 


Nej, men på henne, som till himmelen 
Ej kom, emedan hon de hvita vingar 
Sänkt, fäckat, mist — i "unga kungens" famn. 


ERIK. 
Då tänkte ock du på den stygga kungen? 


KATRINA. 
Nej, på den unga — mot hvars kärleks makt 
Den svaga liten Karin ej förmått 
Att segrande bestå, som hon i visan, 
Som, utur spiketunnan frälsad; ren, 
En vingad fågel, upp till himlen svingar, 
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Och dädan sväfvar öfver jorden se'n, 
Odödligt skön, på sångens ljusa vingar. 


ERIK, 
På jorden dock hur grym var hennes lott! 


KATRINA. 
Till himlen går man genom pröfning blott. 


ERIK. 
De älskande hur grymt åtskiljer döden! 


KATRINA. 

Dem skilja än mer grymt de skilda öden. 
ERIK. 

Ljuf var dig jorden, om du höll mig kär. 


KATRINA. 
Ett bättre hem för kärleken fins der! 
(ser åt himlen.) 
ERIK. 


Men hoppet fjerran — njutningen är när. 
(kysser henne.) 


KATRINA (skjuter honom ifrån sig). 


O! njutning — åter njutning! Hvilken lära, 
Lättsinnig som förderflig, vidrig, ful; 

En dålig läxa, lärd i dårlig skola, 

Sagd tusen gånger om i galen verld! 

Du kärlek, sköna, höga himlabarn, 

Skall också du så tidigt den insuga — 

Ur samma lögn det samma lömska gift, 

Som lyckans rosor plockar från din kind, 

Och ångrens törnen plantar i ditt hjerta, 

Och rycker dig i förtid vissnad, blind, 

Ner i sin afgrund utaf synd och smärta! 

Den kärlek, som jag drömt och känt, och ment, 
I verlden endast skulle finnas till, 

Den. ingenting begär, vill intet ega, 

I kärlek kan för kärlek allt afsäga, 

Och all sin lust, sin nöd, sig sjelf dertill 
För den han älskar gerna gifva vill, 
Och lefver endast, att för honom dö, 
Och dör, för att för honom hafva lefvat. 
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ERIK. 
Du arma, varma, sköna svärmerska, 

För vek att motstå, afslå kärleks makt, 

Och äfven att dess boja lycklig bära! 

Hvad vill du — kan jag, att dig lyckliggöra — 
Dig, som min lefnads enda lycka är? 

Låt dig förströ! Uppfinningsrik och slössam” 
Jag lustbarheter, fester, lekar, nöjen 

Vill mana fram och jaga dagen trött 

Med dansar, jubel, lust och skämt och löjen, 
Tills yr han sig i nattens armar kastar, 

Som öm, förtegen till hans möte hastar. 


Vill du ha skatter, för att okänd, gifmild, 
Dermed i kojans glömska nöden mildra, 

Att deraf strö med öppna händer ut 

På dina tycken, dina infall, nycker? 

Och hvad min faders karghet spart i Eskils 
Gemak, jag lägger för din fot — beskattar 
Mitt rike, att dig konungsligen rikta. 

Låt högheten, låt glansen smickra dig; 

Och ur den obemärkthet, der du gömt — 
Lik perlan uti musslans ringa skal — 

Din skönhets blygsamt oförstådda värde, 

Jag lyfter dig till jemnhöjd med — högt öfver 
Hvar qvinna vid mitt hof, uti mitt land. 

I Österlandets tyger klär jag dig och färgar 
I Tyri purpursnäckor dina mantlar: 

Som stjernor uti natten, i ditt hår 

Min kronas diamanter ut jag sår, 

Att, af beundran och af afund rusad, 

En verld till dina fötter sjunker tjusad. 


Du skakar hufvudet, ser misslynt ut! 
Jag vet, du fängslas ej af dessa ting, 
Som omotståndligt qvinnohjertan locka 
I snaran, faran af sin allförtjusning. 
Men du ett hjerta har för ömhet dock, 
Och danadt för att tjusas, liksom tjusa; 
Att, älskande, med kärlek lyckliggöra, 
Och utaf kärlek lyckliggöras ock. 

Gör dig min ömhet endast smärta då? 


49 


Och all min trogna kärleks varma låga, 
Gör den dig endast suckar, tårar, plåga, 
Och ingen sällhet, ingen fröjd också? 
Hvad högre lycka kan ett hjerta nå, 

Än egen trogen kärleks höga lycka? 

Hvad kan på jorden menskan högre tycka, 
Än älskad vara och att älska få? 


Om också mannen fått att välja djerf 
Emellan glansen, högheten och prakten, 
Emellan bragden, äran, ryktet, makten 
Af hjeltemodets eller snillets värf; — 
Blef qvinnans enda lycka, storhet, bragd, 
Att hjerta ge och hjertan åter vinna, 
Och i den stora, sköna lyckan finna 

All jordens största, skönsta lycka lagd. 


Och hur du älskad, hur du tillbedd är, 
Och i mitt hjertas som min kronas rike 
Står högt, står högst, står ensam utan like, 
Allt till din blick, din själ, ett vittne bär. 


Den tanke, som så äregirigt hög 
Furstinnor sökte endast och prinsessor, 
Som blott kring drottningar och krönta hjessor 
Med ärelystna'ns djerfva kärlek flög; 

Det hjerta, som uti mitt hela lands 

Så många ädla slägter ej fann qvinna 
Nog hög och ädel, att för henne brinna, 
Ej brud af nog fullkomlig skönhets glans: 
Så ödmjukt all sin höghet öfverger, 

Djerft lemnar alla fördomarnas banor, 

Sin nya spira, sina gamla anor, 

För dina fötter tjusad lägger ner. 

Ömt gäldande hvar gunst, din stjernas ljus 
Jag klarast tändt i höga kungasalen, 

Du rädda lamm ur gömda blomsterdalen, 
Du blyga. ros ur låga kojans grus! 


När vid den kärlek, mången annan ger, 
Så mycket annat mycken vigt ock eger, 
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Guld, höghet, lycka uti vigtskål'n väger, 

Och flere gudar han i en tillber; 

Så är det dig jag älskar endast ju, 

Är det i dig jag ensamt är betagen, 

Är det naturen, skönheten, behagen 

Hos dig jag tillber — är det du — blott du! 


KATRINA, 


Hur blef den ringaste uti din verld, 

Det minsta blomstret, minsta strå't bland gräsen, 
Jag — jag, det allrasvagaste bland väsen, 

Så mycken kärlek, sådant offer värd? 

Mig synas vill, som var i drömmen drömd 

Den drömmen om min underbara lyckå, 

Och som uppvaknandet mig skulle rycka 

Snart ur den drömmen, tungt och bittert glömd. 
Men när din blick jag ser, och hör din röst, 
Som smekande och mäktig till mig talar, 

Då all min lyckas verklighet hugsvalar 

I all sin tjusning åter detta bröst; 

Då för min sällhets aldrig drömda höjd, 

Betagen, häpnande, jag ödmjukt bäfvar, 

Och hänryckt — bortryckt då mitt hjerta sväfvar 
På ljusa moln af salighet och fröjd! 


Men när du borta, när du fjerran är, 

Och åt mig sjelf — ett syndigt sjelf — jag lemnas; 
Då ödet grymt uppå min lycka hämnas, 
Och tvifvel, fruktan till mitt hjerta bär. 
Mig ängsla aningar. Jag vet, att ner 
Uppå allt lyckligt, på det stora, höga, 

De höga makters stränga, skarpa öga 

Med afundsfulla blickar städse ser. 

Tror du, att liknöjdt detta öde skall 

Se låga dödliga som gudar sälla, 

Och, bidande sin tid, ej vedergälla 
Titaniskt öfvermod med säkert fall? — 

Ej denna fruktan gäller sjelfviskt mig; 

Jag för mig sjelf ej ängsligt skoning tigger, 
Hos dig — i dig mitt hela öde ligger, 

Jag har min sorg och lycka all i dig. 
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(Vinkar honom till sig, fattar hans hand, med rörelse.) 
Min älskling — o! här våra vägar skiljas! 
Ej milda stjernors, — svag, förirrad viljas 
Bud sammanförde dem. Låt sårad dufva fly 
Till okänd dal igen från etherns ljusa sky; 
Men kungsörn sträcke åter ut sin vinge, 
Och till sitt ödes höga rymd sig svinge! 


Den ungdom, som oss flyktigt här beskärs, 
De rosor, som så kort åt oss här lånas, 
Den smula skönhet, som så lätt utplånas 
Af årens hand och fort af sorgen tärs — 
Dem ser du här ej mera innan kort, 

Och glädjebägarn, hvarvid nu du dröjer, 
När blomstrens fägring den ej mer förhöjer, 
Du ledsnad, vredgad kastar från dig bort. 


O! låt mig, då jag ännu älskad är, 
Och medan ljufva minnen än mig följa — 
Låt mig i barndomsdal'n min skugga dölja. 


(gråter.) 
ERIK. 
Der allt du mist, — hvad återstår dig der? 
KATRINA. 
Att dö! — O! ljufva tröst i saknan's qval, 


Om mig till slut af ödet blir förunnadt 
Att dö för dig, då jag ej lefva kunnat 
För dig, min älskling, här i sorgens dal! 


När jag försvinner, o! hvad är det mer? — 
En flyktig suck, som ohörd dött i vinden, 
En liten tår, som runnit ner för kinden, 

En trampad blomma bland de tusen fler! 


På qvinnor sen din kärlek icke spill: 

O! skänk den hel åt dyra fosterjorden, 

Åt lyckan, friden, sällheten i Norden; 

Vet, att du dem, och ensamt dem, hör till! 


När då du älskad ser dig dag från dag 

Allt mer, då vet: hvart lof ditt öra hinner, 
Hvar tacksam blick, som tjusad mot dig brinner, 
Det är din älskling — det är jag — är jag! 
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ERIK (faller på knä för henne). 
Du, det är du! Håll in din grymhet nu! 
O den, som kan så tusenfaldigt såra, 
Med dolk af ord mitt hjerta genombåra, 
O är det dv! Du grymma, är det du? 


O! fly mig ej! Mig nogsamt allting flyr; 
Mig skyr hvar blick, jag allas blickar skyr; 
Mig smickrar ömsom och mig brukar man ; 
Jag nyttjar dem och dem igen föraktar; 
Mitt lif de sökt, jag efter deras traktar; 
Jag tro på dig och du på mig blott kan. — 
Makt, storhet, rike nyckfullt ödes skick 
Mig gaf, — hvad menskan plägar högst uppsätta; 
Med dig mitt öde gaf mig mer än detta: 
Ett trofast hjerta, som med dig jag fick. 
Förtrogna, syskon, maka, slägt och vänner, 
Jord, himmel — allt du blifven är för mig; 
Ett är mig visst, eft blott mitt hjerta känner: 
Jag allt kan mista — mista, men ej dig! 
(lutar sitt hufvud i hennes knä.) 


Sjette scenen. 


FÖRRE. PRINSESSAN CECILIA (kommer inifrån sina rum, 
åtföljd af hofvet). STURE. 


CECILIA (öfverraskad). 
Ha, kungen här! — En herdestund, afbruten 
Olägligt . .. 
ERIK (som jemte Katrina farit opp). 
Ha! Du vet, hvad det vill säga. 
CECILIA. 
Du borde mig derom ej sjelf påminna! 
Dock —-— jag hämdgirig är ej. 
ERIK. 
Fastän qvinna! 
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S (lugnad, fattande prinsessans band.) 
Prinsessa! Der som skönheten har hof, 
Der sitta gratierna utanföre 
På vakt; och billigt man sig ej förundre, 
Om riddaren, med icke pansradt bröst, 
En stund förtjust på tröskeln fängslad dröjer — 
Den blyga morgonrodnadens behag 
Beundrande — tills fram går solens dag. 


CECILIA. 
Nu frid, min broder, då du syns för dagen 
En blomstervirad herdestaf i hand 
För spiran föra. 

ERIK. 


Den till dina fötter 
Jag lägger ner i dag och nämner dig 
Till dagens drottning. Maj är Frejas månad 
Och skönheten3: den är med skäl ditt rike. 

(Fönstren slås opp. Utrop af allmän beundran.) 

STURE. 
Gud! hvilken utsigt, hvilka taflors prakt! 
Sund, vikar, holmar, uddar, lunder här, 
Der berg och skogar i det blåa fjerran; 
Små täcka gårdar, strödda öfverallt 
Kring stränderna, i klipporna, bland träden; 
Och Lögarn segelklädd och spegelklar, 
Och solbeglänst och genomskinlig azurn. 
Det ena till det andras möte hastar, 
Hvarandra slutande i kärlig famn, 
Och ler inbördes, tjusas ömsesidigt. 
I denna tafla hvad för glans, hvad tycke! 
O, hvilken hufvudstad ni har, min kung! 
ERIK. 

På Sveas ädla bröst ett vackert smycke! — 
Det är den första maj. En dag så kär 
För nordbons hjerta, för de svenska sinnen; 
En härold för den korta, sköna våren, 
Med sagor om de flydda somrars fröjd 
Och deras blommor, färger, doft och ljus; 
Med glömska af de långa vintrars tvång 
Och deras stumma mörker, stela dvala. 
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För friheten nu vidgas svenskens bröst, 
Och, af naturen öm och känslig vän, 
Han ur de lösta bojor nu ses hasta, 
Att drucken sig uti dess armar kasta. 


Se der min hela hufvudstad som bäst 

I rörelse. Se flockar än till fot, till häst — 

Barn, gubbar, qvinnor, höga, låga — 

I färgrikt hvimmel, glädtig brådska tåga. 

Och öfver vattenytan uti tusen banor 

Ses flyga, hvimla, hvita segelsvanor — 

Lustjakter, vimplade, musik-åtföljda — 

Sångfåglar lika uti granna fjädrar höljda, 

Som glada drillar vidt kring rymden slå. 
(Skott och toner på afstånd.) 

Nu dröjom ej! De flaggbeprydda slupar stå 

Otåliga på Lögarns spegelsjö, 

Och längta oss med snabba årslag föra 

Till Loföns löfbetäckta, gröna blomsterö. 

(Till prinsessan) Utaf de offer, dina riken göra, 

Gå, drottning, nu att huldrikt kring dig strö! 


(På prinsessans vink knäböjer en page med två kransar på hyenden för 
konungen, som sätter en på hennes hufvud.) 


Gudomligheten tillhör förstlingen: 
Hur skön, gudomligt skön, du dagens Flora! 

(kysser henne på pannan och räcker henne sedan den andra kransen.) 
Här tag den andra sjelf och krön din majkung. 


CECILTA. 


Hvem är väl värd att vara blomsterkung, 
Om icke den, som hyllas såsom Nordens? 

(Hon vill sätta kransen på honom.) 

ERIK (afböjande det). 
Nej tack! Må den få konung en gång bli, 
Som icke derpå är så mätt som vi! 
(Han leder Sture till henne.) 

Se här, min syster: om ej kronan just, 
Jag afstår dock åt honom blomsterkransen. 
Han är den värd — det skönas, ungas hyllning. 
Och säkert jäfvar ej ditt hjerta den; 
En värdig blomstertron är detta hufvud. 


(Prinsessan bekransar med synbar förtjusning och bryderi Sture, som knäböjer 
"för henne.) 


Hvar dam sitt tyckes fria val nu göre, 
Och räcke band och blomstervirad staf 
Den riddarn, som sin hand hon ger i dag; 
Och med buketten, fäst på blomsterbarm, 
Hon dölje eget hjertas snabba slag! 


<Pager kringbära majstafvarna och kransarna. Damerna räcka de förra åt 
riddarne och fästa kransarna på sina bröst.) 


O förödmjukelse — och mig tog ingen! 
Och ensam står Katrina ock i ringen! 
Nå väl! hvad nycken, kanske planen velat: 
Jag urnans skönsta lott har ej förfelat. 
fäster den återstående buketten på Katrina och tager sjelf en majstaf.) 
Sträck, dagens gudom, blomsterspiran ut, 
Utöfver hof och land med fester, nöjen; 

« Dränk vinterns minnen uti vårens löjen; 
Med sol och ljus bevinga hvar minut! 
Bevingadt sjelft, mitt lösta sinne njut 
Af friheten, af doftet i naturen! 

En dag, på glädjens ljusa vingar buren, 
En lefnad utaf tvång uppväger dock till slut. 


(De utmarschera under musik.) 


Slut på första akten. 
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Andra akten. 


Första scenen. 


En vacker Mälarvik vid Lofön, på båda sidor omgifven af 


knoppande och sprickande löfträd. I förgrunden en grupp af 


björkar. 
TVENNE HOFLAKEJER (med buteljkorgar på hufvudet). 


FÖRSTA LAKEJEN (tar korgen af sitt hufvud). Låtom oss pusta 
här; jag mister nacken annars. Så mycket vinbuteljer — 
en hel himmel på mina skuldror! En annan Atlas! 

ANDRA LAKEJEN. Det ljuger du. Har du en enda klut 
af atlas på dig, så har du stulen. 

FÖRSTA LAKEJEN. Dumhufvud! Du begriper ej, att jag 
talar mytologiskt. 

ANDRA LAKEJEN (sittande grensle öfver sin korg). Kan du säga 
mig, hvad det här är för upptåg? 

FÖRSTA LAKEJEN. Hvad menar du? 

ANDRA LAKEJEN. Jo, det här kringtåget — att släpa 
vinet landvägen, i stället för att det och vi utan vår svett 
och möda kunnat komma hit på en kronslup. 

FÖRSTA LAKEJEN. Det är för kontrasten. 

ANDRA LAKEJEN. Hvad är det för en trast? 

FÖRSTA LAKEJEN. Hå, för motsatsen då. 

ANDRA LAKEJEN. Vill du tala tydligare! (hotar med knyt- 
näfven.) 

FÖRSTA LAKEJEN. Det är, för att det skall vara opp 
och ner — bakfram — förstår du det, åsna? 

ANDRA LAKEJEN. Förstår jag inte det, sor varit flere 
år här i hofvet. Men vidare! 

FÖRSTA LAKEJEN. HRåledes, på det de här våta sakerna 
skulle komma på den torra vägen, och de torra... 

ANDRA LAKEJEN. Jag förstår — du talar mytologiskt 
— hoffolket. 


; 
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FÖRSTA LAKEJEN. Precist! — skulle komma på den 
våta vägen. (pekar på sjön.) 

(Tvenne andra hoflakejer, bärande korgar med konfiturer, komma samma väg 
och gå åt skogen till venster.) 

ANDRA LAKEJEN (sträcker handen efter korgarna). Ah! låt mig 
smaka litet. Skadar aldrig, att betjeningen smakar först på 
det, som sättes fram åt herrskapet; man är då säker och 
vet, att det är rätt. 

TREDJE LAKEJEN. Rör det ej med minsta finger! Sår 
dana läckerbitar äro ej för sådana glopars munnar, utan för 
hoffruntimrets. 

FÖRSTA LAKEJEN. Du får ej röra vid det som är hof- 
fruntimrets — förstår du det? å 

ANDRA LAKEJEN. Aj! Aj! Det förstås, utan att jag 
behöfver förstå det. 

(Tvenne andra lakejer med pokaler, kredensare och andra dryckeskärl på 
hufvudet.) 

ANDRA LAKEJEN. Nå, den som ändå fick smaka det som 
kommer i de der dryckeskärlen! 

FEMTE LAKEJEN. Man låter icke nytt vin i gamla krukor. 
(De gå åt samma håll som de föregående.) 

ANDRA LAKEJEN. Den der låtsar vara bibelsprängd. 

FörRsTA LAKEJEN. Här lär just bli ett bacchanaliskt lif 
i dag. 

ANDRA LAKEJEN. Ja af fan — utöfver alla berg och 
backar. 

FÖRSTA LAKEJEN ftar en butelj ur sin korg). Du ser mig just 
aptitlig ut. 

ANDRA -LAKEJEN. Den som hade en korkskruf ändå! 

FÖRSTA LAKEJEN. Och hvad tror du munskänken eller 
hofmarskalken — som han nu heter — skulle vara till, 
om icke för att ha korkskrufven sjelf? 

ANDRA LAKEJEN. Allting förstår du och kan förklara. 
Men kan du nu förstå och förklara, huru vi skola komma 
oss öfver en svalkedryck i denna solhettan — styrkedryck 
i detta här släpet? Är det icke första maj och mot 
qvällen? Hela verlden är nu full, och här sitta vispiktorra. 

FÖRSTA LAKEJEN. Hardt nära, hardt nära! (försöker att 
bita af korken.) Nog biter jag, men han biter igen. (knackar af 
halsen.) Pang! 

ANDRA LAKEJEN. Så hittug du är, din skälm! Hvem 
har lärt dig det? 
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FÖRSTA LAKFEJEN. Prestkläppen. 

ANDRA LAKEJEN. Kansleren? Herr Göran? 

FÖRSTA LAKEJEN (sätter handen för hans mun). Gaphals, tala 
sakta! — Jo, ser du, när Aan vill ha något ur'en, så tum- 
mar och skrufvar han duktigt — vill då inte innehållet ut, 
ser du, (far med handen öfver halsen) så knäcker han halsen på'n. 
(Sedan de druckit ut, slungar han buteljen i sjön.) Tror du, att kadavret 
flyter opp igen och förråder oss? 

ANDRA LAKEJEN. De, som kansleren dränker, pläga 
merendels hålla sig stilla och stumma. 

(De fortsätta vandringen åt samma håll som de föregående.) 


Andra scenen. 

Musik på afstånd, sedan närmande sig. Först en slup 
med musikanterna, som landstiga, småningom draga sig åt skogs- 
brynet och fortfara att spela, under det att nästa slup nalkas. 
Denna förer hofvets riddare och fruntimmer, hvilka parvis och 
efter bestämda mellantider landstiga och framträda på scenen, 
då musiken afbrytes. 


RIDDARE. HOFDAMER. 
FÖRSTE RIDDAREN (framträder med sin dam). 


Jagt- och valdthornsljuden klinga 
Muntert genom skog och mark; 
Nya dagars hopp bevinga 

Med en känsla frisk och stark, 
Väcka klang i menskans sinnen. 


HON. 

Väcka flydda vårars minnen, 

Väcka aning, hopp och längtan 

Till den evigt gröna vår, 

Som i aldrig stillad trängtan 

För hvart känsligt hjerta står. 

(Musiken faller in och de draga sig småningom in åt skogen.) 
ANDRE RIDDAREN (med sin dam). 

Fri från vintrens boja, vågen 

Slår mot klippa, ler mot strand; 

Menska, ljus och glad i hågen, 

Kasta af dig tvångets band, 

Rymden Sök med spända segel! 


HON. 

Blicka ner i vågens spegel, 
Tänk de tankar, tysta, stilla, 
Dem du ensamt må förstå; 
Följ de vakna drömmars villa, 
Fast som strömmar de förgå! 


(Musik. De draga sig åt skogen.) 


TREDJE RIDDAREN (med sin dam.) 

Majdags himmel ljusnat. Hoppas, 

Genom moln och storm och höst 

Vår och kärlek åter knoppas 

Än en gång i menskans bröst! 

Evigt blifver dock det sköna. 
HON. 

Ljuft att sitta i det gröna, 

Blomma uppå blomma plocka; 

Deras tyst förtrogna blad 

Frågor ge och svar aflocka — 

Ack! man vet ju ej, om hvad? 


(Musik. De draga sig åt skogen.) 


Tredje scenen. 


En med blommor och flaggor prydd slup, förande 
PRINSESSAN CECILIA och GREFVE NILS STURE. 


CECILIA (förd af Sture, på stranden). 
Hur lugn står insjöns spegelyta, 
Hur ljus majhimlen ofvanpå! 
Och hvilket lif, att hän få flyta 
Emellan tvenne himlar så, 
Och, gungad på den varma bölja 
Och vaggad uti toners famn, 
Den stumma tankens drömmar följa 
Och landa invid blomsterhamn — 

STURE. 

Som hastar tjusta armar sträcka 
Mot skönheten, som nalkas här, 
Och fästa vid sin strand den snäcka, 
Som Afrodite till oss bär; 
Och sina unga blomstermarker 
För edra fötter lägga ner, 
Och sina dalar, lunder, parker 
Till Paphos tjusad bjuda er. 
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CECILTA. 


Ur hofvets tunga marmorsalar 

Hur lätt och glad till er jag flyr, 

I frida lunder, tysta dalar, 

Der ingen sorg mitt hjerta bryr! 

Natur, hur fritt och vidt ditt rike, 

Hur sällt sig hjertat dig förtror! 

I skönhet hvem, o hvem din like? 

I kärlek hvem som du är stor? 
STURE. 

Ett enda litet menskohjerta 

Den liken är mig mer ändå; 

Det slår för fröjd och slår för smärta, 

Som ej naturen kan förstå. 

Ur menskans tanke mot oss strålar 

Den själ, ej fins i tingens allt, 

Och på dess anlete afmålar 

En högre skönhet sin gestalt. 


Och ljusets flammor i det höga, 
Och stjernans blick, — hvad äro de 
Mot blicken ur ett qvinnoöga 
När det vill himmelskt mot oss le? 
Och sångerna ur jordens dalar 
I morgonrodnans ambrastund — 
Mot minsta ord, som oss hugsvalar 
Ifrån en älskad purpurmund? 
(De draga sig inåt skogen.) 


Fjerde scenen. 

Säng och citterklang. En slup med dyrbar baldakin, 
förande KONUNGEN och KATRINA. Han sjunger till cittran. 
När de stiga i land, lyfter han henne på sina armar och bär 
henne så öfver den fuktiga stranden. 

KATRINA. 


I Herrans namn, ej så, ej så, o konung! 
Jag vill af blygsel, utaf ödmjukhet 
Förgås för edra fötter här i stoftet. 


(Då hon vill falla för hans fötter, lyfter han henne opp och håller henne 
omfamnad.) ) 
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ERIK. 
Du ljufva börda! Så jag ville föra 
Dig genom lifvet, till mitt hjerta tryckt, 
Att törnet ej din fot fick stinga, — störa 
Ej någonting din lefnads lätta flygt. 

i (Efter en stunds förtjust åskådning af den tillryggalagda scenen.) 
O att, en grann och vimplad slup, jag flöge 
Med dig utöfver lifvets lugna haf! 


KATRINA. 
O att jag böljan vore, som sig smöge 
Intill dess sida — se'n i djupets graf! 
ERIK. 


OQO vore stranden jag, som böljan slöte 
Till hänryckt bröst, som utaf tjusning slog! 


KATRINA. 


O att jag blomstret vore i dess sköte 
Som prydde det en stund och sedan dog! 


ERIK. 


O vor jag fjäriln, som den blomman smekte 
I evig ungdoms ljusa honungsdar! 


KATRINA. 
O vor jag färgen, på dess vinge lekte, 
Och den min fägring gaf, sjelf intet var! 


ERIK. 


O att jag ljuset var, som tjusadt sänkte 
Sin stråle i den färgens fagra glans! 


KATRINA. 
O att jag stoftet vore, som der blänkte 
Uti dess sken en stund och se'n ej fanns! 
(Omfamningen upplöses. Hon ser sig om.) 
Hur täck, hur skön är våren, fastän han 
En liten är ännu — nyss kommen till — 
Ett lindebarn i sippekransad vagga! 
Men kinden rodnar re'n, och blicken blå 
Han slagit opp och ser så slug på en, 
Som om han ville säga: "vänta litet, 
Snart blir jag stor och då skall du få se, 
Hur vacker som jag blir." — 
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Alldeles — nästan ville jag dock säga — 
Som i min hembygds undangömda nejd ... 
Förlåt, jag borde sådant ej erinra, 

Men gömda, men ej glömda minnen sig 
Oemotståndligt tränga på min själ — 
Som i min hembygds undangömda nejd, 
Der Indal inom dalar slingrar sig 
Inunder höga tallbekrönta berg, 

Omkring de låga löfbetäckta kullar, 
Emellan krökta gräsbeväxta stränder, 

Der tystnan och de stilla tankar bo. 

Ack se! der stå ju mina hvita björkar, 
Förtjusta att i vattnets spegel pröfva 

De nya, gröna, alltför täcka, skira 
Florshufvorna, som maj, den kära pilten, 
Beställsamt gått omkring och dem förärat, 
Dermed, bevars! att akta mjella hyn. 
Igenom dessa ser jag ännu skymta 

Små röda rosenmunnarna till knoppar, 
Som tyckas liksom vilja öppna sig, 

Att något angeläget till mig hviska. 

Hvad kunna väl de små mig säga ha? 
Ack jo, jag vet det — åh, jag vet det — ja: 
<<Ack mins du, mins du?" (tar sig på hjertat) 
Ack ja, jag mins — jag mins — jag mins! 
Min barndoms vårar skulle jag ej minnas! 


(knäpper ihop sina händer och faller i tankfullhet. Sätter sig sedan under 
björkarna och drager konungen till sig.) 


Här är jag hemma! Kom, min herde! 
Byt ejderkuddarna mot mossan här; 
För purpurhimmeln ofvan tronen, sitt 
Inunder frans-omhänget af en hängbjörk; 
Uti dess bark, för häfden, skär ditt namn, 
Och byt ditt rike mot herdinnans famn! 
ERIK. 
Säll, om för alltid jag det skulle kunna, 
Och sådan ljuflig lott mig ödet velat unna! 
(Dryckessång och pokalklang höres ur skogen.) 
KATRINA. 
Vid glasens klang nu sånger höras skalla 
Bland skämt och skratt der borta utur lunden; 
Ur hand i hand nu festpokaler vandra, 
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I hvilka drufvans purpursafter svalla, 
Som lifva mannen, fri ur stunden bunden; — 
Gå, skynda dig, drick lust der med de andra! 


ERIK. 
Den glada njutning vill jag icke klandra; 
Men bägarn, som min mun dock sällast njuter, 
Är dina läppar, svällande och röda, 
Der uppå purpurbräddar glöda 
Jag vet den gudars nektar, som du gjuter 
I kyssen, när jag dig i famnen sluter. 
(Adagio ur skogen. Eko från andra stranden.) 


Hur klingar ljuf i rymden melodien, 

På luftens blida vågor sakta buren, 

Och till den rörda själen huldrikt talar: 
Lyft dig på vingarna af fantasien!" — 
Du röst ur hjertat af den älskande naturen, 
Hur du ett hjertas kärlek ömt hugsvalar! 


KATRINA. 
När så af den från lunder och ur dalar 
Ett vänligt återljud ditt öra hinner, 
Det är min kärlek, som sin bana böjer 
Igen till dig och gerna dröjer 
I minnets ton, der än min ömhet brinner, 


Och suckande i fjerran se'n försvinner, 
(Musik och eko.) 


ERIK. 

Du stund af himmelsk ro, af jordens tjusning! 

I ögonblick af tidens högsta lycka! 

I pendelslag af evigheten! Skriden 

Helt långsamt bort med aftonvindens susning! 

Låt oförgätligt mig i tanken eder trycka! 

En segerkrans kring sälla hjessan vriden! 
KATRINA. 

Lyft, sällhet, mig bort och uppöfver tiden! 

Och fören mig på edra varma vågor, 

I smekande och ömma melodier; 

Omfamnen harmonier, : 

Mitt väsen med dess fröjder, med dess plågor, 

Dess ljufva tvifvel och dess bittra frågor. 


(Adagio och eko. Hon gömmer sig vid hans bröst; lång, stum hänryckning. 
Småningom antager musiken en gladare art, och öfvergår slutligen i allegro.) 
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DE FÖRRE. - HERTIG JOHAN med den lille SIGISMUND på 
armen. KATARINA JAGELLONICA' BEURREUS 
(kommande på stranden). 


JOHAN (sättande sonen på marken). 
Hvart förs jag hän? Här är allt vår, allt sprittning, knoppning; 
Allt lif, allt ljus, allt sol, allt njutning och förhoppning; 
Det blomstrar, rör sig ner för mina fötter här; 
Det svingar, klingar opp i luftens rymder der! 
Och dessa vindar, som mitt hufvud varmt omsusa, 
Och dessa dofters qvalm, som hjertat ömt berusa, 
Och denna rymd och vidd, som lockar och som flyr, 
Mig jagar blodet varmt och jagar tanken yr... 
(Till Beurreus) I ett förtrolladt land har ni mig velat föra? 


BEURREUS. 

I vårens, frihetens, ni säga vill. — Ert öra 

Förr mången gång det tjust, och mot ert öga lett, 
Fast hörande ni hört, fast seende ni sett 

Ej har, tills nu en blick in uti tingens hjerta 

Ni fått, och stundens fröjd ni lärt af årens smärta, 


JOHAN. 
Guds verld, du fria verld, var helsad trefaldt mig, — 
Af en förskjuten son, som rörd beträder dig! 
Du ädla frihet, du, du mannens skönsta lycka, 
Låt dig, för evigt dig, till tacksamt hjerta trycka! 
Och du, min tacksamhets, min dyrkans föremål, 
Trofasta, älskade och dyrkade gemål! 
Själ i min själ och tro uti min trogna anda! 
Kom och din glädjes röst uti mitt jubel blanda, 
Och, som den skönsta lön för all din kärleks höjd, 
Kom, dela nu med mig min sällhets hela fröjd! 
(omfamnar henne.) 

Du trohet, som mig blef, när trolöst allt mig flydde; 
Du sköna blomsterband, som ljuft min boja prydde; 
Du lust uti min nöd, i fattigdom min skatt, 
Min bön uti min kamp, mitt ljus uti min natt, — 
Njut din triumf, din lön i detta glädjeskri: 

(ban slår ut sina armar mot himlen) 


Jag är fri! 
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(Erik och Katrina, väckta ur sina kärleksdrömmar, varsna dem. Erik far 
hastigt opp, Katrina makar sig rädd närmare under träden, och söker 
under det följande gömma sitt ansigte, än bakom trädens 
stammar, än uti sina händer.) 

JOHAN (studsar vid Eriks anblick). 
Se Kain! 

ERIK. 

Men jag kan dock icke: Abel! svara. 
(Tystnad. Han nalkas brodern.) 

Men nu emellan oss må liknelserna fara! 
Att dertill det ej kom, att ej blef Kain jag 
Och icke Abel du, vi tacke Gud i dag! 
Att framgent det ej sker, vi böre lika fasa. 
Att fallets första blodscen ej må mellan Vasa 
Och Vasa föras opp och bloda detta land: 
Tag, broder, här mot män, och räck du mig dir hand — 
Förlikningens — 0 ja, försoningens, min broder! 

(Johan slår sina armar i kors öfver bröstet.) 
Och låt oss sänka ner i evig glömskas floder 
Hvad mellan dig och mig demoniskt sig har lagt, 
I mörkrets tysthet tänkt, i ljusets dager bragt, 
Och gnista ej af hämd i våra hjertan gömma! 
(Öppet) Vi båda, broder, ha rätt mycket till att glömma, 
Från barndomsdar, då re'n vi började vårt kif 
Om leksaker, som se'n om rike och om lif. 
Och största felet se'n och rätten — på hvems sida 
De äro, låtom oss här icke hätske strida. 
Min synd bekänner jag! Nu i Försonarns namn 
Jag öppnar än en gång den ångerfulles famn. 


BEURREUS. 
Min hertig, och ni kan än tveka och än dröja? 
Kan sådan hjertats bön ej hjertats hårdhet böja? 
Om enighet och frid svor ni mig löftet ej? 
Skref se'n ni det ej här på detta papper, säj? 


(tar fram förlikningsdokumentet och öfverlemnar det åt konungen.) 


ERIK. 
Utöfver detta blal förtjust jag låter ila 
Min blick — (stoppar det på bröstet.) 


På såradt bröst, du lena balsam, hvila! 
Men bokstafven är död och den ej lifvet ger 
Åt kärleken, hvarom mitt rörda hjerta ber. 
Börjesson, valda skrifter. I. 5 
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En tryckning af din hand, som denna skrifts insegel, 
En fridens brodersblick uti ditt ögas spegel, 
En ton ur hjertats djup, ett ord från själ till själ — 
Gif dem — jag släpper dig ej förr, o broder! 
BEURREEUS. 

Väl! 
Af bönens starka arm låt hämdens lystnad tämjas; 
«0 huru ljufligt är, när bröder kunna sämjas!”" 


JOHAN. 

Min herre broder här och riksråd I så god! 

På mig I stormen in med brådskadt öfvermod! 

I ären sene ej att fordra och att dömma, 

Men fay begärer dock, jag vill ha tid — att glömma. 
Försoningen går lätt för den, som lycklig var; 
Lätt för förtryckarn, men ej den som lidit har; 
Lätt, ja, för segraren, men ej den öfvervunne; 
Lätt för befriaren, ej den oskyldigt bundne. 
Skönt är att bjuda, ja, ljuf är den lott att ge; 
Ej så att ta emot och tacka eller be. 

Tyranner, liden dock ett trampadt väsens hjerta, 
Om det er såra törs med anskrit af sin smärta! 
Fyrårig bojas djupt inbrända gamla harm, 

De djupa hämdens sår och känslor i min barm, 
De många tårar från min makas kinder runnit, 
De längtans blickar af min son, som utåt brunnit: 
Det allt och tusen än och tusen gånger mer 

I några ögonblick man mig förgäta ber — 

Ber icke blott, men ock dertill otåligt knotar; 
Än mera, fruktom det, snart kanske dertill hotar. 


Men jag ett hjerta har för ömhet skapadt ock ; 
Väl tryckt och slutet nu, men spänstigt, känsligt dock. 
Jag hatets åskmoln ser sig långsamt undanvälta 
För fridens solblick ren och känner isen smälta, 
Som hårdt omkring mitt bröst och skyhögt lägrad var..- 
Och nu, se här min hand: jag också felat har! 


ERIK (med djup rörelse). 


Derom ej tala mer! — "Och förlåt oss våra skulder så 
som ock vi förlåte dem oss skyldige äro" — 
BEURREUS. 


Amen! 


ERIK (med glädtighet). 
Kom, Johan, och låt dig förströ! Här i det gröna 
Du finner för dig sång, vin, lust och hofvets sköna. 
(fattar honom under armen och de äro i begrepp att bege sig af åtskogen, då) 
, 


JOHAN (mötande en blick af sin gemål). 
Dig, broder, alltid lik! Går ej så lätt, så fort! 
Det svåraste på långt när ej är undangjordt. 
Dig återstår ännu en annan till att vinna — 
En sårad maka, mor och förolämpad qvinna. 
(Han hemtar Jagellonica.) 
Här, broder — min gemål! 
ERIK (blottande sitt hufvud). 
Välkommen, min furstinna! 
Rörd återser jag er. Förtjust och undersam, 
Jag ser, att årens flygt dock farit skonsamt fram 
Och knappt vid blommorna på edra kinder rörde. 
Om ledsna'n, sorgen ej så mäktig skönhet störde, 
I hofvets glada krets hur skall den blomstra då! 
Ni länge saknats der; kom, att vår hyllning få! 
(Jagellonica fortfar stum och stolt.) 
JOHAN. 
Till all den djupa skuld, som tacksamt återbära 
Skall bli mitt hjertas pligt, skall bli min lefnads ära; 
Till alla kärleksprof, du slösat har förut, 
Du nu det sista lägg, det högsta ock till slut! 
Vi ha försonats re'n; skänk också du din skoning! 
Än mera, skänk dertill — skänk glömska och försoning! 
JAGELLONICA. 
Försoning, glömska, hvad? Två ringa ord! De två 
Inta ej mycket rum uti din mun — ej så 
I menskohjertat dock och uti menskolifvet. 
Mig blef åtminstone, det vet jag, icke gifvet 
Att lemna i en själ, så vacklande och ljum, 
Der hatet bodde nyss, åt kärleken ett rum. 
Hvad jag har lidit sjelf, det må jag kristligt glömma, 
Och ödmjukt lemnar jag åt Herren till att dömma; 
Men, mor och maka, dock jag har båd pligt och rätt 
Att mäta androm så, som de de mina mätt. 
Jag evigt hatar den, din långa boja smidde, 
Och evigt mins jag dem, de tårar, barnet qvidde. 
Om Skaparen mig gett all kärleks trofasthet, 
Han gaf mig ock dertill all hatets spänstighet. 
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Den förra skänkt mig kraft att med de mina lida, 
Den senare ger mod i döden för dem strida. 


ERIK. 

Med smärta finner jag er rifva opp de sår, 

Som nyss begynte här att läka sig. Ni går 

Med föga varsam hand ny olja rikligt gjuta 

I lågan af en tvist, som nära var att sluta. 

Och hvad ert lidande och edert barns nu rör, 

Er egensinnighet ni skylle sjelf derför! . 

Ert fängelse har valt, ej min, er egen vilja; 

Ert öde hvarför ej ifrån er makes skilja? 
JAGELLONICA (drar stolt ringen af sitt finger 

och håller den för konungens ögon). 
Se till, ni läsa kan hvad som der skrifvet står! 


ERIK. 
< Nemo nisi mors". 


JAGELLONICA. 
Ni tyda't sjelf förstår 
På edert tungomål. 
(under det hon sticker ringen igen på sitt finger). 
Ja: Ingen utom döden 
Kan skilja min gemåls och mina lefnadsöden. 
I vigselringen sjelf jag ville det så ha — 
Och löftet hålles af en Jagellonica. 
Af henne icke blott. Blygd öfver sådan qvinna, 
Som ser sin man i sorg och kan för nöjen brinna; 
Som, om hon tror och vet den älskade i nöd, 
Dock skamlös frossa kan i sjelfviskt öfverflöd; 
Som från en makes bröst i fängslets natt sig fjermar 
Och fri och ledig sjelf i verldens hvirflar svärmar! 
Att annat likvisst ni har kunnat tro om mig, 
Vill jag förlåta er. Det kan förklara sig 
Hos en som ni, som slöt till alla qvinnors värde 
Blott utaf sådana, ni hittills känna lärde. 


ERIK (uppfarande). 
Väl, här jag tillstår fritt, att edra tänkesätt 
Jag alltid egnat har och ger sin hyllningsrätt. 
Det ganska vackert är, att en furstinna gjorde — 
Hon någongång också — hvad som en qvinna borde. 
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Men medan ni så här uti triumfvagn kör, 
Tillåt, jag ställer mig bakpå och hviskar: hör, 
När ni min bror, ifrån den stund han er tillhörde, 
Till affall från sin tro, sitt fosterland förförde ; 
För edra synder se'n, när han då plikta fick, 
Det var ej mer än rätt och skäl, ni också gick 
Att, förd af samvetsqval, med tröst till honom skynda, 
Att hjelpa straffet dra den ni först lärt att synda. 
(Allmän bestörtning. Hofvet samlar sig småningom ur skogen.) 
ERIK (hemtar Katrina). 
Så hon ej talat har, jag ställer här för er. 
+ (försmädligt.) 
<En utaf dem, jag hittills lärt att känna" — Ner 
Ers höghet täcktes dock på hennes ringhet blicka: 
En liten obemärkt och rätt och slätt svensk flicka! 
Naturlig, simpel — ej prinsessans ädla blod, 
En qvinnas ödmjukhet — ej en furstinnas mod. 
Och dock, så svag hon syns, nog stark att gifva lifvet, 
Se'n hon har gifvit allt, för den hon hjertat gifvit. 
För honom icke blott, men för hvar likes väl 
Och trösten, räddningen utaf en oväns själ. 
Hon sina tårars bön hvar dag för eder fällde 
Och mellan mig och er försonande sig ställde, 
Och dödens engel höll i sina blomsterband, 
Och sjelf den engel blef, som med sin kärlekshand 
Ifrån hans hufvud höll det skarpa svärd tillbaka, 
Som öfver hjessan hang utaf er dömda maka. 
Ock en Katrina — fast ej "Jagellonica" — 
Månsdotter rätt och slätt. Det låter rätt så bra 
I svenska öron. 


JAGELLONICA (mäter henne med sina blickar). 


Åh! är det hon — den ryktbara! 
Skyddsengeln, Johan, din en sådan en lär vara! 


KATRINA (nalkas henne bedjande och fal- 
ler på knä). 
O min furstinna, nåd! Ack, haf barmhertighet! 
JAGELLONICA (till konungen). 
Med arma menskolif, i all sannfärdighet, 
Här står väl till, då att dem frälsa eller spilla 
Beror på nyckerna utaf en liten — — frilla! 
(Katrina faller med ett anskri till marken.) 
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ERIK (stöter häftigt undan furstinnan och 
upplyfter Katrina). 


Hit vatten der från strand — hit — hjelpen! .: 


(ömsom sysselsatt att återbringa henne till sansning, ömsom lyssnande till 


hennes andedrägt.) 
Död, o Gud! 
KATRINA (öppnande sina ögon). 
O att jag vore det! 
ERIK (ännu hållande henne isina armar). 
Du himmelskt ljufva ljud 
Ner i mitt hjertas djup! O stund af fröjd och smärta! — 
Stack ormens gadd så djupt? 


KATRINA. 
Ja, ner i detta hjerta! 
(Konungen öfverlemnar Katrina i prinsessan Cecilias vård och går under en 
lång, vild stumhet med stora steg upp och ner. Allmän ångest.) 


s 


ERIK, 
Vi vilja på dess hufvud trampa! Huggorms-bett, 
Jag skakar af dig, som du aldrig hade skett! 
Hvart ord af harm jag vill i gerning nu förvandla; 
En kung ej klaga får, bör rätta och bör handla. 
Min hertiginna, ni, min hertig, syster du, 
Och alla öfriga kring mig tillstädes nu 
Utaf mitt kunga-hof och stora i mitt rike! 
Förnimmen här de ord, från hvilka vi ej vike: 
Arfriket, som jag ärft utaf en vördad far, 
Och Sveriges tacksamhet och klokhet grundlagt har, 
Åt min arftagare bör utaf mig förvaras, 
Att statens helga rätt med faderspligten paras. 
Lik mannen, som drog ut, att söka lyckan opp, 
Men fann i hemmets dörr till slut sitt hjertas hopp; 
Mitt hjerta länge gjort sin flygt kring verlden vida, 
Då himlen ställt dess mål helt nära vid min sida. 
Allt derföre jag nu för menniskor och Gud 
Går att utkora till mitt hjertas sköna brud, 
Till maka i min bädd, till mina ödens like, 
Till drottning på min tron och i mitt vida rike: 
Katrina Månsdotter. 

(Allmän bestörtning.) 

KATRINA (kastande sig i prinsessans armar). 


Hvad säger han, hvad vill, hvad förehar han nu? 
För himlens skull hjelp, råd, afstyr! Han rasar ju! 
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ERIK (slutande henne i sin famn). 


Kom, min Katrina, nu, kom fill mitt trogna hjerta ! 
Så högsta lycka föds ur stundens djupsta smärta. 
I qvällen, som har tändt din ljusa stjernas lopp, 
Slå fagra hufvudet, slå klara blicken opp; 
I ögnasigte tag den verld, som du skall pryda, 
Och den, från nu jag dömt vid dina fötter lyda, 
Och nu sin drottning går sin första hyllning ge: 
(Han förer henne framför hoffolket, som visar sin underdånighet med olika miner.) 
I alla mina och min kronas tjenare! 
Vi vilje alltså nu ej någon tid förlora. 
Gån, flygen kring mitt land! Dess alla gamla, stora, 
Dess höga ätter, samt hvar riddersman och fru 
I bjuden skyndsamt till vårt höga bröllopp nu; 
Der festligt, konungsligt vi vilja alla gästa. — 
Vid dess tillredelser I gören edert bästa! 
Rådfrågen all er smak och släppen lös och fri 
All er uppfinningskonst, all smula fantasi, 
Som kan belöpa sig på eder lott, att prakten 
Må likna skönheten och svara emot makten. 

(Till Jagellonica.) 
Och, min furstinna, ni välkommen var också ! 
Der skall en stol för er — der nerom äfven stå. 


Förr skönheten och kärleken ju hade 
Sitt tempel och sin dyrkans tron också. 
Dit kommo tjusta hjertan och nedlade 
De offer, goda gudar ej försmå. 

Och såsom gudar menniskorna glade 
Och sälle voro uppå jorden då, 

Snart skulle dessa sköna välden grusas; 
Man ville icke dyrka och förtjusas. 


Det templet vill jag utur gruset höja 

Och troget tända offerflamman der; 

Och knän jag vill inför dess gudom böja, 
Som lifvets största, skönsta lycka är; 

Och vid dess välbehag jag vill mig nöja, 
Som himlens nåd i jordens fröjd beskär — 
En evighet till ögonblickets rike, 

Som lyfter menskan opp till gudars like. 
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När öfverallt kring om den vida jorden 
Sin dyrkan, sina offer guldet får, 
Och äran, makten, glansen, tillbedd vorden, 
Utöfver alla furstars hjertan rår; 
Då vill jag resa upp i höga Norden 
En tron, som skönare och högre står: 
En tron för Nordens ädla, hulda qvinna, 
Der hon tillbedjas skall som herrskarinna. 
(ordnar till återmarschen.) 

JAGELLONICA (fattar Lejonhufvud och Stenbock vid handen; afsides). 
Dyre fränder, när, hvar råkas vi? 

JOHAN. Vid bilägret. 

JAGBLLONICA. Brinner då nacken så efter repet eller bilan ? 
(Till de sina.) Nej, i Vadstena hos vår gode broder prins 
Magnus se vi hvarandra åter. 

(Går med sin gemål och son. Konungen ger signal: en smattrande marsch 


spelas opp; hofvet, konungen med Katrina i spetsen, sätter sig 
i återmarsch till Lefö.) 


Sjette scenen. 
STURE. CECILIA. 


STURE (qvarhållande Cecilia). 

O dröj en stund, förr'n ögonblicket svingar — 

En Gud — sin kos på qvällens gyllne vingar. 
CECILIA. 

Tro stunden ej; hur ljuf dess stämma klingar, 

Den ylädje sällan, säkrast smärta bringar. 
STURE, 

Med skämtets udd har så jag kunnat såra? 
CECILIA, 

Mitt hjerta? O, säg hellre genombåra. 

; STURE. 
I skuldlöst bröst så lätt ej udden tränger... 


CECILIA. 
Men värnlöst ock — säg, hvad den utestänger? 


STURE. 
Ett flyktigt ord i glädjens fria stunder — 
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CECILIA. 

En blomsterskänk med ormens gadd derunder. 
Just det! I skötet här utaf naturen, 

Der, upvå våren, doftet, ljuset buren, 

Min själ igen de forna drömmar drömde, 

Och glad och yr som öm och menlös glömde, 

Det fanns en verld för misstro, synd och ånger — 
Ett missljud i naturens sköna sånger — 

Der träffade ert ord ett blottadt hjerta 

Med taggen af en oförväntad smärta. 


STURE. 


Håll, grymma, opp att dolken stöta — vrida 
Öm i ett bröst, der öppna sår re'n svida 
Af kärlekens och... 


CECILIA. 


O, det talet lemna! 
Ej misstron må det ordet kärlek nämna; 
Ond tungas gadd ej smaka får dess nektar. 
Den mig ej tror, han mig ej älska mäktar. 


STURE, 


Misstanken, o, på fruktans törne knoppas; 
Allt tror den kärlek, som kan allting hoppas. 
Min ömma själ hur grymt ni kunnat plåga! 
Om jag min känsla gick att yppa våga, 

Ni tankspridd, stum för mina suckar flydde; 
Teg jag af vördnad, ni för stumhet brydde, 
Er blick än skydde min och än den mötte; = 
Ni drog mig till er och ifrån er stötte — 
Sann mot er sjelf och sann mot mig, o svara: 
Hvad är här sanning, hvad är sken här bara? 


CECILIA, 


Gafs qvinnan väl att sann och öppen vara? 
Och är ej ordet hennes sällhets snara? 


STURE (faller på knä). 
Hvad kärlek brutit, kärlek låt försona! 
Kan kärlek straffa, kan ock kärlek skona. 
Se, om dess gudoms ännu sedda under 
Er vittne bära dessa stumma lunder. 
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Om så olika lotter han kan jemna, 

Hvad för orakelsvar vill han mig lemna? 
Snart skall det stulna ögonblicket fara, 
O! dröj ej, att mitt hjertas bön besvara! 


CECILIA (med älskvärdt bryderi). 

Förtrollning bor i dessa vårens lunder — 

En tjusning herrskar öfver dessa stunder. 

Vårt hjerta och vår hand — o, för de båda 

Hur sällan gaf oss ödet väl att råda! 

(drager af sig silkesvanten och räcker den åt Sture.) 

Stum högsta sällhet är som högsta smärtan, 

Och tyst svärs trohet mellan trogna hjertan. 


STURE (kysser vanten och fäster den i 


sin hatt). 
Ledstjerna, lys till ljusa bragders öden; 
Jag följer dig igenom lifvet — döden! (Begge gå.) 


Sjunde scenen. 
HERTIGEN och HERTIGINNAN med deras son återvända. 


JOHAN (blickande efter Sture). 
Den går förlorad för oss. 
JAGELLONICA. 
Ja, och för sig sjelf. 


JOHAN. 

Vi ha förirrat oss och måste vända om 

Till kända stigar här. Nu, trötta maka, kom, 

Att på en annan väg uppsöka någon hydda, 

Att der vårt barn och oss mot nattens kyla skydda. 


JAGELLONICA. 
Så finner qvällen oss, som morgonen oss fann — 
Olyckliga! 
JOHAN. 
Sjelf har du velat det — hur kan 

Det vara annorleds? 

JAGELLONICA. 

Hur kunde annorlunda 
Det vara! — svarar jag. Må hvad som vill än stunda, 
Jag ordet ångrar ej. Skall fången evigt då 
I tystnans ödmjukhet sin boja dra och stå 
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Med blicken sänkt till jord, med en förstummad tunga, 
Och icke få till slut ur själens åskmoln ljunga 

Mot sin tyrann den vigg af stolthet, straff och harm, 
Som länge smidts och glödt i djupet af hans barm? 
Det ordet var det just, som var den ljungelds stråle, 
Som skulle längst slå ner. 

JOHAN (bittert). 
Nå, för hin håle! 

Hvar slog den ner? — På oss i denna stund. 

Den plan; att, korsande hvart äktenskapsförbund, 
Hans makt allt stöd, all grund af sedlighet betaga, 
Och på hvar arfvings hopp en skakad tron bedraga 
Har ramlat för ett ord, som qvinnan dårligt fick 

I ilskan andas ut. Ja, i ett ögonblick 

Du sönderslet de nät, jag knutit och du spunnit. 
Med detta utbrott, säg, hvad har din vishet vunnit? 


JAGELLONICA. 
Allt. 
JOHAN. 
Allt? 
JAGELLONICA. 

Ja allt, min vän! Om allt mig ej bedrar, 
Jag närmre detta mål re'n saken bringat har. 
Det giftermålet, det — tro mig — blir hans olycka. 
Hvad man i denna sak måhända skulle tycka, 
Att menskan handlat rätt, har kungen dock deri 
Som dåre gjort. Tror du, att Sveriges kung skall bli 
Bastarden af ett par, som detta? På vår sida 
Nu hela adeln är. Kom, låt oss jernet smida 
Men det är varmt. Och mins: ett brott uppå vår jord, 
Som vet sin tid, är mer än dygd i otid spord. (De gå.) 


Åttonde scenen. 


Lofö slott vid sidan af samma vik. Det ena ljuset efter 
det andra slocknar i fönstren, utom i ett. 


STURE. Sedan ERIK. 
(Sture ger en serenad nedanför prinsessans fönster.) 
ERIK (insvept i en kappa). Hvad, ni här före mig, min 
grefve? 
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STURE (blottande sitt hufvud). Ja, emedan jag icke är efter 
er, min konung. 

ERIK, Vet ni, att åt denna sida bor fruntimret? 

STURE. Ett i synnerhet. 

pERIK. Katrina? 

STURE, Hå bevars! 

ERIK. Prinsessan kanske, min syster? 

sTURB. Som jag i all ridderlig tukt och ära uppvak- 
tat med en serenad. 

ERIK. Och kanske med ert hjerta? 
STURE. Som jag lägger för hennes och ers majestäts 
fötter: S 

ERIK. Edra tankar flyga högt. 

STURE. Andras må flyga lågt. 

ERIK. En Vasadotter? 

srURE. En Stureson! 

ERIK. Med dubbla anspråk således på Sveriges tron? 

STURE. Nej, men på min konungs huldhet. 

PRIK. Som ingendera förvärfvas med hemligt qvinno- 
smek, utan med högljudda bedrifter. 


STURE. Det ena först — det andra sen. 
ERIK (slår honom med handsken i ansigtet). Se här det ena 
först — det andra skall komma sen. 


STURE (slår sig vid sidan). Hvar är mitt goda svärd? 

ERIK. Godt är det nu, just derföre, att det ej sitter 
der. Men tacka ni er himmelske fader, att mitt ej heller 
sitter här. (slår sig vid sidan.) 

sTURE. Vi skulle få se! 

ERIK. Ni skall få se. 
(Brik aflägsnar sig genom en liten sidoport. Sture, ursinnig, går åt motsatt håll.) 


Slut på andra akten. 


TT 


Tredje akten. 


Första scenen. 


Ett rum hos Göran Persson. 


GÖRAN PERSSON håller på att sluta sin klädsel, biträdd af HUSTRUN. 
En kongl. PAGE. Sedan en LEDAMOT af KONGL. NÄMDEN 


GÖRAN (till pagen). Säg min herre och konung, att jag 
är i hamn och häl efter. (Pagen går) Ser du, hustru, hur 


förutan en enda dag, ja en timme knappast? 

HUSTRUN. Ja, gunås så visst! 

GÖRAN. Du vet litet hvad du säger, qvinna. Vara 
furstehand och konungagunstling — det är något det! En 
afundsvärd lott! 

HUSTRUN. Åtminstone afundad. 

GÖRAN. Just det! En man önskar sig ej bättre. All- 
mänhetens blickar — hopens sorl — verldens afund: så- 
dant betyder gunst, makt, lycka — och hvad är det man 
lefver för annars? 

HUSTRUN. Lugnet. 

GÖRAN. Prata mig ej om lugnet! Lugnt väder för 
seglaren — stilla vatten för mjölnaren — hvad göra de 
deraf? Eu god sömn. "Men den som ej vill evigt ligga 
hemma på stranden, den som vill vara ett hjul med i verlds- 
örelsen, han får ej frukta svallet — ja fallet — om det 
väller. Och stiger jag, så lyfts du opp; fruktas jag, så 
trusar man för dig. 

HUSTRUN. Jo, det skall du se! Mins du kungliga 
brölloppet? När du — kansler, som du kallar dig — förde 
big upp i rikssalen och ville sätta mig deruppe bland 
idelsfruarna, hur de spritade ut sina fjädrar, blåste opp 


oumbärlig jag är för kungen, hur han ej kan vara mig 
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sina kräfvor, för att taga opp allt rummet? Hur, när vi 
så gingo rad för rad nedför, man började hviska, tissla, 
flina åt oss; och hur jag var rätt glad slutligen, att med 
slokande flagga och slabbrande segel få gå i hamn der nere 
bland de tunglastade, grannt beflaggade krämarskutorna. 

Göran. St! st! Gör mig icke galen! Skulle jag icke 
minnas? Skulle de icke få minnas det? Vänta litet! De 
skola icke förgäfves hafva drupit olja på gammal låga. Jag 
skall öppna lederna på den der slutna adelshären, jag, 
skall du få se. Jag ämnar bli den fribytaren, som skall 
skicka de der dryga statsgalejorna sådana glatta lag, att 
de skola dreja bi och stryka flagg, min vän! 

HUsTRUN. Och fribytarens öde? 

GÖRAN. Jag frågar efter intet öde — icke en gång 
mitt eget. Jag har dessutom mitt öga på målets ära, icke 
på vägens faror. Det är väl att man ger mig nya oför- 
rätter att späda på min själs kanske annars domnande 
hämdflammor. Ja, i mig har vedergällningens engel eller 
djefvul — lika godt — tagit sitt hemvist. Han beherrskar 
mig dag och natt. Om dagen eggar han mig och säger: 
<stanna ickel" Om natten väcker han mig och hviskar: 
<hyila icke — icke förr än du utfört den kallelse, hvartill 
jag kallat dig. Tag i din ena hand rättvisans vigtskål, i 
den andra dess svärd. Lägg i den förra de stores orätt- 
färdighet, våld, förtryck; utför med den andra rastlöst 
vedergällningens blodsdomar.” Gömd, men ej glömd är hon, 
denna långa förflutna tid af högmodiga synder, dem jag 
vill utkräfva utur deras blodiga och hårda händer, i den 
förolämpade mensklighetens, det betungade fosterlandets 
och — hvarföre icke sägat? — i mitt, den föraktades 
namn. — Den föraktades! O, på hvilkens panna skref i 
födseln naturen: "du är ädel — du är vanbörding"? Hvar 
står det i den gudomliga eller menskliga lagboken: dig 
tillhöra njutningen, makten, äreställena — allt; du åter 
eger intet utom svetten, glömskan, träldomen"? — I mig, 
"en man ur det ringaktade, föraktade folket, lefver detta 
folk upp. I mig kastar det de första brinnande, törstande 
blickarna omkring och öfver sig. I mig utsträcker det de 
hopkrumpna lederna, de grofva, roflystna händerna. I mig 
upphäfver det de första hämdeskrien — och jag hoppas, 
det skall ljuda med domsbasunens dån i deras öron: "med 
synd det kom, med sorg det gick". 
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HUSTRUN. Folket — vackert folk! Ho som offrar sitt 
lif för dess sak, i dess tjenst, han har ock spillt det. Talar 
du för det om dess rättigheter, så lyssnar det på dig. 
Smickrar du dess passioner, så hurrar det för dig. Smädar 
man dig, så klappar det i händerna. Står du det i vägen, 
så trampar det på dig. Strider du för det, så går det hem 
och äter sig mätt och går till sängs. Allt skydd, allt värn, 


all lön kommer ofvanifrån, min vän, — ända från Gud, 
den högste, till öfverheten, som kommer dernäst, och så 
andra, som äro öfver oss — allt i sin ordning. En dåre 


den, som bygger sitt fäste på det ostadigaste af allt — 
folkgZunstens flygsandsfält! 

GÖRAN. Nå, med furstegunst dertill — 

HUSTRUN. Du menar vädret — solstrålen vore åtmin- 
stone ändå säkrare. Bäste Göran, du är annars en så för- 
ståndig och klok man i allting, och har ett så ljust hufvud. 
Jag begriper ej din förblindelse. Du kan ej tro, hur 
det oroar mig. Kommer du hem, läser jag oro i dina 
blickar, bekymmer på din panna. Och här hemma sen! 
Du, som var en så deltagande make och husfader: söker 
jag bortjollra detta grubbel, talar jag om vårt hushåll, så 
hör du ej derpå. Du, som var en så huld fader: räcker 
jag dig din jollrande son, så tar du honom tankspridd och 
sätter honom liknöjd snart ifrån dig. Sjelfva natten störs 
af oroliga drömmar, ängsliga fantasier. 

GÖRAN. För mycket skuggor i den målningen! Dock 
är det någon, ej så liten sanning deri. Saker och ställnin- 
gar intrassla sig, förvärra sig deroppe (pekar åt slottet). Hans 
lynne blir allt svårare, underligare. Det går hos honom 
ej så rätt till der och här, fruktar jag (pekar på pannan och hjertat), 
Det börjar bli ruskigt och betänkligt! Men jag har lagt 
ut från land — ser ej stranden hvarken framför eller bak- 
om mig. Framåt — ösa eller sjunka! = (tillen af kongl. nämdens 
ledamöter, som inträder.) Hvad har man gjort så länge? 

DENNE. Ransakat och dömt från tidiga ottan. 

GÖRAN. Ransaka? Sedan jag anklagat, är ransakningen 
gjord. Dömma — det kan så vara. (rycker ifrån honom papperen.) 
Är han fälld? 

DENNE. De äro fällde! (går) 

GÖRAN (läser i papperen). Svante Sture, Erik Sture, Nils 
Sture, Gustaf Stenbock, Ivar Tott — (mumlar sedan några flere 
ohörda namn) Nå; hvad bryr jag mig om dessa! Oskadliga 
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kryp, som vågat sig något för långt fram ur sina hål — 
myggor, som surra litet. i de stores solsken! De hade 
kunnat skonas, om icke för rättvisans och lagskipningens 
gång. — Men Sturar, Lejonhufvuden, Stenbockar — dessa 
högdjur, "dem har jag nu 1 nätet, i gropen. Ha! visen 
nu tänderna, hornen, klorna; viften på svansen — 
jag ler deråt. Mitt byte ären I! O, mitt! En ofrälse- 
mans, en vanbördings! Det kan man kalla en Nimrod, 
mine herrar! — Och ni, grefve Nils, den adligaste bland 
de adlige, den ridderligaste bland de ridderlige — mnifram- 
för allt! Icke för det jag personligen har något särskildt 
ondt till er. Egentligen är ni en högst oförarglig person. 
Men för min herres skull; ity att, ifall man skulle börja 
ledsna vid Vasarna, så kastade man ögonen på Sturarna 
— naturligtvis. Och ni — ni — en älskvärd, vacker, ung, 
beskedlig — stackare — förlåt, jag säger rent ut! — ni 
vore just en docka för dessa mäktige. I er person fårjag 
dessutom — uppriktigheten klär i enrum — trampa på 
blomman af hela ridderligheten, på hjertat af adligheten, 
på hufvw't af aristokratien! (går) 


Andra scenen. 


Konungens rum. 


ERIK (inträder med några papper i handen). 


Född till olycka — såsom fåglarne 

Att flyga — ser jag -allt i verlden vändas 

Mig till förderf. Gör stundom jag hvad ondt är, 
Strax det mig trampar uppå hälarne. 

Försöker jag att, upplyst, ångerfull, 

Det bättra, växer mig på ångrens grenar 

Än sämre frukt, än uppå felets stam. 


En bror jag straffande i bojor kastar 

Och ångrens börda på mitt samvet lastar; 

Jag honom, ångrande, ur bojan löser, 

Och nya ångrens furier dermed lösa 

Jag släppt. Med ord och hand jag gick att söka 
Frid och försoning; hetsade dermed 

I stället hatet än mer vildt och galet. — 
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Jag njöt för kärlek Katarinas kärlek: 

Den sedesamma verlden sög som honung 

Mitt rykte och min heder då uti sig; 

Jag gifter mig: den sedesamma verlden 

Nu sprutar ut dem uti smädelser. 


Ofrälsefolket knotade, att bördan 
Af kriget ensamt låg uppå dess jord; 
Jag kräfde derför rusttjenst utaf frälset. 
Och alla skrika nu i enig korus. 
Hvad adeln gör, den vet nog här, som annars: 
Den skriker billigtvis, när man den klämmer, 
Men tiger, när den andra trycka får; 
Vill hafva landets must — ej dra dess skatt, 
Till byk samhällig visst — ej så till bak. 
Men borgarn, bonden likna tomma tunnan, 
Som, när man ropar i den, dånar med 
Och tager lika mot hvad man slår i den. 
Och den af adeln sen, ihop med gubben 
Min salig far, allt inpå bara kroppen 
Afklädde presten önskar — det vet Gud! — 
Hvar adelsman i galgen, Ser han honom 
Der, korsar han sig, följer liket sen 
Med klagovisors, lik- och loftals låt, 
Och tager likstol sist och hjelper till att skria ” 
Om Saul, Joram, Jotam- och Hiskia. 

(slänger papperen på bordet.) 


Och denne Sturen, som om godt jag trodde 
Och sände, att Bohus belägring leda; 

Från pligten viker han, sin konung sviker — 
En större hjelte att anföra qvinfolk, 

Än krigsfolk — att intaga svaga hjertan, 
Än starka fästningar. Feg än en gång 
Han flyr, den förste, uppå Hallands slätter. 
Men mig på klipparn ej du ridit undan 

Så fort, att jag dig icke lättligt hunnit, 
Och skall en riktig klippare dig bli 

Och klippa vingarna till all slags flygt. 


Men feg ej blott — förrädare fastmer; 
Förrädare mot heligt fosterland, 
Börjesson, valda skrifter. je ; 6 


Att det få blifva mot en hatad konung. 

I bådas namn jag har båd” rätt och pligt 

Att straffa. Svärdet bär jag ej förgäfves! 

I store menen er mer stora uti nåden 

Än uti synden; fören edra nackar 

Så högt, som jag dem icke skulle nå. 

Den som mig växer öfver hufvet — så 
(gör ett horisontelt tecken med handen.) 


Jag gör ett hufvud mindre. Skall förslå! 


Tredje scenen. 


DEN FÖRRE. GÖRAN PERSSON. 


ERIK (till Göran Persson, som inträder). 


Nå, du sannsagesman utaf allt ondt, 
Olycksprofet, från afgrunden mig sänd, 
Du fick då rätt, och alltför snart dertill: 
Att dagen, då jag öppnat Johans fängsel, 
Ock skulle alla helvets portar öppna 
På vidan gafvel. Si, han rustar sig 
I Vadstena, och flockar utaf missnöjd adel 
Slå ned kring honom, som kring rofvet korpar. 
Och broder Karl, som smekt och älskat, burit 
Jag har på dessa armar, hvilkens lekar 
Jag tusen gånger tillställt, lifvat — 
Han ock är med! O hvem är med mig, 
När alla mina sig emot mig rusta? 

GÖRAN. 
Att förutse och säga detta allt 
Och ännu mer, som härpå följa skall, 
Behöft i sanning ingen siarblick 
Af helvet eller himmel — blott en smula 
AT sundt förstånd. 

ERIK. 


Som frångick mig — du menar. 
Men medge dock, det vara skall fördömd 
Otacksamhet — 


GÖRAN. & 
Hvad annat skall det vara? 


ERIK. 
Du dömmer alltid menniskorna.. 


GÖRAN. 
Riktigt! 
ERIK. 
Det hertiginnan är, som åt mig kokat 
Den soppan här; hon togs ej i beräkning. 
GÖRAN. 
Stort räknefel! — Då qvinfolk, politikens 
Små siffror, med ej tagas i beräkning, 
Uträkningen slår alltid felt. Det talet 
Beräknades också i paradiset 
Ej heller, när till mannen, numro ett, 
Det kritades ännu en etta — qvinnan. 
Ty ett till ett gör tu — gör jemnt — det mentes: 
Den store räknemästarn satan visste, 
Att ett till ett gör oftast tre — gör udda, 
När qvinnan utgör ena ettan. Ty 
Sjelf är han såsom tredje man då med, 
I fall man ej bör hellre säga — andra. 
ERIK. 
Du älskar könet ej ... 
: GÖRAN. 
I politiken. 
Och här ej en blott — tvenne qvinnor hade 
I spelet sina händer, lena, små: 
Den ena, som först hertigen lössläppte; 
Den andra, som se'n släppte'n lös på er. 
ERIK. 
Min drottning menar med den första du? 
Tyst der, min man, och för din onda mun 
Sätt du ett utanlås, så dyrkfritt, fast, 
Att djefvuln innanför ej kan uppläst! 
En engel hon! 
GÖRAN. 
Ej ämnad dock till riksråd. 


ERIK. 
Och hvarför ej? 


84 


GÖRAN. 
Det kommer an på kungen, 
Och hvem han är. 
ERIK, 
Du börjar skamlös bli. 


GÖRAN. 
Ers majestät, haf tålamod, haf nåd! 
Jag ber att få förklara mig härvid. 
I tider utaf lugn och frid — de sälla, 
Sällsynta — då, från yttre stormar fria 
Och inre oro, folken sola sig, 
Ur fälten suga sina rika skördar, 
Ur bergen hemta skatterna i dagen 
Och spänna flitens spindelnät, hvar helst 
En fångst och ett förvärf dem lockar; 
När stunden, som en stor och mäktig flod, 
Sig breder ut emellan jemna stränder, 
Der fägring blomstrar och der välstånd bor: 
Då fursten makligt och behagligt sig 
Må låta föras med på stilla vågor, 
Och spegla sig i dem förnöjd, och lyss 
Till fågelqvittret af en qvinnas tunga, 
Och styret i dess hand en stund förtro 
Och, vaggad i dess famn, sin kosa ställa 
Med ledningen af hennes ögonstjernor. 
Men när som vädren vakna, skurar störta, 
Och luftens, vågens elementer rasa, 
Och det i maktens hvarje fogning knakar, 
Och frågan är, att ro mot stormen opp 
Och sig en bana genom svallen bryta, 
Bräcllan klippors hot och forsars afgrund: 
Det höfs en arm, som icke svigtar då, 
En blick, som ej vid farans åsyn svindlar, 
En herrskarröst, som stormen öfverljuder, 
En man, som, hur än vågen, svallet .sjuder, 
Orubblig står och obeveklig bjuder! 


ERIK. 
Den stormen, den är min! Vid denna afgrund 
Jag ser mitt lif, min tron, min lycka sväfvar. 
Jag oförfärad till mitt öde vädjar; 
Mitt öga svindlar ej, min hand ej bäfvar. 
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GÖRAN. 
Och mannens öde är blott mannens vilja, 
Som icke viker, icke sviker — står 
Sjelf vid sig sjelf — och obeveklig går 
Till målet. — Målet, det är det, min konung: 
Sitt Sverige, länge plundradt, sargadt, blottadt 
Af in- och utländsk hand, er fader byggde 
På de af honom visligt, lyckligt lagda 


Två grunder: arfriket — reformationen. 
Och fiende till båda först och sist 
Är hertigen — kungslysten af naturen, 


Omvänd af kärleken till katolik; 
Med honom adeln, som blef luteran, 
Att med er fader kyrkan plundra få, 
Och med er bror affälling gerna blir, 
Att kungamakten plundra få också. 


Er fiende är han — med honom de. 
Ni hade honom nyss — här vill jag dem er ge. 


(framräcker domen.) 


ERIK (springer opp, läser). 


Grefvarne Svante — Nils — och Erik Sture... 
Ha, den riksföre-ståndar-racen! -— Lejonhufvud — 
Hm! Stenbock! — — Idel ståteliga högdjur, 


Som stå mig inom skotthåll. Kunglig jagt! 
Der flyger pilen af — de falla — alla! 
(skrifver under domen med hast, räcker först dokumentet åt Göran Persson, 
men rycker det genast tillbaka.) 


Nej håll, den domen ännu icke kommer 

I dina händer, ty som blixtsnäll bila 

Den fölle då på deras hufvu'n genast. 

Jag tänkt ej nog på saken, förr'n jag skref; 

Sen jag det skrifvit, jag vill nu betänkat. 
GÖRAN (argt för sig). 

I brist på för-, man kan ha eftertanka! 
ERIK. : 


Det blifver qvar i mina händer än -—- 
Damokles-svärdet öfver deras hufvwn — 
Som hänger hotande på fina tråden 

Utaf min nyck. Se icke hitåt så 

Med dessa lystna, ilskna blickar, kansler! 
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Den skilnad är emellan dig och mig 
Härvid: dig för ett uppsåt utaf hämd — 
Det lågas hämd emot allt högt på jorden; 
Mig: sjelfförsvarets tvång, nödvändighet; 
Dig skadelystna'n; mig bestraffningsrätten. 


Nå lika godt! Bit dig ej så i läppen! 

Af skilda skäl vi ha dock samma sak: 
Gemensam oväns störtande och fall. 

Hvad gagn ditt sällskap är för mig, derhän 
Jag lemnar. Men det vet jag, att ditt hufvud, 
Det sväfvar uppå spetsen af min gunst. 


GÖRAN, 
Och sväfvar då hvar stund i fara — sannt! 
Och säkert skall vid första anstöt falla. 
Den förste är jag ej, blir ej den siste, 
Som får besanna den förgätna lära: 
<Förliten eder ej på furstar, ty de äro menniskor...!"' 
ERIK (går inpå Göran). 
Förliten eder ej på furstetjenare, 
Ty de — de äro icke menniskor! 
GÖRAN (djupt bugande sig). 
Procul a Jove, procul a fulmine! 
(Larm på afstånd.) 
, ERIK. 
Aflägsna skrän och tjut mitt öra nå — 
Säg, hvad betyda de? 
GÖRAN. 
Blott lust och fröjd 
I himmels höjd. Det värda publikum 
I dag just slår sig löst och håller sabbat; 
Er hufvudstad är idel lycka, gamman — 
Då här ges frispektakel. ; 


ERIK. 

Tala ut! 
Hvad väfver du? hvad har du spunnit hop? 
GÖRAN. k 
Jag icke förr än nu erinrat mig, 
Än mindre kunnat underdånigst nämna, 


Att. grefve JVils lär hålla här i dag 
Ett intåg, som är värdigt just Hans fälttåg .. 


ERIK, 


Hvad djefvuln säger du der, karl? Det skulle 
Gått i verkställighet då det förflugna 
Och galna infall af en galen stund? 


GÖRAN. 
Var det förfluget, är det nu utfluget. 
Och var befallningen än galen ock, 
Sin riktighet verkställigheten har. 


ERIK. 
Uppslagna äro alla helvets portar då! « 


GÖRAN, 
Och här den första rusa in ni ser. 


Fjerde scenen. 


DE FÖRRE. CECILIA (instörtar). 


CECILIA. 


Hvad är på färde? Massor utaf pöbel 
Kringstryka gatorna. Ohyggeliga skrän, 
Ohyggrigare rykten nå mitt öra. 
Jag hastar hit, att af din mun få höra 
Erröd jag dock bäfvar att förnimma få. 
(Skrän utifrån.) 
Hvad festmusik ger dig din kansler nu? — 
hå antrefliga, ohyggeliga tid! 
Hur olik o! vår store, höge faders, 
Då allt hvad ädelt, ridderligt och skönt 
Som landet hade, rörde älskligt sig 
I fina seders, ädla nöjens smak 
Omkring hans ärevördiga gestalt! 
Och när af honom med vår sköna moder 
Vi fördes ut — en skock af fagra barn, 
En blomsterkrans ömlkingsÄage hvita hjessa — 
Allt såg och lopp förtjust och log till mötes, 
Välsignande och följande med blicken. 
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Hvart nu jag går i dessa vida salar, 
Allt stumt, allt tungt och dystert fräffar jag, 
Än mött utaf din dystra, rynkta panna, 
Än af din makas starkt förgråtna blick, 
Än af den der kringsmygande gestalten. 
(pekar på Göran Persson.) 
Och far jag ut, att lätta andedrägten 
I Sveriges vackra eftersommar, smyga 
På gatan skygga anleten förbi, 
Den enas blickar flyende den andras. 


Och utom staden hu! på alla berg 
Stå galgar, hvilka dina bödlar fylla. 
(Vid det växande skränet ha Erik och Göran närmat sig fönstret. Cecilia 
kastar sig i stolen framför bordet, får se domen och störtar åter opp.) 


Hvad ser jag? — dödsdom! Hvilkas då? 
Omöjligt, nej, I ljugen, mina ögon! 
ERIK (rycker domen från henne). 
De ljuga ej, förvetna och förmätna! 
De stå här, mina, rikets fiender, 
Af Sveriges lag till döden fällda — ja! 
CECILIA. 
Säg icke rikets, Erik, men väl dina. 
Du och ditt land, det sköna Sverige, 
Det är nu mer ej ett, som Gud förent, 
Men tu, dem menniskor åtskilja lyckats. — 
Och Sturarna — Gud! Sturarna ock der! 
Och detta fosterländska namnet nämna 
Med Sveriges fienders, du icke blygs?... 
Lögn af en skurk — en fånes gyckel — eller 
Ett småbarns joller — 
KRIK. 
Lössläppt qvinnotunga! 
CECILIA. 


Hyvyi gaf naturen oss ej andra vapen 
Till anfall och försvar? I männer bruken edra; 
I fege, neken oss då ej det endas bruk! 


Således Sturarna? Du skulle vilja 
Derhän i grymhet all din grymhet stegra 
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Och söla dig också i detta blod? 

Så kunna alla bäckar, Belial, 

Din blodtörst icke släcka, förr än du 
Med detta mättat den? Ett blod, så. rent 
Som guld, så kärt för hvarje svensk, 
Från våra högsta ätter, hvilkas högsta 
Och skönsta ära är, om de en droppa 
Med det beslägtadt ha i sina ådror, 

Till ringsta bonde i vårt land, som adlats 
Till fri medborglighet i detta blod. 


Den gamle Svante, son utaf den man, 

Som var så svensk, som var så Sverige, 

Att djuret, odjuret, vilddjuret Ifristiern; 

När som han ville hugga tigertändren 

I Sveriges hjerta, bet uti hans lik — — 

Son af den mest trefasta svenska qvinna, 
Den klaraste och skönsta Gyllen-stjerna, 

Som setts på Nordens sorgehimmel brinna; 

Till hvilken hvar svensk qvinnas öga gerna 
Och stolt ser opp, — på hvilkens hjessa trona 
Ses hjeltens lager, fäst i martyrns krona — — 
Han, som uti vår faders alla faror, 

En yngling, honom blef oryggligt trogen, 
Trots alla fiendernas lagda snaror — 

En hvitnad hjessa nu, en skörd, snart mogen 
För dödens lia — ville du nu skörda 

I förhand med en skonlös bödelsbila, 

På det förbannelser, till sensta framtid hörda, 
Ditt namn förfölja må förutan hvila? 


Och skulle du det vilja, skulle du det våga, 

Att komma med din hand vid denna hjessa? 

Det skulle utbrott ge åt hatets tämda låga, 

Och hämdens viggar mot ditt hufvud hvässa. 

Och ålderdomen skall bedröfvad fråga: 

sär de den heder man åt mig vill ämnma?" 

Och ungdomen med stridens spända båga 

Skall svara: "Se, vi gå att i hans blod dig hämna!” 


> ERIK. 
Cecilia! 
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CECILIA (viftar med handen). 


Tig! Talets flod sitt flöde lemna; 
Sen blir din tid, om du det kan, att svara. 


Och grefve Wils, hvad har han kunnat bryta, 
Att ock hans lif skall sväfva uti fara, 

Och du vill se så ädelt blod ock flyta? 

Är det derför, att högt du kunde skryta, 
Att allt hvad renast, högst fanns i ditt rike 
Du har förtrampa och nedsöla kunnat, 

Och dig på Sveriges tron det skulle blifva unnadt, 
Att helsas som barbar, tyrann förutan like? 
Är det för det du skulle kunna mörda 

I honom mig också och njuta få den fasa, 
Att tvenne dyra lif i ett få skörda 

Och mot ditt eget blod förskräckligt rasa? 


ERIK. 

Förrädar'n, som från Bohus” gråa fästen 

- Med nesa och förluster nesligt återvänder; 

För Varbergs murar sen på snabba hästen 

Fegt flyktar undan jagande fiender... 
CECILIA. 

Ja han, den blindt befallningar du gifver, 

Med fram och åter uti samma stunden, 

Och dem den gamla ormen der sen skrifver, 

Han snart till händer, fötter, tankar bunden 

Sig ser och i förderfvet störtad blifyver. 


Drag, som din store fader, sjelf i striden, 
Och, med de tappre tapper, sjelf spänn bälte 
Och dig med mandomsprof förvärfva friden 
På rikets gräns — i oget bröst! En hjelte 
Blott blir af svensken uppå tronen liden. 


Här ligger hemma du bland qvinnor, ränker, 

I vredes- och blodsdomar grym och modig, 

Och verlden slemma skådespelet skänker 

Utaf en kung, mot undersåter blodig, 

Mot fienderna feg, — och i hvars händer blänker 
Den blanka bödelsbilan för den tappres klinga, 
Som hjertan både vinna kan och tvinga. 


De nät, dem du med denne sammanspinner, 
(pekar på Göran Persson.) 
Att de förhatliga förrädiskt fånga, 
Och dem det syns dig att du icke hinner 
Med offer fylla, stora nog och många, 
I dem en dag du sjelf dig insnärjd finner. 
Ja vet: i den för andra lagda snara 
Skall listen, narrad sjelf, till slut dock fara. 


(Förnyadt Närmare sorl.) 


Ondt samvete uppå din panna hvilar, 

I dina blickar herrskar hemsk förirring; 
Sataniskt der din onde kansler smilar — 
Jag anar någon stor och grym förvirring, 
En fasa mina tankar genomilar; 

Och dessa skrän, de tystna icke sedan ... 


ERIK (till Göran Persson). 
Är det för sent att återkalla redan? 


CECILIA. 

Hvad är för sent? Ack, uppå jorden 

För sent må ingen — ingen ting få vara! 
"För sent" — de två små stora orden 
Får menskan ej, blott domsbasunen svara. 
För ångern, rättelsen är icke vorden 

En annan gräns än sjelfva evigheten — 
Ej tiden lefver ut barmhertigheten. 


(Till Göran Persson.) 
Gå, hasta, ila, hämma, återkalla — 
Fort, som dig stormens vinge bure! 
Fräls hvem det är — fräls alla — alla — 
Fräls framför allt dock, om det är en Sture! 
För dig på knä du då skall se mig falla. 
Kan du en djefvuls handtverk endast dela? 
Gå, rolen af en engel en gång spela! 


(Till konungen.) 
Ack! fåfängt mina heta böner ljuda 
Emot det bröstet utaf trefald koppar; 
På de passioner, som derinne sjuda, 
De äro endast oljans friska droppar; 
Hans hämd, så kär, jag kan ej öfverbjuda..- 
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Men du är bror; i dina ådror rinner, 
Förutom Lauenburgiskt, väl af Vasa 

En droppa blod. Den bön, som brinner 
På mina läppar, o! kan du så rasa, 

Att den ej väg till brodersbjertat hinner? 


Vid allt vi ha gemensamt jag dig minner: 
Vid faders-skuggan, som bedröfvad blickar; 
Gemensamheten i det väna ljuset 

Och ömheten uti föräldrahuset; 

Vid salig barndom, som än sorgset skickar 
Sin oskuldsblick hit efter oss; vid alla 

De ord af smicker, hvarmed du mig smeka — 
Af ömhet, hvarmed du mig brukat kalla; 

Vid det beskydd, som mannen ej får neka 

Åt qvinnan, — skönheten har rätt befalla: — 
O! låt mig bedja, låt mig hoppas våga, 

Min älskling frikänd, frisläppt mig du gifver, 
Att jag må fången sedan honom hålla! 

Sen i min kärleksboja smidd han blifver, 

Jag svarar dig, han skall ej uppror vålla. 


ERIK. 


Jag känner denna kärleks ömma ifver. 

När njutningen har tömt sin bägare i botten, 
Så börjar mannen, husbonden att pocka 

På hustru-arfvet och på hemgifts-lotten; 

Då börja ärans, maktens röster locka, 

Och gerna himlen öfver brudnattssängen 

Man ville se förbytt i tronens purpurhängen. 


CECILIA. 


Att du i bitter stund vill bittert skämta 

Och leka med en qvinnas grymma smärta, 

Med offret, som i dina klor ses flämtat.-.. 

Fräls från förtviflan detta ömma hjerta! 

(kastar sig neder och omfattar hans knän.) 

Låt mig vid denna källa trösten hemta! 

Kring dina knän jag lindar mina armar 

Och släpper dig ej förr än jag bönhöres. 

Mins, att en Gud sig mildrikt ock förbarmar 


Utöfver syndarn, som till honom föres ; 

Att ingen synd, om än så stor, utarmar 
Barmhertigheten, som af tårar röres! 

Tror du i dödens stund på himmelens försoning, 
Så med din gerning nu din tro bevisa; 

Uttala här befrielse, förskoning, 

Att du må straffa icke blott, men lisa, 

Och kungars nåd må Herrans nåd beprisa! 


O! låt mig fly ur dessa dystra salar, 
Och med min älskling mig för verlden gömma 
Långt bort uti de stilla, tysta dalar, 
Der verlden oss skall lätt och snart förglömma, 
Och ryktets mun ej mera om oss talar, 
Och tiden skall till evig glömska dömma. 
Der vill jag älska, älskas, vaka, drömma 
I enda riket, som jag eftersträfvyar — 
Ett stilla tjäll för kärleken och friden, 
Der för min älsklings lif ej mer jag bäfvar, 
Jag skild från oron, afunden och striden 
Ej evigt mellan hopp och fruktan sväfvar. 
(Tumult under fönstret.) 
ERIK (rörd och ängslig upplyfter henne. 
Till Göran Persson, som står vid fönstret). 
Är här ej räddning möjlig? Ingen återvända? 
CECILIA (rusar till fönstret och skjuter 
Göran undan). 
I Herrans namn, hvad är som här skall hända? 
Se, vilda massor rusa hitåt — bölja 
På bölja fram uppå Norrbro der väller; 
Kring en gestalt de alla storma, följa, 
Och der han skrider, starkast trängseln sväller, 
Och honom skrinet, hotet, hånet gäller. — 
Ack! den olycklige, hvem kan han vara? 
Bakbunden, baklänges han tvingats rida — 
Kring blotta hufvudet en halmkrans bara — 
Uppå en häst, som knappt förmår att skrida, 
Som pöbeln stöter hit och dit åt sida... 
O! det mig anar, att så hånas, smädas 
Blott det, som ädlast lågar, skönast brinner; 
Att det är en, som annars man plär rädas, 
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Som slöddret trampar helst och bäst det hinner... 
Hans drag jag söker, 
(Med "ett anskri.) Gud! Det var han... (Hon faller afdånad.) 


ERIK (hastar att lyfta henne upp). 


O, stackars syster! 
(Till Göran Persson.) 


Nu, Achitofel, fick du hvad ditt hjerta lyster! 


GÖRAN, 
Ha! en af dessa lätta dödar bara, 
Som qvinnor dö — men icke länge vara. 


ERIK (slår opp dörren och ropar). 
Fort, SR hit — prinsessan uti fara! 


(Hofdamer komma in och föra ut prinsessan.) 


Djupt har jag hennes ömma kärlek sårat. 


GÖRAN. 
Säg mördat — ändå bättre! 
ERIK (fixerar honom). 
Hur ohygglig 
Är för mig du, som, sen du genombårat 


Två ädla väsen, står så vederstygglig 
Och iskall! 


GÖRAN. 


- Så, som jag ock önskar vore 
Min konung. 


ERIK. 
Evigt samma hån och talan! 
O att till afgrunden med dem du fore, 
Der, skakad ur den evigt kalla dvyalan, 
Du blefve het en gång förutan all hugsvalan! (Paus.) 


För långt jag gått och låtit mig förirra. 

En kung kan rättvist, stundom hårdt ock straffa; 
Men låte lågsint vrede, hämd förvirra 

Samhällig läge gudomeliga lugn, och skaffa 

Med små passioner, som med lömskhet stirra 

På tillfällen till ofog, — syssla med små nycker, 

Är slita kungligheten uti stycker. (Göran Persson ämnar tala.) 
Tig, när jag tåla vill! Jag vet hvad du kan säga 


Till ditt försvar: "Jag är, som har befalla; 
Du lyda blott". — Det är den lott vi ega, 
Vi furstar, högt afundad utaf alla: 

För våra infall alla hinder falla; 

Hvar nyck, hvar vink bli blindt och fort åtlydda. 
Passionerna, de små och stora flere, 

Som, spejande, utur sin mörka hydda 

På djupet af ett syndigt kött härnere 
Lömskt sig på onda ögonblicket smyga — 
Dem hjelpen I beställsamt fram i dagen, 
För att på fjeskets lätta vingar flyga 
Framför besinningen, som, utaf ånger slagen, 
Sent kommer efter fram till samvetslagen. 


När opp i andra menskors hufvu'n stnmma 
Och onda tankar sig ur lustan höja, 

Och bilda sig till hugskott, galna, dumma, 
Likt dimmorna, som öfver träsken dröja 
De tusen hinder för sig vanligt röja 

Af tidsutdrägt, af motstånd, oförmåga, 
Tills ögonblicket sprungit af sig yrseln, 
Och mattad blifvit galenskapens låga; 
Förnuftet, återkommet nu till styrseln, 
Blir sig igen och redigt, fritt kan våga 
Att låta höra högt sin herrskarvilja; 

Och menniskan, den handlande och sanna, 
Kan ifrån sjelfsvå!d frihet ljusligt skilja, 
Och träda fram med klarnad gudapanna, 
Sitt kall som bunden och dock fri besanna. 


I stället för de tjensteandars skara, 

Som sig beställsamt omkring fursten svänger, 
Gif honom blott en vän, en enda bara, 

Som fast vid honom, fastare dock hänger 

Vid helig sanning, — som till tronen tränger, 
I honom oförfalskad, oförfärad, — 

Och talar, bittert ej, men lugnt och stilla, 
Tills han blir hörd, blir lydd, blir ärad, 

Och ej för hofgunsts, ej för folkgunsts villa, 
Sin höga kallelse vill dårligt spilla! 
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Jag flyr ur detta näste af bekymmer 

Till Upsala, dess borg, dess salar, lunder, 
Der ögats, hjertats synvidd intet skymmer, 
Och der i ledsnadens, i qvalens stunder, 
Vid visdomens och sångens alla under 
Bland gamle vise och bland glada unga 
Man kan till ljus, till frid igen sig sjunga. 


Och skicka du de höge fångar sedan, 

Men skonsamt — skyndsamt efter till Upsala. 
Der vill i ro jag underhandla. Redan 

Vi gått för långt. Att mig och dem hugsvala, 
Ett fridens ord jag vill i frid der tala. (går) 


GÖRAN (med en lång blick efter honom). 

Skum utaf ord, i hvilka maktens svaghet 
Utskumma vill sin egen kända vanmakt — 

I hvilka slingrar sig ett litet mod 

Inunder klorna utaf stora synder! 

Ha! öppna vänner, sanningshjeltar, de 

Befinna sig helt väl i eder dunstkrets 

Af hela lögner, halfva sanningar! 


Och ho, som klagar, han en vän ej eger, 
Han uppenbarat, han den ej är värd. 

Ty källan till de starkes sympati, 

Som vänskap heter, är dock endast tron 

På andras värde — aktningen derför. 

Men sjelfviskheten är och endast blir sig sjelf; 
Kan icke ge sig, kan sig ej hängifva — 
All vänskaps början. Men för stunden dock 
Kan man bemäktiga sig den och rycka 

Den med sig genom öfvermakten af 

En stark och mäktig andes öppna vilja. 


Din vän är jag. Du vid min ande smiddes. 
Men våra sympatier ligga ej 

I någon våra andars harmoni. 

Oss hafver sammankopplat gemenskapen 

Af samma vådor, samma mål och brott. 
Jag funnit ordet till din mörka gåta, 

Och med det ordet jag beherrskar dig. 

Jag älskar dig ej, ty jag tror dig ej; 
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Jag smickrar dig ej, ty jag dig föraktar. 
Hvad vill jag med dig då? Jag ville krossa 
Igenom dig allt uppsatt, högt, högfärdigt, 
Och genom dig till slut dig krossa sjelf. 


Förskräckeliga lystnad, som mig lockar, 
Mig rycker, liksom hvirfveln simmarn, 
Oemotståndligt ner i fallets afgrund — 
En åtrå till förstöring, till förintning 

Af allt uppöfver, som sig tycker öfver! 


Är jemnlikhetens stora tanke det? 
Och är dess början fällning och rothuggning 
Utåt samhällets gråa odalmarker? 


Kanske en dunkel drift utaf den aning. 
Som mer och mer min själ tar 1 besittning, 
Att sjelf jag går att trampad, krossad bli 
Inunder fötterna af dessa store? — 

Ett offer till af dessa jordens små, 

På hvilkas svett och blod och ben och tystnad 
Allt det uppsatta sätter sina troner? — 
Nå väl, blir på min djerfva bana målet, 
Att så utaf de höge krossad falla; 

Så vill, en annan Simson, också jag 

Dra med mig pelarena under huset, 

Att det uppsatta filisteer-rucklet 

Uppöfver mig ock störta må i gruset! (går) 


Slut på tredje akten. 


Börjesson, valda skrifter. I, YT, 
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Fjerde akten. 


Första scenen. 
Upsala slott. Drottningens rum. 


DROTTNING KATRINA och PRINSESSAN CECILIA (framför spiseln. 
Den förra sysselsatt att upplifva den senare). 


DROTTNINGEN. 
Hvad ej spiselbrasan mäktar 
Ensam — nattens kalla flägtar 


Ej blott, men ock orons drifva 
Från din själ — o, låt det blifva 
I min ömma omsorg satt! 

(klappar henne på kinden.) 
Nej, så ömma blommors skatt, 
Tro mig, den är icke skapad 
För en kall oktobernatt. 


PRINSESSAN. 
Tack, du hulda, sköna själ! 
I din närhet är mig väl. 

DROTTNINGEN. 
Nej, i hans, du ville säga. 


PRINSESSAN, 


Ej det ena här det andra 
Skall förtaga. O! de ega 
Sammanhang som samklang båda, 
Vänskap, kärlek, dessa två. 
Hvad behöfver älskarinnan 
Näst den älskade? — Väninnan, 
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Som kan kärleks nöd förstå. 
Du har älskat liksom jag, 
Du är stark och du är svag. 


DROTTNINGEN. 


Låt då kärlek lugna sig 
Utaf vänskap! Han ej lefver 
Blott, men blickar åter gerna 
Uppåt till sin dubbelstjerna, 
Upp till friheten och dig. 

I hans fängelse mig lyckats 
Att insmyga mina bud, 
Manande att lugnt förtrösta 
På sin oskuld, oss och Gud. 


PRINSESSAN, 


Ständigt frukta, ständigt hoppas, 
Det är kärleks hela lopp. 

Jemt han hoppas, fast han fruktar; 
Idel fruktan är hans hopp. 


Skall på dessa mulna dagar 
Glädjens sol jag åter se? 

Kan på allt hvad han har lidit, 
Han mot solen åter le? 

Kärlek icke blott här manar; 
Pligt här manar mer ändå; 
Hvad som Vasa-grymhet brutit 
Vasa-kärlek hela må. 


Allt mitt hopp till dig nu står; 
Allt din kärlek ännu gäller — 
Om du trogen förbön fäller, 
Den på Eriks hjerta rår. 


DROTTNINGEN. 


Sätt till Gud, ej mig ditt hopp! 
Ty hvad älskarinnan kunde, 
Kan derför ej alltid makan — 
Så är en gång verldens lopp. 


SN 
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PRINSESSAN, 


Tid af oro för en hvar! 

Det närvarande har mörker; 

Mer det kommande dock har. 
Onda makter synas råda 

Öfver Vasahusets dar — 

Öfver Sturars — öfver allt hvad 
En gång sällt och ädelt" var. 
Höge gudar ur det höga 

Skåda med afundsamt öga 

På hvad jorden sällast har. 


Hittills sökte jag väl slå 

Från mig dessa sorgsna tankar, 

Dessa hemska, dystra skuggor, 

Som mitt hjerta ville nå; 

Väl lättsinnad af naturen, 

Men lättsinnig ännu mera 

Utaf föresats ändå. 

Qvinnans lefnadsvishet är, 

Att den glada konsten öfva: 

Uti munnens löje döfva 

Sorgen, hon i hjertat bär; 

Skämtsamt söka den förskingra, 

Och omkring dess törnen slingra 

Nöjets yra, som oss klär. 
DROTTNINGEN. 

Lycklig den, som så kan taga 

Lifvets lotter, fri och lätt! 

Glad och sörjande behaga — 

Du bland få har detta sätt. 

Le och tjusa — icke klaga, 

Ger till slut åt qvinnan rätt. 
PRINSESSAN. 

Rätt? Ack, rätt fick icke qvinnan 

Tbland lotter på sin lott. 

Tro och lydnad gafs trälinnan; 

Rätt och makt gafs mannen blott. 

Liten tids beherrskarinna, 

Om hon list och skönhet fått; 


Och en evighets slafvinna, 
När vår ungdom har förgått. 


DROTTNINGEN. 
Klandra ej hvad himlen gifvit! 
Om han mannen åt oss gaf 
Till en herre, mannen blifvit 
Hela verldens — allas slaf. 
Hvilkens lott vill tyngst du kalla, 
Fordrar största styrkans rön: 
Tjena ex och tjena alla? 
Och för kärlek eller lön? 


PRINSESSAN. 
Men jag tadlas bör af dig, 
Att min ankomst dig nu väckte 
Och med oro dig förskräckte. 
Och när kungen ändtlig vaknar 
Och dig vid”'sin sida saknar, 
Tila lär han tacka mig. 


DROTTNINGEN. 
Säkert skall han trösta sig, 
Och jag mig vill trösta sedan. 
Vid min sida fanns han ej — 


PRINSESSAN. 
Vid din sida ej? Hvad, redan 
Dig otrogen? Gud oss trösta 
För de männerna! 


DROTTNINGEN (småleende). 

Åh nej, 
Icke så som du nu tänker. 
Om en annan skönhet fick 
För en natt ock öfverrösta 
Troheten, — en annans blick 
Han sin varma hyllning skänker: 
Icke en af jordens tärnor 
Är det, som mig lyckats svika; 
Nej, en himmelsk. Och för stjernor 
Af det slaget må vi vika. 
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Uti slottets rundel höga 
Erik med Beurreus vakat 
Hela natten och försakat 
Nattens hvila, sömnens ro, 
Fästet med förmätet öga 
Spejande om sina öden, 
Som de fullt och säkert tro 
Läsa uti stjernans lopp, 
Under fruktan, under hopp. 
PRINSESSAN. 
Vurma de på det igen! — 
(kastar en blick i spegeln öfver spiseln.) 
Nattvak, sorg angripit mig; 
Och stort bättre det med dig 
Är ej heller, vackra vän! 
Rädd du vara bör, ömt -sköta 
Om den skönhet, dig beredt 
Tvyenne kronor. Och jag möta 
Erik, förrn omklädnad skett, 
Skulle kännar-ögat stöta, 
Som mig bifall alltid gett. 


Ack! när ungdom från oss tagen 
Blir och flykta bort behagen, 
Mannen vänder ej blott öga 
Bort från oss, men äfven hjerta 
Lemnar oss och bryr sig föga 
Om vår saknad, om vår smärta. 


Åldras, blekna och förfalla 

Är den orätt, som bland alla 
Mannen sist oss tillger här. 

Tiden på sitt rof bedraga, 

Tjusa, herrska och behaga, 
Qvinnans lefnadsvishet är. (De gå). 
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Andra scenen. 


Ett rum i slottstornet. En vindeltrappa leder opp i 
tornet och en nedgång synes till undre fängelserummen. Man 
hörer från den förstnämda häftiga röster. 


ERIK. BEURREUS. 


BEURREUS (som kommer först utför trappan, 
drar konungen i kläderna med sig). 


För Guds skull, hör, o konung, och mig följ! 
Ers majestät skall, fruktar jag, angripas 
Af vakans, tankens, orons öfvermått. 
Sjelf stjernan bleknat utaf vaka re'n 
Och hänvist ned till jorden er. 
ERIK. 

Än sen? 
Der var det ju som mina blickar dröjde 
Bland skuggorna, gestalterna, som höjde 
Sig rundtomkring ur skog, ur mark, ur vatten... 
Nå, dimmorna, som ni dem kallar. 
Ja, lika godt! Såg ni den dunst- och dimverld? 
Oöfverskådeliga massor ryckte först 
Fram i kolonner, slutna, täta, långsamt 
Och tungt ur skogens djup framvältrande — 
Ogenombryteliga skuggfalanger — 
Och gjorde halt på vida Fyrisvallen. 
Se'n lågo uppå huk långs Fyrisån 
I spridda flockar andra som utposter, 
I vida gråa kappor djupt insvepta; 
Och mot afgudahuset der norr ut 
Sidmantlade högtidligt andra skredo, 
Att blota för de gamle höge gudar; 
Och andra skaror stodo, suto, lågo 
Kring högarna på ting, så visligt stumma. 


Nå, rista hufvw't ej, medlidsamt vis! 
Hvad, tror ni då, att natten måste sofva, 
För det att menskan sofva bör om natten? 
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Om uti ljusets rymder öfver oss 
Den höga natten går vid stjernors bloss, 
I skapelsen att sina sysslor syssla; 
Hvad, skulle hon uti sitt eget rike, 
Der tystnadens och mörkrets källor qvälla, 
Då icke ega något att beställa? 
(lyssnar) Jag hör, att stormen vaknar, ruskar på sig. 


BEURREUS,. 
Fast töcknig, lugn oktobermorgon är. 


ERIK (tar af sig baretten och torkar 
svetten ur pannan). 


Åh! — Det har slagit ner det gamla onda 
Uti mitt hufvud nu på nytt igen, 
Och vreda plågor, galna tankar rusa 
Om — mot hvarann på hjernans tummelplats 
Och ränna kull hvar morgnad föresats. 
Hvad lider tiden nu? 

BEURREUS. 

Det ren är dag. 
: ERIK. 

Om denna dag hvad har oss natten bådat? 

BEURREUS. 
Tro ej på natten! . 

ERIK, 

Mindre dock på dagen. 
Allmodren Natten, som vårt väsens frö 
Först värmer i sitt sköte; sen hvar qväll 
Vårt väsens elände så huldrikt lisar 
I sömnens famn, och sist atomerna 
Utaf vårt väsens intet trofast samlar 
I grafvens urna — gickas, ljuger hon, 
Hvad gör då dagen, som med lifyets gyckel 
Oss städse gäckar och åt gäcken ler? 
Tro, om ni vill det, uppå menskorna; 
Min tro står hellre dock till stjernorna. 


Men "djeflarna'" — så står det — "tro och bäfva!"... 
Jag också tror på hvad jag bäfvar för; 
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Och hvad i stjernorna jag åter läst 
Om hot och våda från det ljusa hufvut, 
Vill städs för mina mörka tankar sväfva. 


Det ljusa hufvwt — det är hertigen 

Med gula Vasalockar — Vasaögon 

Blå — svarta Lejonhufvud-hjertat under... 
Den unge grefve Nils kanske också? 

Ock ljus fysionomi — de dödas ben, 

Med en hvitmenad grift derutanpå! 


Fördömda dubbeifara, som mig bådats 
Af horoskopets dunkla dubbelmening! 
O, att jag derför bådas hufvu'n hade 
På samma nacke — bilan ofvanpå! 
BEURREUS. 
Bevare Gud ers majestät derfrå! 
ERIK, 
Och just derför, att mig han må bevara, 
De måste för mig falla, dessa båda; 
För bägge en och en för bägge borga. 
Det ena hade jag en gång inunder, 
Men dårligt lät det sitta qvar vid nacken 
Och så gå fritt; nu reser det till tacken 
Sig öfver mitt. Det andra ligger nu 
För andra resan åter på stupstocken 
Här nere under mig. . Hugg till, hugg till, 
Rättvisans svärd! 
BEURREUS, 

O nej, med nådens hand 
Håll det tillbaka uti Herrans namn! 
; ERIK. 
Nåd! alltid nåd! Så skrikes oupphörligt, 
Att man må evigt synda få på nåd. 
På idel nåd står sjelf ej himlens tron. 
Till roten sjelf ju sätter Herren yxan, 
När han för verlden skipar sina rätter. 
Och kung blir straffbar, som ej straffa vet. 
Är Sturen icke lagligt dömd och fälld ' 
Af sina likar, svenska ridderskapet? — 
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Ha! jag förstår, min gubbe: ni er hand 
I spelet hade, när som Johan släpptes. 
Ni ville också spela Sturen lös, 
Att näsan sticka få bland gamla adeln, 
I skenet sola se'n er gamla kropp 
Utaf de nya solar, nu gå opp! 
BEURREUS. 
O hvilka grymma, syndiga misstankar! 
ERIK. 
Misstankar? Så I kallen mina tankar 
Med föregifven oskuld eller hån, 
När de ej alltid miste gå på spåren 
Af de krokvägar, som I kring mig slån, 
(Med åtbörder af bestörtning aflägsnar Beurreus sig obemärkt under följande.) 


Tredje scenen. 


ERIK. GÖRAN PERSSON (inträder med papper i handen). 
Sedan VELAMSON. 


ERIK. 
Du, kansler, här? Har lemnat hufvudstaden, 
Som jag ditt ögas vaksamhet förtrott? 
GÖRAN, 
Hit för min herre konungs hvila 
Åtskilligt, var som böd mig nattligt ila. 
ERIK. 
En ljuflig hvila! Jag dig skänker den. — 
Tag hit! (rycker papperet ur hans hand.) 
Hvad otyg har du der att föra? 


GÖRAN. 
Min konung sade't! 


ERIK, 

Väl, så låt mig höra! 
Man vill mig mörda? På hvad sätt? Med gift? 
Med dolk? — Nå, ut med djefvulsfostret! — 
För mina ögon svindlar det. Din skrift 
Läs sjelf. Den innebär? 


"STÖT 


GÖRAN (återtagande papperet). 
; Proklamationen, 
Som från Vadstena edra bröder gifvit, 
Och som förklarar er förlustig tronen. 
/ ERIE (tränger inpå honom). 
Hvad sad” du, svarte riksförrädare? (vinkar åt honom.) 
Nå läs! Men stappla ej, omtugga ej! 
Jag tål ej ord som raglar, ton som suddar. 
Och nu vibrerar hinnan på mitt öra, 
Att den är fin som sjelfva fan att höra. 
AX 
GÖRAN. 
När hertigarne ur Vadstena slott 
Uttågade med blomman utaf adeln 
Och flera fänikor af tyska knektar, ” 
Dem de ur konungens och rikets tjenst 
Tillockat och tilltubbat sig, de läto 
Gå ut den här förklaringen — 


ERIK (far opp) 
Håll litet! 
Hvad säger du? Ha de uppbrutit re'n? 
Och säg, hvarthän? 


GÖRAN. 

Hvarthän väl annars se'n, 
Om ej mot hufvudstaden? 

ERIK. 

Nå, det är 

En annan sak: "Periculum in mora"! 
Här är då icke rum och -tid för gräl 
Med pennan eller munnen nu, min själ! 
Låt orden flyga då i kapp med stunden! 


GÖRAN (läser). "I hvilken beklaglig belägenhet och stor 
skilnad i tillstånd hafver Svea rike blifvit försatt, emot hvad 
det var, då efter den glorvördige konung Gustafs tid spiran 
först lemnades i handen på hans son! Erik mottog en fylld 
skattkammare och en af hela Europa vördad krona. Men 
knappt var denne orolige..- 

Erik. "Orolige?t — Tala, Johan, icke om repi hängd 
mans hus. 
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GÖRAN. .:. « "denne orolige herren uppstigen på sin 
ärorike faders tron, förrän det omvexlades. Drätseln för- 
slösades'". . . 

ERIK. Först af mina bröder, som, då de skiftade fäderne- 
och mödernearfvet, gjorde med sina snikna händer djupa 
hål i Eskilsgemaket, och, sedan de slagit under 'sig hertig- 
dömenas alla inkomster, lemnade föga åt mig att styra land 
och rike med, löna landtmakten och rusta örlogsflottan, 
underhålla ej blott mitt, utan enkedrottningens och prin- 
sessornas hof samt en skock kusiner och kusiners kusiner 
med. — Fortfar: "Drätseln förslösades...« 

GÖRAN. "På fruktlösa frierier i England, Skotland, 
Hessen, Lothringen, der man i förstone, i anseende till fadrens 
förvärfvade och rikets högst egne ära, räknade anbuden för- 
månlige, men genom Eriks obegripeliga uppförande vid dem 
ledsnade."' 

ERIK. Ja du, med ditt begripligt "obegripliga" uppfö- 
rande, och den gamla stubben Flisabeth — IL voren sanner- 
ligen ett par underhandlare ihop, som väl kunde göra att 
man "”ledsnade”. Men hvilken riksolycka, att jag hos den 
huldinnan ej fått dela en Leisters, Essex's och andra lyck- 
ligas öde! (bugger med handen öfver sin nacke.) — Svammel hit- 
tills! Vidare! 

GÖRAN. "Det vore väl ganska ömt att upptäcka sin 
broders och konungs svagheter, hvilka uti evig glömska sna- 
rare borde nedergräfvas; men då fråga blefve om ett helt 
folks bestånd, nödgades man att sätta alla andra afseenden 
på sidan.” 

ERIK. Nå, en smula politiskt snack ändtligen, — ansat- 
sen till ett kannstöperi. "Ett helt folks bestånd" — hvilken 
folkledare, upprorsstiftare, tronpretendent tog mindre för sig, 
än ett helt folks bestånd — och bistånd? Den frasen är 
stulen — men får passera, ty den är klassisk. 

GÖRAN. "Hertigen ville förtiga hvad honom sjelf öfver- 
gått. Men kunde dock icke lemna i förgätenhet sin furstin- 
> nas tillämnade öde; huruledes hon varit hardt när, att mot 
gudomlig, natur- och . menskolag öfverantvardas såsom ett 
oskyldigt offer uti den tyranniske Ivans händer"... 

ERIK. Nu talar du som en man, broder Johan, — 
åtminstone som en gift man. Jo, jo! det hafver nog sin 
riktighet och kan med skäl synas dig, stackars man, hårdt 
nog. Men om jag hade, der du satt, befriat dig både från 
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ditt hufvud och ditt äktenskap, och se'n skickat din Jagel- 
lonica, med hela hennes katolska omvändelseverk, de mosko- 
viters czar och alla ryssars sjelfherrskare på halsen, så tror 
jag, att, om hvarken du eller han tackat mig derför, Sverige 
hade gjort det. Men blifver hon en gång enka — det Gud 
gifvel — så, om jag heter Erik och är hennes hulda svåger, 
skall jag sannerligen ge henne Moskow till lifgeding och de 
moskoviter till lifpåhänge. 

GörRAnN. "Den sista af hans gerningar, då han förmälde 
sig med en ringa person, som nu nyligen blifvit för drott- 
ning utropad, en ävretitel, hvilken alltid prinsessor af de 
yppersta hof hafva burit, utmärker hans lynne. Huru ville 
det lika den store konung Gustafs afkomlingar att sättas 
nedom en sådan vanbörding? Hvad skulle väl Europa om 
ett sådant konungahus dömma, och hurudane tronföljare hade 
riket deruti att vänta?" 

ERIK. Der klämde skon — der slapp det ut! En 
drottning och en arfvinge åt min tron — se, det är det! 
Och en "vanbörding" sen! — Att jag blifvit make och far, 
att jag blifvit bäggedera med en oadlig qvinna, det må Gud, 
men ingen adelsman, minst en hertig, förlåta mig. Således 
antingen lefva och dö kärlekslös, barnlös, eller taga mig 
brud ur grefve- eller friherresäng. Jag skulle då, utom 
hvad salig gubben testamenterat åt mig af det slaget, sjelf 
dertill tagit mig på halsen — kära svärfar och söta svär- 
mor oberiknade — tre eller fyra grefvar till mor- eller far- 
bröder; ett halft dussin friherrar till svågrar; utom en skock 
giftiga käringar till tanter och giftsjuka fröknar till kusiner. 
Andra må bryta sin ros bland sådana törnen! — Men till 
slutet! 

göran. I betraktande af allt detta, hafver hertigen 
med dess bröder efter nogaste öfverläggning fattat det beslut 
att skilja honom från tronen. Man kunde således med freden 
återvinna ett roligit regemente, samt efter handen lika såren, 
med hvilka under Eriks sjuåriga regemente riket sargadt 
blifvit.” 

ERIK (vinkar till Göran att sluta). 

I öppen fejd från hemligt agg till slut, 

I handling tanken såleds brutit ut! 

Och handlingen är svärdet, trotsigt draget 

Af trolösheten och upproret — taget 
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Opp till försvar af allt hvad menskan eger 
Och fursten såsom sitt och heligt — väger 

På lifvets vigtskål tyngst: gods, barn och maka, 
Rätt, if och rike. — Opp, min själ, och skaka 
Utaf dig vankelmodets fjettrar alla, 

Och. alla krafter till ditt bistånd kalla! 


Släpp lös valkyrian, att snabbt och djerft hon svinge 
Sig öfver stad och land på blodig vingel 
Och krigets furier — mordet, rofvet, branden, 
Släpp lösa — lösa alla samhällsbanden, 
Att svensk mot svensk och bror mot bror må rasa, 
Tills allt blir lågor, rof och död och fasa! 
g (En röst höres sjunga ur fängelset inunder;.) 
Ur tornets djup en röst jag hörer sjunga — 
Det är en psalm... 
GÖRAN. 
Och sjunges af den unga 
Gref Wils, som sitter der på er befallning. 


ERIK. 

En psalm? Lägg, blod och själ, din svallning! 
(Lyssnar. Psalmen höres klart.) 

En dödens fånge sig åt ljuset gläder, 

Som fågeln uti morgonstunden qväder; 

Och jag, en fri, uppå hans hufvud vankar 

Med hädelsens och dödens mörka tankar! 


(sjunker tillsammans.) 
GÖRAN, 


Naturligtvis! Han vet, att snart skall ändas 
Hans fångenskap och i triumfsång vändas; 
När kanske ni en fånge åter sitter 

Som fågel uti bur med sorgligt qvitter. 


ERIK (uppfarande). 


Än är det icke skedt. Af mig han tigger 
Än ögonblicken af ett lif, som ligger 
Helt värnlöst, hjelplöst uti dessa händer — 
I dem hans timglas jag oblidkligt vänder. 
(slår opp en dörr och ropar.) 
Hit, Velamson! På gafvel dörren kasta 
Till hvalfvet härinunder! 


(Velamson hastar in och öppnar dörren till trappan.) 


GÖRAN (förskräckt). 
O! förhasta 
Er ej, min konung, dröj, o dröj häroppe! 
I svallning är utaf ert blod hvar droppe. 
(ställer sig i vägen för konungen.) 
Det godt är skall ej mannens vrede göra. 


ERIK (stöter honom undan). 
Ditt minsta finger må ej vid mig röra! 
r (rusar utför trappan.) 
GÖRAN (skuffar Velamson efter). 
Gå, mörksens tjenstehjon, din herre tjena 
Som värn, om det behöfs. — O Gud, förläna 
En bättre utgång, än jag börjar frukta! 
(Ordvexling och rop dernere.) 
Mig tyckes re'n att blod här börjar lukta. — 
Till drottningen, att hon i hast må qväfva 
Den brand, hvarför jag börjar ängsligt bäfva. (går) 


Fjerde scenen. 


NILS STURE (störtar uppför trappan). ERIK (efter med dragen 
dolk, hakande sig fast vid honom). 


ERIK. 
Du flyr mig icke undan, som du tror; 
Jag huggit tag i dig med mina klor, 
Jag trycker hårdt och tätt mig till din sida, 
Jag suger fast mig vid ditt hjerta — bida! 
STURE. 
Vid den gudomliga rättfärdigheten, 
Vid den himmelska barmhertigheten, 
Hör mig! släpp mig! skona, skona mig! 
ERIK (bugger efter några stötar, som Sture 
afvärjer, dolken i hans arm). ! 
Du sprattlar, slagtoffer! Ha, orm, du slingrar dig! 
STURE (vacklande mot en vägg). 
Ack, skona mitt unga, oskyldiga lif! 
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ERIK. 
Jag söker ditt hjertblod — fort, hit det gif! 
STURE (drager dolken ur sin arm, nalkas 


konungen, kysser dolken, faller på knä 
och räcker honom den). | 


Det qväller re'n ur flera djupa brunnar; 
Det beder er med röda, rörda munnar: 
<Tåt våra klara bäckar er försona; 

De sista dropparna, o herre, skona !'"' 


ERIK. 
Det är de sista just jag vill utsöka; 
De andra stilla törsten ej — blott öka. 


STURE. 
Ack, släck ej ut mitt lif, det usla, svaga! 
Det är en ringa ting för er att taga; 
Men o! mig är det tungt och hårdt att mista — 
Nu skola fars- och modershjertat brista. 


ERIK. 


Min moders brast, förr'n jag det kände; 

Min fader tidigt sig ifrån mig vände; 

På mig med kärlek ingen menska tänker, 

Mitt hat jag derför alla menskor skänker. 

O, att hvart hjerta här framför mig låge 

Och i sitt blod jag spritta för mig såge! (stöter efter honom.) 
STURE (reser sig med ursinnig austräng- 

ning och rusar emot konungen). 
Nej, ingen menska är du, du ett vilddjur är — 
På lif och död en strid skall börjas här! 


ERIK (stöter ner honom). 


Till sista skärfven fick du lönen ut — 
Förr'n striden börjad var, så var den slut. 
STURE (sedan han en stund legat som död, 
reser sig obetydligt på ena armen). 
Slut — tidigt, bittert slut! Bedragen — gäckad 
På lifvets alla långa löften — fäckad 
Min ära — ungdom sköflad — skördad, 
Ej uppå ärans fält, o nej, lönnmördad! — 
Tungt lifvet är, men tyngre döden! — 
Farväl, I mina korta, sorgsna öden! 
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Du solens ljus — du ungdom i min själ — 
Mitt hjertas brud — mitt fosterland — farväl! (faller ner.) 
ERIK (står slagen och med blicken oaf- 
vänd från den döende). 
Död? (ruskar på liket) Det är således att dö? — Det är, 
I kungar, ej att slösa med — det der! 
(går förtviflad opp och ned.) 
O, hade jag den sett, förr'n den blef gjord, 
Så hade den väl aldrig blifvit spord! 
Det är en ting, när det är gjordt — ett mord! 


Femte scenen. 


DE FÖRRE. PRINSESSAN (instörtar). 


PRINSESSAN, 


Hvad har du för dig, Erik? (springer fram och fixerar honom.) 
Hvad har skett? 
Jag i din blick ej sådan afgrund sett. 
(varsnar liket, men vänder hastigt af fasa bort ögonen.) 
Ett rysligt mord igen! och du är blodig! 
Har du ej bödlar nog, att hjeltemodig 
Du blott befalla har och andra föra't ut? (med hånlöje.) 
Du vill från man bli mästerman till slut. — 
Och den olycklige, som nu du fann 
Värd detta lärospån? (fixerar liket.) Gud, det är han! 
(Sture rör på sig under djupa suckar, famlar åt hatten efter vanten, räcker den 
mot prinsessan och uppgifver andan. Brik döljer sitt ansigte i sina 


händer. Prinsessan nedstörtar med ett anskri öfver Sture 
och betraktar honom länge med stum förtviflan.) 


Du ädlaste bland ädle, har så du blifvit lönt? 
Och har man så dig sargat, du skönaste bland skönt? 


Från dina fagra kinder hvarenda purpurros 
Nu med ditt hjertblod klara ren flyktat har sin kos. 


I ögon, förr så klara, I mina ögons' ljus, 
Ack, att I sen så dunkla på mig ur dödens grus! 


Du lif uti mitt hjerta, du hjerta i mitt lif, 
Af lif, om ock blott smärta, ett enda tecken gif! 


Börjesson, valda skrifter. I. 8 
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(känner på hans pulsar, öppnar hans kläder, lyssnar till hans andedrägt.) 
O slån, I stilla pulsar, och klappa dock igen, 
Du förr så glada hjerta, och tala med din vän! 


Min själ, med mina tårar uti hans bröst dig gjut, 
Att du må der se'n lefva, och det med mig bli slut! 
(Hon sjunker ned öfver liket.) 


Sjette scenen. 


DROTTNINGEN, åtföljd af BEURREUS (hastar in). ERIK (stapplar 
ut genom dörren åt borggården). 


DROTTNINGEN. 


Ack, mer än grundad fruktan, hur du har sannats väl! 
Hyem som hävrtill är skulden, det anar nog min själ. 


Ack, hur olyckan ilar! Ack, att jag kom för sent, 
Och att här kunna rädda, mitt hjerta blef förment! 

PRINSESSAN (dragande henne till sig.) 
Tyst! Tala ej, ej fråga! Men fall bredvid mig ner 
Och lyssna till så noga, om han ej andas mer. 


Ser du, hur blodet qväller ur dessa brunnar opp? 
Låt oss med våra munnar tilldämma deras lopp. 
(sjunker efter fåfänga försök åter ned bredvid liket.) 


Här har man åt oss bäddat vår brudesäng så röd; 
Här vill jag nu mig lägga och önska mig min död. 
DROTTNINGEN (med hopknäppta händer). 


O du, som undret gjorde med Lazarus en gång, 
Och väckte opp från döda ur grafven mörk och trång... 


Dock nej! Du icke vandrar på jorden bland oss mer; 
Ej döden sig förvandlar och intet under sker. 


Men undret, som du låter oss alla hoppas på, 
Att styrka dem som lida och under korset stå; 


Det undret på oss alla, o Herre, du bevis — 
Oss alla, som här qvida inunder smärtans ris! 
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Fräls syndaren, som öfvat så gräsligt öfverdåd; 
Styrk dem, som han bedröfvat, o Herre, med din nåd! 
(Prinsessan ligger medvetslös.) 


Sjunde scenen. 


Ordvexling, -vapenbrak och skri utifrån borggården. Dörren slås opp. 
KONUNGEN rusar in. VELAMSON. Krigsknektar trängas i 
dörren. SVANTE STURE. DE FÖRRE. 


ERIK. Ställen er i vägen för honom, släppen honom 
icke in! (kastar sig på knä, vänd åt dörren.) Förlåt mig, grefve 
Svante! Jag har gjort er något illa — mycket illa. Men 
säg, att ni vill förlåta mig. 

SVANTE STURE (rödjer sig väg genom knektarne). Ur vägen, I 
lejda uslingar, tyrannens blodiga verktyg! (vill förbi konungen, 
som stigit opp.) Endast I ej gjort min son något illa. Det 
varder eder i alla evigheters evighet ej förlåtet. Jag vill 
se min son. — Min son, hvar är du? (Erik söker hålla honom 
tillbaka. Svante gör sig 1ös.) Hvem är der, som man håller vak- 

stuga öfver? Den döda kroppen, som qvinnorna sysselsätta 
sig med — gråta öfver? 

DROTTNINGEN. Vänd edra ögon härifrån, gamle herre! 

SVANTE. Ni, min drottning, ni här? Detta betyder 
något ovanligt — ovanligt svårt. Och hvem är fruntim- 
ret der? För det undan, att jag må få se den döde när- 
mare. Han är så blodig, så oigenkännelig. 

DROTTNINGEN. Hvyarför spejar ni så ifrigt, så noga? 
Gå, gamle man! KE 

SVANTE. Jag kan ej gå ur stället; jag står här fast- 
naglad. Min själ ligger i mina ögon, mina öron; jag vill 
se, vill höra — om jag annars kan se eller höra, ty mina 
sinnen vilja förgå mig, utan att jag något hvarken sett 
eller hört. (förer sakta undan drottningen, och då han igenkänner sin sons 
lik, dröjer han med förstenad blick och uppspärrad mun vid denna anblick ; 
fattar slutligen krampaktigt i konungen.) Herre, det är min son! 
Det är mitt rödaste blod, som flyter der; mitt kött, som 
ligger slagtadt der; mitt hjerta, som ligger brustet der; 
mina ögons ljus, som sofver utsläckt der! Det är min 
ungdom, min rikedom, mitt lif, min efterverld — det är 
jag tusen gånger, som ligger sölad, sargad, söndersliten, 
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bortkastad der! Och det är ert verk, förstår jag, ert 
konungsliga arbete? (skakar konungen.) 

ERIK. Förlåt mig, grefve Svante! 
2 svastr. Förlåta? Nej, må Gud så sannt förlåta mig, 
som jag aldrig i detta lifvet eller i det tillkommande — 
i alla evigheters evigheter förlåter er! (skriker i hans: öra.) 
Aldrig! hör vi? ... aldrig! — Nej, förbannelse — omätlig, 
outsäglig förbannelse öfver er, tyranniske konung och 
konungslige tyrann! | 

BREURREUS. Håll opp, grefve Svante, med ert bannande! 

svAnTE. Håll opp med ert jollrande! Ni är en lärd 
herre; skall kunna många tungomål. Hjelp mig hellre ni 


att på alla dessa tungomål banna... förbanna! — För- 
bannelse öfver ditt hufvud — ditt hjerta — öfver djupet 
af din själ! Åt bödeln din kropp — åt vanäran ditt namn 


— åt afgrunden. .. 


pris. Håll! banna icke som Simei Herrans smorda! 
— Knektar! 

SVANTE (till knektarne). Biden, bödlar, medan jag slutar 
mitt dagsverke; ert kommer se'n. (fattar ursinnig i konungen.) För- 
bannelse öfver din son, din förstfödde, utkorade arfvinge! 
Nesa — fattigdom — värnlöshet — bojor — och din ätt 
utrotad utu de lefvandes lande! s 

ERIK (sliter sig 1ös).. Knektar, vid edra hufvw'n! Stoppen 
till den gudlöses mun! Förgören honom i hans blod! 
(springer ut, vänder sig om i dörren och ropar.) Och de andra också 
— Abraham Stenbock, Ivar Tott, Erik Sture — att ingen 
Sture undkommer! = (ut.) 


(Velamson med knektarne anfaller grefve Svante, som försvarar sig en stund, 
men slutligen dignar ner, genomborrad af deras styng.) 


svANTE. Men nu vänder jag mig att välsigna. Väl- 
signade, I mina bödlar, att jag fått dö, sedan mina ögon 
sett detta och äro trötta vid ljuset! (släpar sig närmare liket.) 
Här vill jag reda till min säng. Son, du skulle blifva 
min ålderdoms stöd och hvila. Låt mig nu ock få hvila 
här hos dig — mot dig. (lägger sitt hufvud mot liket.) Och I 
förutgångne, herrlige, förklarade! — Höge fader, Sveas 
älskling, fallen för henne — med henne! Ädla moder — 
bjeltinna att strida, att lida! — Förstfödde — blomstring, 
tidigt vissnad — kraft, tidigt krossad — hopp, tidigt gäckadt! 
— jag kommer, jag följer er. Sture-namn — klaraste stjerna 
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på Nordens himmel — fagraste blomster på Sveriges jord: 
slockna, fall! (aör.) 

DROTTNINGEN (sedan hofbetjeningen samlat sig). Döden gifver 
icke sina byten åter. — Tagen, qvinnor, prinsessan varligt 
på edra armar och fören henne i mina gemak och egnen 
henne edra ömmaste omsorger! (De bära bort prinsessan.) Och, 
I män, tagen under smärta och tårar dessa sorgliga och 
dyra jordiska lemningar undan och skänken dem de omsor- 
ger, den heder, som deras höga stånd och vår djupa sorg 
kräfver! (De utföra liken.) Och oss (till Beurreus.) återstår det 
svåraste värfvet: att uppsöka konungen och återföra honom 
till oss och sig sjelf. O Gud, hvilket sjelf! 

(Dörren slås opp. Man ropar: "Konungen har lupit till skogs; 
mord uppfyller borgen.) 

Skynda, skynda edra steg, riksråd! Herren styrke 
er till loppet! Jag följer er efter, så fort jag förmår. 
(Beurreus af) Och nu, du som är mäktig i de svaga, styrk 
mig, stöd mig, uppehåll mig, svaga! (går) 


Åttonde scenen. 
Upsala-parken. 


KONUNGEN i förvirradt tillstånd instörtar, följd af VELAMSON och 
några få KNEKTAR,. Sedan BEURREUS. 


EN KNEKT. En helvetes hetsjagt! Hvem löpa vi efter 
— hvem löpa vi för? Äro viräfvarna, hvar äro hundarna? 
Äro vi hundarna, hvar är vildbrådet? 

VELAMSON. Sakta ert lopp, nådigste herre! Min nå- 
digste konung löper andan ur sig och oss. 

ERIK. " Det kommer sig deraf, att jag födt och gödt 
er för väl, hundar; derför orken I ej gå på drift. 

VELAMSON. Min nådigste herre säger som han behagar 
och löper hvart han behagar; men hvem löpe vi för, eller 
löpe vi efter? 

ERIK (ser sig skygg omkring). Jag hör stegen af förföljarne, 
ropen af hämnarne. 

VELAMSON. Det är stegen af edra tjenare, edra lif- 
knektar, söm flåsande, ropande ej hinna följa er. 

ERIK. Hör, hur det tissar, tassar i skogen! Ser du, 
hur det smyger, hur det skymtar mellan träden? Kring- 
ränd är jag, förrådd är jag ..-. 
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VELAMSON. Vindens sus i träden är det; morgonens 
sista skuggor mellan furorna. 

ERIK. Nej, säger jag. Jag hör, jag hör. I han icke 
en kungs fina hörsel. Hören I icke mitt namn ropas? Efter 
mig jaga de. Ställen er omkring mig, omgifven mig, sluten 
er omkring mig som ett skarpt, tätt, ogenomträngligt skal! 
Jag är kärnan, jag är kungen. Faller kungen, så faller 
allt — då faller hela verlden — och det vore ett satans 
fall! (Han sluter dem omkring sig i en krets. Rop bakom scenen.) 

BEURREUS  (instörtande). Herre, konung, tyrann, bödel! 
Stanna då vid ettdera af dessa namn — hvilket eder täckes! 
(stöter undan knektarnd.) Ja, stick er undan, herre; dölj er — 
för er sjelf — för hela Sverige — hela verlden — för 
himlen, om ni kunde! Men hvart löpen I, herre? "Den 
ogudaktige flyr, ändock ingen jagar honom," säger Guds 
ord. Är det furierna, som piska er? Vänd om med mig 
till slottet; spring allt hvad edra fötter förmå, att I må 
återkalla sjelf edra blodiga, gudlösa domar! 

ERIK. Gå din väg, gamle räf! Du är en af deras 
utskickade. De mente, att som du hade mitt förtroende, 
skulle jag följa dig tillbaka i gropen, i snaran. (vill springa 
sin väg.) 

BEUREEUS, Hör en gammal väns ord, lyssna till ung- 
domslärarens stämma! Hur det fordom lyckats mig att 
understundom lugna edra upprörda sinnen, jaga demonerna 
ur ert hjerta, nedslå demiurgens uppstigande ingifyelser — 
så hör mig nu! Vid hvarje mödosam dag, för edra studier 
offrad; vid hvarje sorgefull natt, vid eder bädd vakad 
— hör mig, vänd om med mig! Edra fiender äro edra 
onda gerningar; edert lits förföljare äro edra blodssynder. 
(Han fattar honom i kläderna för att draga honom med sig.) 

ERIK (skriker och sliter sig lös ifrån honom). Släpp mig! Mörda 
mig ej, slit mig ej i stycken! (til knektarne.) Stöten ner 
förrädaren, huggen ner kungamördaren ! (Han rusar ut.) 

BEURREUS. Ha, tyrann! Lärarelön — trohets-uppmun- 
tran! Nero! Nero! du som låter döda din Seneca! Spring, 
löp, att dina ögon ej må skåda hvad din grymhet gör! 
Men du löper ej undan din dom! (Han flyr för knektarne, som 
förfölja honom utom scenen. Ett rop. Ett tungt fall. Tystnad.) 
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Nionde scenen. 


VELAMSON återkommer med knektarne, Sedan DROTTNINGEN. 


vELAMSON. Hu! det här är ruskigt, godt folk. Det 
må nu vara med de andra der på sluttet hur som helst; 
jag har min tro för mig: så renhårige voro de välicke. — 
Men denne, han var sannerligen en god och sin herre 
trogen man allt ifrån hans barndom, och har lidit mycket 
med och för honom. Oskyldig var han, så gammal han 
var, som det barn, som föddes i dag. 

Ett ohyggligt handtverk det här — en  djefvuls- 
tjenst den här kungatjensten. Jag har redan för djupt 
mina händer nere i blod, och mer vill jag hvarken ha på 
dem eller samvetet. Derföre låter jag konungen löpa 
bäst han gitter och hvart han vill. Jag går hem; gör ni 
så med! 

DROTTNINGEN (instörtande). Erik, Erik, hvar är du? Det 
är jag, är din Katrina, som ropar. — Hvar är kungen? 
Hvad hafven I gjort af honom? I sen hemska, blodiga ut. 
Store Gud, hafven I slagit... slagit ihjäl honom? 

VELAMSOM (pekande på den döde Beurreus). Vi hafva slagit 
ihjäl honom? : 

) DROTTNINGEN (slår ihop sina händer). I? I? 
vELAMSON. Eller, om det låter bättre: konungen. 
(aflägsnar sig med knektarne.) 
DROTTNINGEN. 
Omensklige, skall då ett dråp beteckna 
Hvart vägamärke, der du grym framgår? 
Och skall i blod jag spåra dina spår? 
För ingen bön kan då ditt hjerta vekna? 
Fins ingen suck, som på din grymhet rår? 
(Hon hastar vidare, ropande.) Erik! Erik! 


Tionde scenen. 
Flötsunds-trakten. En tät furuskog. Fyris-ån. 
ERIK finstörtar vansinnig, utan kappa och 
svärd). 


Det bränner under mina fötter — 
Jag får, jag törs ej stanna — 


Jag är så matt, så trötter, 

Och sönder vill springa min panna, 
Och sönder vill brista mitt bröst — 
Här finnes ej hjelp och ej tröst! 


Ensam och fyktig jag är; 

Ingon menniska är hos mig här. 
Värnlös är jag — 
Svärdlös är jag — 
Fridlös är jag! 


Der i borgen de satte mig an — 

De mente det vara mitt sista slut; 
Men jag — si, jag föll oförskräckt ut 
Och slog mig igenom som en man, 
Med en handfull folk allena — 

Ja, med egen hand, om jag säga skall. 
Det var en dust det, skulle jag mena, 
Som i Asadagar, på Fyrisvall 


I skogen de sedan efter mig lupo... 
Der lemnade kappan jag i stick; 

Men mig — jo pytt! — man icke fick; 
Och hem de sedan krupo 

I mäkta bedröfligt skick. 


Men alla mot en och en mot alla — 
Det vill rent spel jag ej kalla. 

Dock, viljen I goda vapen mig bringa, 
Spjut, svärd, dolk — lika godt hvad det är, 
Som död på sin hvassa klinga 
Och sår uppå udden bär — 
Jag vill visa, jag kan dem svinga. 
Mig lyster fresta en holmgång med eder, 
Men ej som på Samsö tolf mot två; 
Nej, tusen mot en — och jag svär, att neder 
Till marken jag slår er alla ändå! 

(Hans namn ropas i skogen af Katrina; han blir rädd.) 


Det ropar i skogen, det ropar mitt namn... 
Men träden i skogen, hur veta de det? 
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Jo, ryktet det löper i häl och hamn 

Utaf kungars och hjeltars fjät. 

Men fan tro skogen — han efter mig gapar, 
Skall säkert gripa och krossa mig ock; 

Ty den, som till ljusens engel sig skapar, 
Kan ock klä sig i furans gröngråa rock. 


Jag vill slåss, jag vill strida med kött och blod; 
Men i strid med osårbara andar = 

En kristen sig visligt ej gerna blandar, 

Och fäkta med blodlösen har jag ej mod. 


(gömmer sig bakom ett träd.) 


X 


Elfte scenen. 
” . 
DEN FÖRRE. DROTTNINGEN skyndar in, 


DROTTNINGEN. 
Hör, Erik, fly mig icke längre! Jag, 
Jag digna vill. Låt då förbarma 
Dig öfver mig, olyckliga och arma, 
Som söker sorgsen dig! 
ERIK. 

Drag — Drag 
Till afgrunden, du lockande sirén, 
Du skogsrå, som kan ljuft och listigt härma 
En menskoröst och skepnad! Närma — närma 
Dig icke hit! (stäner sig rädd bakom trädet.) 


DROTTNINGEN. 
Ack Erik, hör mig se'n! 
Det din Katrina är, som ropar dig. 
Fast rösten nästan brusten du hör gvillra, 
Fast utför vanställd kind de tårar tillra, 


Min Erik, hör mig, igenkänn dock mig! 


ERIK (skriar, sliter barkstycken och grenar 
af trädet och kastar på henne). 
Kom icke hit! Om jag ej vapen har, 
Så har jag tänder, att som vilddjur bita, 
Så har jag klor, att dermed sönderslita, 
Så har jag träd och stenar till försvar. 


DROTTNINGEN (fallande på knä). 
Du, som en gång på denna fallna jord 
I syndbelastade och svårt hemsökta trakter, 
Hemfallna under mörkrets hemska makter, 
k De onda andar utdref med ditt ord; 


Som med en himmelsk kärleks milda röst 
I natten utaf arma, sjunkna själar 

Spred nådens dag, och löste syndens trälar 
Ur mörkrets bojor uti qvalda bröst: 


O! genombryt med strålen af din nåd 
Uti hans tankar denna nattens fasa; 
Näps stormarna och vågorna, som rasa 
I skuldförvirradt hjertas öfverdåd! 


Och lös förbannelsen, som hvilar hårdt 

Uppå hans själ, att han må återfinna 

Sig sjelf — Gud, hvilket sjelf! — och ångra hinna 
Med svåra suckar hvad han syndat svårt! 


(Under tiden har konungen sjunkit ner på marken, der han vrider sig kramp- 
aktigt. Drottningen går till honom.) 


Min Erik, känner du igen mig nu? 
Se, hör din Katrina. 


ERIK (fäster först stirrande blickar på 
henne, sedan högt gråtande). 


Är det du? 


DROTTNINGEN. 
Hvem, om ej hon, som uti lust och nöd 
Svor dig sin tro, svor att i lif och död 
Dig älska, följa öm, ståndaktig, trogen, 
I kungasalens prakt, i djupet utaf skogen? 
ERIK (ser på sina blodiga händer). 
Har jag det drömt? 


DROTTNINGEN. 
En djup, förfärlig dröm! 
ERIK. 
Hvar är jag nu? 
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DROTTNINGEN. 


Invid den djupa ström, 
Att tvätta hvita dina händer röda. 


$ ERIK (försöker resa sig). 
Jag ej förmår. 
DROTTNINGEN. 
Jag vill dig understöda. 
(Hon hjelper honom att stiga opp, förer honom till floden och tvår hans händer.) 
BRIK. 
Tror du, att hela Fyris” djupa bölja 
Förslår att hvit och ren mig åter skölja? 
DROTTNINGEN. 
Guds nådes brunn Jängt djupare dock är, 
Än alla sjöars djup och alla vatten här; 
Med den och tårarne af hjertats djupa ånger 
Afplanas kan hvad felats tusen gånger. 
ERIK (lyfter opp händerna). 
Jag håller dem i solens varma sken = 
Och vindens drag, så bli de torra sen. 
DROTTNINGEN (trycker ner dem). 
O, nej, låt himlens öga dem ej skåda; 
Dölj dem ännu! (torkar dem med sitt fiaddrande hår.) 
ERIK. 
Ej så! 
DROTTNINGEN. 
O, låt mig råda! 
ERIK (reser sig). 
Jag svindlar — mina knän ej vilja bära mig — 
De tunga, skumma ögon vilja sluta sig. 


DROTTNINGEN (förer honom under ett träd, 
der de sätta sig). 
Kom, i mitt knä ditt sorgsna hufvud luta! 
Här kan du trygg de matta ögon sluta. 


ERIK (lutande hufvudet i hennes knä). 


Min lugna, kända, återfunna verld — 
Och du min hvilas ljufva hufvudgärd! 
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DROTTNINGEN (lägger sina händer på hans 
hufvud). 


O, känn dig här igen! Som från bekymmer 
Och sorger här du hvilat mången stund, 
Den hjertats frid, som ingen oro skymmer, 
q Njut här igen, med sömnen i förbund! 
(Han inslumrar. "Hon betraktar med sorgsna och ömma blickar den sofvande, 
som till en början oroligt, sedan lugnt synes slumra.) 


Flyn bort, I mörkrets nattliga demoner, 
Inslumren, dagens blodiga passioner, 

Och sjunken ner i sömnens djupa band! 

Till djupet sjunken, afgrundsbrott och plågor, 
Och flyten stilla, själens spegelvågor, 

Belysta af en sol från fridens land! 


Förskingrens, moln omkring hans mörka sinnen, 
Församlens, bättre oskuldsdagars minnen, 

Kom, himlens dag i jordens mörka natt! 

I ljusa drömmar, vaggen, sakta vaggen 

Till sömns, till frid de hemska samvetsaggen, 
Att nattens ro må hinna dagens fatt! 


Och tystna, tystna, dagens skrän och hvimmel, 
Och klarna, klarna, andelifvets himmel, 

Och tjusad le i drömmens spegelfjärd! 

Låt sina tankar tanken lycklig glömma 

Och hoppet le och drömma, saligt drömma 

Om bilderna ifrån en högre verld! 


Här kärlek vill omkring dig troget vaka; 
Han ensam skyggar — ryggar ej tillbaka 
Ifrån sin blodbestänkta marterstig. 

Och huru djupt du honom genombårar, 
Han följer dig, fast blicken sänkt i tårar, 
Nöjd att få offras utaf dig — för dig. 


(Koskällor och vallurar höras i skogen; hon lyssnar rörd till dem.) 


Enkla ljud ifrån min barndoms dagar! — 
O, så var mitt lif! I skog och hagar 
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Så en gång jag tank- och sorglös drog, 
Som en drill i fågelns glada qväden, 
Som ett sommarsus i gröna trädnn, 
Som ett klangfullt ljud i mark och skog. 


(En vallflicka vandrar förbi, sjungande folkvisan: »Ja ack! att jag hade mig 


vingar») 


Ja vingar, när som tid och afstånd trycka, 
Att flyga långt bort till sin ömma lycka, 
Otåligt önskar ungdomskärlek sig 

I låga hyddan, uti gyllne salen, 

T stadens hvimmel, uti blomsterdalen, 

Der som han ensam går på fjerran stig. 


Och vingar önskar bleka sorgens smärta, 
Att flyga bort och dölja få sitt hjerta 
Der den af glädjens blick ej skådad är. 
Ty verlden väl ser rinna många tårar; 
Men ingen vet, hur djupt som sorgen sårar, 
Förutan den i hjertat henne bär. 
(lutar hufvudet mot handen.) 


+) Ja ack! att jag hade mig vingar, 
Som dufvan i skogen hon far, 
Så skulle jag mig hasteligen svinga 
Der solen hon skiner så klar. 
Ack! uti den ljufvaste dal, 
Der liljan hon växer så rar, 
Se der får jag lilla vännen skåda 
Allt uti den lunden så sval. 


Slut på fjerde akten. 
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Femte akten. 


Första scenen. 


Göran Perssons boning. 


GÖRAN PERSSON och HUSTRUN med deras SON skynda in. 


GÖRAN. Som jag säger: de ha brutit opp från Rör- 
strand. Hertig Karl med en del af skytteriet har satt 
öfver fjärden och tränger in från söder. Hertig Johan 
med hufvudstyrkan rycker långsamt in på norr och intager 
Brunkeberget. Kommen är afgörandets dagi 

HUSTRUN. WStraffets — förderfvets dag, vill du säga. 
Ve dig, ve mig, ve oss alla, att du i din blindhet ej velat 
se denna dag förut, att du gjort dig döf för alla mina 
varningsrop. Äro då ej heller nu dina sinnen öppnade, 
att du kan märka hvad som pågår, förestår? 

GÖRAN. Nu är ej tid att se tillbaka, att se framför 
sig. Nej handla, strida på lif och död! Osläcklig, oblidke- 
lig är kampen mellan dem och mig — oss, ville jag säga. 
Konung och hertigar — regerande och oregerliga — makt 
och uppror — det skall vara en qvinna, som tänker, att 
sådant kan stå tillsammans. Nej, drabba tillsammans må 
det, så att jorden darrar och himlen mörknar! Vi eller 
de — öfvermakt eller undergång — seger eller fall! 

HUSTRUN. HLikasom här funnes ett antingen och ett 
eller, du af maktens sken blinde, af maktens söta vin 
druckne! ” 

GÖRAN. Du bedrar dig; makten har ingen trasa med 
på denna byk. Svaghetens, slapphetens foster är detta. — 
Opraktiske konung! — för mycket dåre att vara en tyrann, 
för grym att vara vis! Du lät ej svärdet falla när och der 
det skulle, men du högg till der och då det ej bort vara. 


127 


At qvinnotårar och mannavankelmod är soppan kokad, som 
vi nu få supa. Hvar är mitt goda svärd? (tager det af väggen 
och omgjordar sig.) Med tankens båge och med pennans spets 
har jag hittills stridt. I stället för de svarta runor nu lyster 
mig rista de röda! 

HUusTRUN. Och du vill ut i striden, i undergången, från 
oss maka och barn? Från den värnlösa och den faderlöse? 

Göran. Hustru, gör mig icke vek, då jag behöfver 
vara stark! Upptina ej mitt sinne, då jag behöfver stålsätta 
det. Kom mig ej att känna ett hjerta, då det är mig som 
mest till last. 

HUSTRUN. Lemna oss ej! Vi blifve tillsammans — i 
döden, som i lifvet. Blif i hemmet, denna vår sista som 
första verld! 

Göran. Icke här. Mig skola de söka och hemsöka. 
Och finna de mig bland och med eder, ho vet, om raseriet 
och hämden skona er. Nej, må de oskyldige ej lida med 
den skyldige. Mig träffe ödets slag — jag har manat ut det — 
jag trotsar det. Men skone det eder, mina älskade, de enda 
jag på jorden älskat. Min plats är dock gifven — nu såsom 
alltid — vid konungens sida. Det skall ej vara sagdt en dag 
om mig, att jag åt min herres bröd och sof i hans arbete; 
att jag pipade för honom i välgången, men ville ej dansa 
med i olyckan. (tager sonen i sina armar.) Min son, ben af mina 
ben, blod af mitt blod, själ af min själ! Skilsmessa, snar 
— evig måhända också — förestår. Jag hade mycket att 
säga dig. Men tiden skyndar och du är ej mogen för det. 
Mitt farväl blir kort i ord, som långt i verklighet. Jag 
skulle vid detta tillfälle välsigna dig. (sätter honom ner och går af 
och an i strid med sig sjelf.) Och hvarför ieke? Dessa händer 
och dessa läppar, hvarför skulle icke äfven de kunna väl- 
signa? Gå nådemedlen till kraft och välsignelse oförminskade, 
oskadade genom den syndigaste klerks mun och hand, hvar- 
för icke fadersvälsignelsen — det uräldsta och det ursista 
menniskoslägtets sakrament — genom en syndig faders — 
en faders, denne den evige presten på jorden? Kommer ej 
ur det mörka molnet regnets himmelska flöde? ... Derföre, 
min son, gif hit ditt hufvud och akta på mina ord! 

SONEN. Ja, min fader! 

Göran. Så säger Herren din Gud: "Sonen skall icke 
bära fadrens missgerning, och fadren skall icke bära sonens, 
utan den rättfärdiges fromhet skall vara öfver honom och 
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den orättfärdiges arghet skall vara öfver honom." Låt det 
nu vara sagdt och få gälla här. Herre! om du vill straffa 
och hemsöka, så står jag här och sticker mig ej undan. 
Låt mitt hufvud ensamt blifva målet och blanda ej den” 
späda menlöshetens öde och blod med den grånade syndarens! 
Utan välsignad vare du, min son, till att lefva, att mogna, 
att handla, att strida — ja, hvarför icke också lida? — 
som en man, den der vet något, vill något, förmår något, 
tål något! (skjuter honom sakta ifrån sig. Paus.) Det var välsig- 
nelsen, min son! Nu kommer förbannelsen. Kan du hålla 
ett löfte, min son? 

SONEN. Försök, fader! 

GÖRAN (till hustrun, som vill falla i talet). Tig så länge, hustru; 
min tid att tala blir ej så lång; men jag vill till slut, såsom 
alltid, vara herre i mitt hus. — Förbannelsen, min son, för- 
står du, är för mina — och hädanefter äfven dina fienders 
räkning. Cornelius Nepos, en romersk häfdatecknare, som man 
snart skall sätta i dina händer, berättar, att den store karta- 
ginensiske fältherren Mamilcar, innan han drog ut i ett krig 
på lif och död mot sin och fäderneslandets gamle, oblidkelige 
fiende Rom, tillställde ett offer åt Jupiter den Högste. Der- 
under förde han sin då blott nioårige son Hannibal till 
altaret, bjöd honom fatta i dess hörn och svärja, att aldrig 
blifva de romares vän. Och han höll det så, att han, blif- 
ven fältherre efter fadren, jagade de romerska legionerna 
för sig ur utlandet, sprängde sig en stig öfver de aldrig 
förut öfverstigna Alperna, trängde in på det öfverraskade 
Roms: hjerta, kom det att darra — (med en djup suck) fast ej 
att brista! Så bjuder jag dig, min son, vid detta altare, 
den husliga härden, vid detta din faders hufvud, att svärja 
evig fiendskap, hat och kamp mellan dig och denna aristo- 
krati, denna adel — detta gamla roflystna, herrsklystna 
Rom midt ibland folken — strid med penna, med svärd, i 
ord, i gerning, med hemlig list och öppen fejd, i råd och dåd, 
i lif och i död, och deti fäderneslandets, det förtrycktas, slit- 
nas, den trampade mensklighetens, din. döende faders namn! 

SONEN. Ja, min fader! 

GÖRAN. Du är nu invigd till ett verktyg, om också 
litet, åt den straffande, vedergällande Nemesis. (omfamnar honom) 
Och härmed slut. Mitt testamente är gjordt och besegladt. 
Se så, gå nu! Tag honom, moder, och blif honom också i 
faders ställe. Göm honom, göm dig, der hatets eldblickar 
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ej finna er. I Herrans namn, fort! (En lång omfamning.) Låtom 
oss tigande skiljas — fort, fort! (skjuter dem ut genom dörren.) 
Se så! Det är väl, att det är förbi! — Jag var en stund 
nära att svigta. Det är farligt att röra på de der andra 
hjertats känslor. Nej, tacka vill jag hatets! Den halp mig 
opp på benen igen. 0O, det ligger en styrka, en spänstighet 
deri! Du har hittills eggat mig, du styrke mig ock nu 
att gå igenom mitt ödes rol till slut som en man. — Jag 
såg på barnet, att det lyssnade till mina ord och smålog. 
Välan, de hafva då, hoppas jag, ej fallit på hälleberget; jag 
tror, det har blifvit nedlagdt i soda händer, det anförtrodda 
godset. Ha, hvilken upplifvande tanke! Jag har utsått i 
det tysta och fördolda - ett frö, som skall gro, skall växa, 
skall gifva frukt; och i den stund de sätta foten på min 


nacke, har jag gadden i deras häl! (slår till ett hånskratt och af- 
lägsnar sig.) 


Andra scenen. 


HUSTRUN kommer hastigt tillbaka med SONEN och en TJENARINNA. 
(Skott, larm och skrän höras på afstånd.) 


HUSTRUN (kastande en blick genom fönstret). Jag anade det ; 
hitåt vältrar sig strömmen — stormen kunde jag säga. — 
(tili tjenarinnan.) När jag flyttade in i denna boning, följde du 
mig ur fädernehuset som min bästa hemgift, det rödaste 
guldet i mitt arf. Sedan har detta barn uppvuxit mellan 
mitt bröst och din vaggsång, mina smekningar och dina 
armar. Älskar du det? 

TJENARINNAN. Herre Gud, sådan fråga! Ja, mer än 
frun. 

HUSTRUN. Nånå, det förstår du icke; du har icke varit 
mor. Men nu — nu nämner jag dig dertill. (öfverlemnar sonen.) 
Se der ditt barn, (tin sonen) och der din moder! — Tyst, 
tyst! fråga icke, undra icke, utan tro och gör! Var min 
moder dig som fader- och moderlös en moder, så låt mitt 
fader- och moderlösa barn finna en moder i dig. 

TJENARINNAN. Hvad säger frun? Hvad går åt frun? 

HUSTRUN. Hvad jag säger, hör och mins det; hvad 
som går åt mig, skall du framdeles förstå. — Tyst, tyst, 
afbryt mig ej, ögonblicken skynda — storma. — Tag det 

Börjesson, valda skrifter. I. 9 
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här lilla skrinet. Der äro uppsamlade för den onda dagen 
några smulor från den goda dagens bord. Der finner du 
hvad du småningom behöfver för din nödtorft och barnets 
uppfostran. Hasta, göm dig några dagar här i Stockholm; 
smyg dig se'n hemligt ner till någon stad, der skola finnes, 
i hvilken du kan sätta honom. Han har fadrens hufvud. 
(Förnyadt tumult utanföre.) Hasten genom den lilla bakporten åt 
gränden... 

TJENARINNAN. Åck, följ oss! Hvärför skicka” oss så 
ensamma? 

HUSTRUN. Jag hoppas, I ären ej ensamma; Herrans 
engel vare med er och gömme er under sina vingar! Mig 
känner hela staden, och på mig skulle den känna barnet. 
Nej, i modrens aflägsnande är barnets enda räddning. Ack, 
huru svårt det låter i en moders öron, huru bittert det 
kännes i modershjertat! Men det är första dropparne af 
gallan och dräggen på bägarens botten, ur hvilken vinet är 
utdrucket . . - förstår jag. (omfamnar sonen, skjuter dem ut genom dörren 
och stänger den; vacklar till fönstret, fattar svigtande kring fönsterposten.) 
De smyga ut — der är ingen — de vända om hörnet — 
de äro räddade! Men jag ser honom ej mer — det svart- 
nar för mina ögon! (Hon sjunker ned på sina knän. Ökadt tumult utan- 
för; fönstren springa, stenar inrulla; bon reser sig.) Gud, uppehåll mig! 
(vacklar mot spiseln, der hon hukar sig ned under bön.) 


Tredje scenen. 


DEN FÖRRA. Pöbel inrusar under slagsmål; hurrarop och svordomar, 
en del genom dörren, andra genom fönstret. 


EN MATROS (sittande grensle öfver fönsterkarmen). Skeppet är 
äntradt. Stryk flaggan! sliter ned fönstergardinen och kastar ut den) 

ANDRA MATROSEN [sedan han lupit omkring i rummet). Jag tror 
att skrofvet är tomt — ligger med barlast bara — skeppare 
och besättning till helvete redan! Fy fan! Dålig pris! 

EN TRASHANK (rycker dörren af hakarne' och kastar den utför trappan). 
Ner med alla hämmande inskränkningar, åt fanders med 
alla skrån — frihet i den borgerliga rörelsen! (Alla hurra.) 

EN QVINNA (rasar fram till sängen, rycker ner omhängena, hoprullar 
och tar dem under armen). . Rike mans högfärd och flärd! Intet 
hyende under lasten! Liksom man här inte kunde ligga 
på halm och strå som andra! 


131 


EN SKRIFVARE (rusar i spetsen för ett parti in i sidorummet). Låt 


oss snoka öfverallt — fram med filokerna! 

TRASHANKEN (fattar tag i en stol). Här har den rackaren 
sutit, skall man tro, och funderat ut sina djefvulsplaner. 
(står sönder stolen.) Jag vånne jag så sannt kunde slå'n i skallen 
på honom! 

FÖRSTA MATROSEN (får se konungens porträtt på väggen och ryc- 
ker ner det). "Du skall icke göra dig något beläte," heter det. 
Ner med afguden först — afgudadyrkaren se'n! 

SKRIFVAREN (återkommer med en bundt papper). Hemliga pap- 
per, godt folk! H få vi bevis på honom, den skälmen. 

TRASHANKEN. Gör sig inte grön, skrifvare! Hvad fan 
ska vi med bevis? Har han inte sett galgarna, som de 
hålla på med på Brunkeberg åt honom? De äro bevis nog, 
och andra lärer man ej behöfva. Och eldtängerna se'n 
och skrufvarna? Jag tror de bevisa nog, när det kommer 
till saken. 

FLERE RÖSTER. Till helvete med konungagunstlingen! 

TRASHANKEN. Ner med skrifvareväldet! 

FÖRSTA QVINNAN (får se hustrun vid spiseln).; Hå, se der! Frun 
i huset! Fru kanslerskan, kantänka! Hå, stå inte der så 
förnäm. Gör sig så gemen och kom med oss — gemena packet, 
kantänka ! (rycker henne, så att ett stycke af klädningsärmen följer med.) 

ANDRA QVINNAN. Packet ja — packet skall packa litet 


på henne, trollpacka ! (De rusa öfver henne, slita henne i kläder och hår.) - 


HUSTREN. Himmelske fader! 

FÖRSTA QVINNAN. Hå, himla sig inte, hon! 

ANDRA QVINNAN. Nlå henne himmelsblå! 

FÖRSTA QVINNAN. Hvar är Prestkläppen? 

FLERE, RÖSTER. Så ska vi klämta litet med den. 
FÖRSTA QVINNAN. Svarar du intet, förhärdade! (skakar henne.) 
HUSTRUN. Min man är på slottet. 

ANDRA  QVINNAN. Hvar -skall slefven vara, om ej i 


grytan. 

v FÖRSTA QVINNAN. Låt henne få en släng af slefven! 
FLERE RÖSTER. Hahaha! Ja, till grytan och slefven! 

Låt oss röra litet om — låt oss brassa på och blåsa under! 


Det skall bli en sjuhelvetes soppa, vi ska koka åt dem. 
Het utaf svedda fan! 


(rusa ut med hustrun, under skrän och hurrande för bertigarne.) 
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Fjerde scenen. 


Ett rum i slottet. 


KONUNGEN störtar in med blottadt svärd, följd af GÖRAN PERSSON 
och några af vakten och hoffolket.  (Krigslarm utanför.) 


ERIK (till Göran Persson). 


Ha! öfverrumplad sjelft i Herrans hus, 

Derest du, trogne vän, i tid ej anländt, 

Mig varnande, mig manande att fly; 

Och från min konungsliga borg så nära 

Afskuren, utestängd, om icke du, 

Mitt goda svärd, mig kraftigt banat vägen 

Och röjt en Eriksgata för din kung. 
GÖRAN. 

Rätt så, rätt så! Det höfves er, min herre, 

Att med en blick, som icke blinkar, sjelf 

Se djerf den bleka faran i dess öga; 

Med hand, som icke tvekar, icke tröttnar 

I svärdets fäste, sjelf utmana edra öden. 

Att med ett mod, som icke blekna kan, 

Eröfra segern eller hjeltedöden, 

Är lefva såsom kung och dö som man! 


ERIK (till sitt folk). 


Vindbryggan väl uppdragen och bevakad, 
Fast slutna alla slottets starka portar, 
Opp bysseskyttarne i alla gluggar 
Af höga tornen, på de fasta murar, 
Och tätt intill hvarandra slutna vi, 
Man intill man, svärd intill svärd, 
Orubbeliga led af tro vid tro! — 
Nej, tusen gånger hellre stupa dock 
Och mig begrafva under gruset af 
Min borg, än uti bröders händer falla — 
De blodigaste segrare af alla! 

(Folket går.) 


Han såled's redan inträngt uti staden 
Igenom Söderport, min broder Carl? 
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Ej mer vi skyddas utaf böljan då — 
Kring Sveas stolta bröst det pansar blå. 
Dess hjelm jag bär dock — denna borg — ännu, 
Som de Tre Kronor redan bergat har 
Ur mången storm i fordna stormars dar. 
(Ökadt krigstumult. Förnyade slag på slottets portar.) 
Tror du, att man vill storma slottet re'n? 
Du tiger — och din tystnad svarar mig. 
(Börjar bli orolig och nedstämd.) 
Hvad hörs för larm i yttre rummen der? 
Gå och se till! (Göran går ut.) Månn väl förrådd jag är? 


, 


Femte scenen. 


Hertigarnes SÄNDEBUD och några BORGARE komma in, slitande 
GÖRAN PERSSON emellan sig. 


ERIK. 
Hvad hör jag? Hertigarnes folk i slottet, 


Med trug och pockande uti min åsyn? 
(ropar utåt yttre rummen.) 


Må man de oförskämda genast gripa 
Och vräka genom fönstren ner i dyn! 
SÄNDEBUDET:. 
Förlof! vi hoppas gå, liksom vi kommit, 
Igenom vida portar, som man öppnar 
Helt visst en smula bättre, då man ser oss 
På ryggen, än då man oss komma såg. 
ERIK. 
Hvad? de förrädarne, ha de  sjelfvilligt 
Er insläppt? k 
SÄNDEBUDET. 
Och sig sjelfva utsläppt, ja! 
ERIK. 
Och flytt och lemnat mig? 
SÄNDEBUDET. 
Nu ensam, herre, 
Ni är i detta slott, der eko ensamt aktar 
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På edra bud och ödmjukt än uppvaktar 
I edra fjät. 


GÖRAN. 
Ty när som ulfven kommer, 
De lejda fly; de rätta vänner vika 
Ej uti nödens stund. 


SÄNDEBUDET. , 
Nu får ni likväl: svika 
Och komma med som öfverlöpare 
Till hertigarnes läger. 


ERIK. 

Nej, omöjligt, 

Jag lemnar honom ej! 
SÄNDEBUDET. 

Vi honom: taga; 
Så blir här hvar vid sitt och slut på tvisten. 
Er klokhet sjelf skall lemna honom ut. 
Till ert förderf ni dermed dröjt för länge 
Och dragit öfver edert hufvud stormen, 
Som rasar uu och hotar krossa er. 
Gå, att med detta offer söka blidka 
De vreda Gudar, — edra herrar bröder, a 
En våldförd säkerhet till lif och gods 
Och folkets röst, — som alla högljudt ropa 
Uppå hans blod. 


GÖRAN (till konungen). 

; De ljuga allihopa! 
'Om ni på hertigarne icke trott 
'Så dårligt, stod ej majestätet re'n 
Här hånadt, trampadt nesligt under föttren 
Af grofva herrars gröfre sändebud. 
Och folkets röst, dön heliga, allmänna — 
Guds röst, som den, ogerna ej, sig kallar — 
(hånfullt.) Jag känner den. ..jag känner detta folk, 
Det lätta skummet på östadig våg, 
Som fraggar, fräser, skummar högt mot strand, 
Så fort, så länge dagens galna väder 
Den uti rörelse och uppror sätter; 
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Föraktligt verktyg, gripet till ibland 
Utaf den sluges och den djerfves hand. 


SÄNDEBUDET. 
Nå, om du sjelf med detta verktyg lekt 
Och sorglig rätt du har att det förakta, 
All synds, allt straffs natur nu här betrakta, 
Då samma grop, du gräft för andras fall, 
Nu i sin ordning dig uppsluka skall. 
(Skrän af pöbel utanför.) 
ERIK. 
Gån bort så länge, jag vill mig besinna. 
SÄNDEBUDET. 3 
Besinning är här mer ej fråga om, 
Ej val. Se utåt dit på Brunkeberget, — 
Som orättfärdig konungsman sitt namn 
Har fordom med sitt fallna hufvud gifvit — 
Der resas galgarne och steglen re'n, 
Der ordnar bödeln marter-instrumenten, 
Som vinkar syndarn skyndsamt och oblidkligt. 
(De se ut genom fönstret. Göran vacklar några steg tillbaka. Konungen sjun- 
ker i en stol. Alla stå stumma af fasa.) 
GÖRAN. 

O fasa! Död, jag hittills dig föraktat, 
Som lifvet hjertligt jag föraktat har — 
Det korta narrspel med dess lumpna slut. 
I denna skepnad jag dock ej betraktat - 
Ditt mystiskt hemska anlete förut. 
Jag trott, du blott ett slutligt intet var 
Uppå ett börjadt ingenting, som far 
Utöfver jord med mer och mindre dån, 
Man vet ej hvart det for, hvar kom ifrån. 


Men helvetet, som gapar 

Der utur jorden opp och efterapar 
Uppfinningsrikt hvad vilda 

Och grymma fantasier sinnrikt bilda, 

Till svar på ångrens frågor, 

Om qvalens andar och om afgrundslågor — 
Det jagar opp och hetsar 

Inbillningen i yra, vilda kretsar 
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Tills den sig blodig kastar 

På tankens villebråd, som undan hastar, 
Och all besinning rycker + 

Med sig, tills bitna, slitna uti stycker, 

De båda duka under 

I svaghetens och qvalens grymma stunder. 
Förr'n af hvar nerf blir sliten 

Hvar bit; hvar droppa blod, hur liten, 
Blir sjudhet, glödhet kokad; 

Hvar smula ben i denna kropp blir bokad 
Till ändå mindre smula — 

Skall utur denna blods- och marterkula 
Förlossning mig ej räckas, 

Ej mina grymma bödlars blodtörst släckas! 


Jag vet hvad hämd vill säga 

Hos dem, som väldet och sony makten ega; 
Jag vet, hur den skall smaka, 

Om jag får vända den på dem tillbaka. 
För dem, som få förtrampa, 

Är bön om skoning olja blott på lampa. 
Ja, ljuf i våldets öra 

Är våldets dom och offrets qval att höra, 
Och pöbelns fänad tjuter «z 

Af fröjd, när sådant gästabud den njuter. 


4 (räcker konungen sitt svärd.) 


Mitt lif jag åt dig svurit, 

Dess alla krafter jag åt dig hemburit; 
Ditt har det städse varit, 

Och som du velat du med det förfarit. 
Här lägger jag det neder 

I dina händer nu och ödmjukt beder: 

Stöt svärdet i mitt hjerta, 

Och det skall brista utan knot och smärta; 
Det offrar sig så gerna, 

Och räds ej, att det skall mot döden spjerna. 
Kan längre ej behaga 

Mitt lif, så må du det ifrån mig taga; 

Det egde endast värde 

Deraf, att du dess verksamhet begärde; 
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Kan, döende, i nöden 
Jag tjena mer — jag aktar mera döden. 


SÄNDEBUDET (till konungen). 
Lån” ej ditt svaga öra, 
Att än en gång han ej dig må förföra! 
Du vet: väg till försoning 
Ej gifvas kan med detta offers skoning. 


ERIK. 
Vi måste — måste skiljas! 


GÖRAN. 
Det ordet var en svag, en trolös viljas. 
Säg icke så! Ej viker | 
Ett "manligt hjerta så för hot, ej sviker 
Sin tjenare en herre, 
Och ej en kung de ringare, de smärre, 
När de med bön nerfalla 
Och spirans, tronens helga skygd åkalla. 
Sitt majestät han ställer 
Emellan svagheten och styrkan — fäller 
Våldshydrans hufvu'n många x 
Och krossar orätts ringelormar långa. 
Sin arm, sitt svärd han sträcker 
Mot fiendernas anlopp och betäcker T 
Dem, som han lofvat skydda — 
Den minstes bröst, den minstes minsta hydda. 
Och kan ock lyckan vika, 
Hans tro, hans hjerta kan dock icke svika; 
Och kan han ej befalla 
Utöfver ödets stjernor, han kan falla 
Med — för de sina alla. 


Kan mindre helgd jag ega, 
Den trogne tjenaren? 
ERIK. ; 
Den onde, vill du säga. 
GÖRAN. 
Om onde, dock den trogne, 
Till lydnad, handling: alltid redebogne. 
Af bördorna den största 
Hvem bar, om icke jag, den sista som den första? 
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När rusad och betagen 

Du slöste, frossade bort gyllne dagen; 

Hvem fick dess tunga bära 

Och tänka, sörja, träla för din ära? 

När natten bort du drömde, 

Emellanåt du kärleksbägarn tömde; 

I arbete och vaka 

Hvem satt vid lampan, att dess ro försaka? 
När något godt du tänkte, 

Hvem var som verklighet då åt det skänkte? 
När som du ville synda, 

Hvem var som då fick ensam.skynda 

Att med sitt namn, sin ära 

Betäcka det och verldens tadel bära — 

För dagen ej allena, 

Men uti efterverldens domar sena? 

Och qvalen, som mig vänta, 

De äro ju uti din tjenst förtjenta? 


SÄNDEBUDET, 
x Låt Achitofel fara! 
GÖRAN, 


” Att Absalon uti sin egen snara 
Må hänga se'n! 
ERIK (uppstigande). 


Likt tvenne 
Skeppsbrutne på en planka, som af henne 
Ej kunna bäras båda 
Och sväfva uti ögonblicklig våda ; 
Krampaktigt de i nöden 
Omklamra nu sitt sista hopp i döden, 
Till dess den starkes lycka 
Fått räddningsplankan ensamt åt sig rycka ; 
Den andre under dukar, 
Och ögonblickligt honom djupet slukar: 
Så jag med dig! (med vild åtbörd.) Jag stöter 
Dig undan. Sjunk! Du här förgäfves nöter 
De sista dyra stunder. 
Att jag må räddas, du må sjunka under! 

(kastar ifrån sig svärdet.) 
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GÖRAN. 

Falsk slutkonst låt ej villa 
Ert bättre vetande, och feghet icke spilla 
Ert samvete i striden 
Emellan dom och nåd på mig i tiden! 

(kastar: sig vill hans fötter.) 
Så du mig förr ej funnit; 
Ty huru djupt jag än må sjunka hunnit, 
Lycksökare mig smäda 
Skall verlden ej, ej krypare mig häda. 

(omfamnar konungens kuvän.) 
Men nu barmhertig, nådig 
Var syndarn — ädel, huld, rättrådig 
Var tjenarn, som för eder 
Har offrat samvete och namn -och heder - 
Den högsta uti tiden, 
Och för all evighet den eviga friden! 


Ej guldets skatter snöda 

Begärde jag för all min trogna möda; 

Och, om ni verldens egde, 

De denna stund af ånger ej uppvägde; 

De kunde ej hugsvala 

Och allt, hvad jag för er förspillt, betala. 
Men det er qvittadt blifver, 

Om nådestöten ni mig nådigt gifver, 

Att syndarns lön påskynda 

Må samma hand, som ledde mig att synda. 


ERIK (som stoppat fingrarne i öronen). 
För dina böner sluter 
Jag mina öron som mitt hjerta, — skjuter 
Dig från mig. — 0, att Herran 
Dig alltid hållit långt ifrån mig fjerran! 
GÖRAN (upprusande). 
Ja amen! Då ej ligga - 
Jag skulle här och nåd från döden tigga; 
På miskund fåfängt ropa 
Hos största syndaren af allihopa. 


O! att jag kunnat spilla 
På jordens gudar, som oss löna illa, 
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Min lefnads hela dyrkan, 

Utaf min eldsjäl hela mannastyrkan, 

Af natten hvilans bästa, 

Af dagen mödans, tankens, diktans mesta! 
O! att jag kunnat tänka 

Så illa på min arma själ och skänka 

Åt jordens usla äflan 

Hvad himmelen tillhörde — själens täflan! 
O! hade jag, en stund af stunder, 

För furstars nåd, till rätta nådens under 
Mitt hjerta velat vända, 

Ej toge jag en sådan ryslig ända! 


q SÄNDEBUDET (fattar honom i armen). 


Det borde förr du funnit; 
Nu är för sent. Kom! Snart ditt glas utrunnit. 


GÖRAN (rycker svärdet ifrån honom). 
Än ej! Med lyckan modet 
Jag spiller ej. Nej, först med hjerteblodet! 
(rusar inpå hertigarnes folk.) 
Er, bödelsknektar, sälja 
Jag tänker ej mitt lif så lätt, och välja 
Jag mellan feghets bleka 
Död eller svärdets röda kan ej tveka! 
(stöter ned en af dem.) 
Till helvet må du draga 
Förut, att rum der för din herre lagå! 
Flyn, borgarkrukor, visken 
Beställsåmt svansen hemma bakom disken! 
(Folket ryggar ut genom dörren. "Till konungen.) 
Kom herre, spänn ert bälte, 
Som konung segra eller fall som hjelte! 
En man kan öfvermannas, 
Och hvarje menskas öde skall dock sannas. 


(Hertigarnes folk inträder igen. Genom sorlet utanför höres ett gällt qvinnoskri. 
Göran stannar lyssnande.) 


Det skri uppgaf en qvinna, 
Och genomborrade min öronhinna! 


SÄNDEBUDET. 


Din hustrus — uppå vägen 
Till galgen, der på Brunkeberg belägen — 
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En sArgad; blodig trasa 
Emellan folkets ilskna händer... 


GÖRAN (fäller svärdet ur handen). 
Fasa! 
I nöd och lust — i lifvet 
Och döden — så blef löftet en gång gifvet! 
Jag följer dig i döden. . 
Jag dela kan, ej ändra grymma öden. 
(Han lemnar sig i de utskickades händer; men i dörren sliter han sig lös ifrån 


dem och vänder sig än en gång till konungen, som kastat sig i 
en stol med händerna för ansigtet.) 


Håll! Ej behöfves truga. 

Jag följer strax. Men: utan till att buga 
Till afsked djupt man drager 

Sig ej tillbaka ifrån furstar, — tager 
Farväl ej utan fraser 

Och några undersåtliga extaser... 


Farväl! Du skall mig följa, 

Du spillra uppå ödets dunkla bölja, 

I djupa fallet lossad 

Ifrån en tron, som sjunkit, nesligt krossad 
Lek först för maktens vågor, 

Spån, kastad se'n i politikens lågor! 

Du skugga, bleka, skrumpna, 

Af storheten, den bräckliga, den lumpna, 
Som skall till intet tvina, 

När nya dagars nya solar skina! 


Hur grymma mina öden 

Än äro, — med ett manligt språng i döden, 
Som 'från en ättestupa, 

Jag störtar mig i intets evigt djupa, 

Från solbeglänsta höjder 

Af gunstens, maktens, ärans, lyckans fröjder, 
Att ner i grafven bära 

Af. verldens hat en oförvansklig ära. 

Men grymmare än döden, 

Den grymmaste, jag aktar dina öden, 
Hvartill du går att dömmas — 

Föraktas — hånas — rånas — gömmas — glömmas, 
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Se'n du dött tusen gånger 
I samvetsqval och smälek, nöd och ånger! 
(Störtar ut. Vilda glädjeskri och hurrarop utanför) 


Sjette scenen. 


ERIK: EN PAGE. 


ERIK (stiger opp). 
Ord — inga visor kalla 
Vill jag det afsked ibland afsked alla. 
En hofman ifrån prosa 
Kan lyftas ock att smäda eller rosa. 
Sjelf kommer fantasien, 
När rätt man kommer in i tragedien — 
Och den, mig syns, vi hålla 
På med i högsta farten nu. 
(till pagen, som qvarstannati bakgrunden.) Hit, holla ! 
Nu scenen är på gatan; 
Hur går der till? 
PAGEN (seende genom fönstret, nedanför 
hvilket larmet småningom aflägsnar sig). 
Den arma satan! - 
Från hand till hand kringkastad, 
Och sliten, sargad, trampad, smutsbelastad — 
Med näfvar, käppar slagen — 
I håret sen utåt Norrbro nu dragen — 
Och under rop och hurra 
Af bortåt Brunkeberg ses tåget surra, 
Der de på galgar timra, 
Och bål och bilor uti solen glimra... 
(Han smyger ut under det följande.) 


ERIK. 
Hu, afskyvärdt! Här firar 
I dag ett segerintåg hämden — sirar 


Med sina triumfbågar 

Den väg, hon in i hufvudstaden tågar. 
Det lika hopen fägnar, 

Om deri kransar uppå ärans vägnar, 

Om rep på bödelns hänga, 

Blott den förtjust kan sig derom få tränga. 


I nästa knut här brinner; 
Snart ordningen, jag anar, mig ock hinner. 
I gjallarhornet skalla 

. Tycks nornan vilja. 
(slår opp dörren och ropar utåt.) Holla ! Alla, alla 
Till vapen nu derute! 
På lif och död vi oss tillsammans slute. 
Ett Ragnarök nu strida 
Jag vill. — Hvad? Tomma stå de salar vida, 
Och eko endast svarar 
På mina rop? Hvad, så man då bevarar 
Sin ed, sin tro, sin heder? 
Hvar ären I, när nu jag kallar eder, 
I mina fordna trälar, 
Som nitiskt trampaden' på mina hälar? 
I yrfän, små och lätta, 
Som af mitt blod er hittills sugit mätta? 


I alle flydde ären! 

Nå väl, hvad tiden lider I mig lären. 

Mitt var — ert är ej felet. / 
Här nalkas slutet då af skådespelet. 

Jag ser, jag måste veta, 

Uthvisslad skådespelare, arbeta 

Mig fram till slut af stycket, 

Af rolen. ensam här... Nå, lika mycket! 


Sjunde scenen. 


DEN FÖRRE. DROTTNINGEN (skyndar in med sonen på armen). 


ERIK. 
Dock en medspelarimna! 


DROTTNINGEN. 
Ack, att jag dig har lyckats återfinna! 


Uti slottets salar alla, , 

Ingen hör jag eller ser, 

Och på mina rop, som skalla, 
Endast eko svar mig ger. 
Slutligt larm och rop mig kalla 
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Hitåt. Gudskelof, vi funnit 
Jag min make, han sin far! 
Nu, då jag dig ändtlig hunnit 
Och ej ondt dig träffat har, 
All min ängslan har försvunnit. 


(lemnar Erik barnet, som han sätter ifrån sig. Hon ser förskräckt på honom.) 


Hvad har händt? 


BRIK. 
Och hvad skall hända, 
Forska ej förvetet nu. 
Börjat har det — och dess ända 
Skådar snarligt, sorgligt du. 


Hvad ej Herren kan afvända 
Från mitt hufvud, ifrån eder 

Må han vända i sin nåd! 

Då, hur djupt jag sjunker neder, 
Hans rättvisas höga råd 

Jag i ödmjukhet tillbeder. 


DROTTNINGEN. 
Store Gud, är här då fara? 


ERIK. 

Fara ej blott — säkert fall! 
Nästa ögonblicket svara 

På vårt ödes fråga skall; 
Måtten Herren er blott spara! 


Skynda dig, Katrina, rymma 
Dessa salar med vår son, 
Att i frid er undanskymma 
Någorstädes långt ifrån, 

Att ej mina bödlar grymma 
Finna eder vid min sida, 
Till er vissa undergång. 

Ut uti Guds verld, den vida; 
Ställ din snabba, tysta gång; 
Här jag vill mitt öde bida. 
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DROTTNINGEN. 
O! hvart skall hon fly, den svaga, 
Ofvergifna maka, mor? 
Hvart skall han sin tillflykt taga, 
Han den faderlöse? Och hvart tror 
Du han trygg och fri kan draga? 


Finnes undan bödelssvärden 
Någon fristad för oss ock, 
Något skygd på pilgrimsfärden; 
O! invid din sida dock 

Är vår enda plats i verlden. 


Här vi tryggt och trofast dröje, 

Lugn och stark jag finner mig; 

Nöd och död som lust och nöje ; 
Blott vi dela få med dig, 

Tacksam blick till Gud vi höje. 


ERIK. 


Tack! Ditt varma, trogna hjerta 
Känner jag härpå igen, 

Att din kärlek död och smärta 
Önskar lida med sin vän. 


Men en mor må högst behjerta 
Hvad som en gång ömt och nära 
Hon invid sitt hjerta bar. 

Mer än fadrens lif och ära 
Sonen taga i försvar, 

Är naturens — himlens lära. 


Fly, o fly dock! Idel fara 
Lurar på din älskling här; 
Tryggt kan sonens lif ej vara 
Der ej fadrens mer det är. 
Uti flykt är frälsning bara. 
(lyfter barnet opp i sin famn.) 


Sök en bortgömd vrå af jorden; 
Växe han der stilla opp, 
Blicken vänd mot höga norden 


Börjesson, valda skrifter. IL 10 
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Och mot bättre dagars hopp, 
Hjertat troget fosterjorden! 


Då en gång, när mot mitt minne 
Hatet tystnar, ondskan släcks, 
Och i hopens lätta sinne 
Nyhetslystna'n åter väcks, 

Väg du hitåt åter finne! 


Då till Svenskens röst han jäfve — 
Ädel är hans dom till slut — 

Och sin helga rätt så kräfve 

Ur våldskräktarns händer ut, 

Att han frukte sig och bäfve! 


Så ej länge straffet hvila 

Skall. — O njut, min själ, din fröjd! 
Jag ser hämndens dagar ila 

Och mitt hufvud lägger nöjd 

Under ödets tunga bila. 


DROTTNINGEN. 

Huru kan dig hämden glädja 

I ditt hjertas öfverdåd 

Då vi sjelfva måste vädja 

Från vår skuld till himlens nåd? 
O, bryt din förtrollningskedja! 


Locka än dig de demoner, 

Som med höghet, herrskning, makt, 
Och med jordens gyllne troner, 
Deras bländsken, deras prakt, 

Nära blodiga passioner? 


Svärd och scepter från dig kasta, 
Strö dess herrligheter kring! 
Fritt må andra sig belasta ' 

Med så tunga jordens ting; 
Lättare vi hädanhasta. 


Långt ifrån de marmorprydda 
Och de stolta maktens slott, 
Uti låg och halmtäckt hydda 
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Bor en stilla lifvets lott, 
Hvilken goda makter skydda. 


O! det finnes väl i Norden 
Än en lugn och stilla hamn, 
Oppnad utaf fosterjorden 

t en Vasas kära namn. 
Der jag ville, åter vorden. 


Bygdens enkla, ringa qvinna, 
Som i flitens, trefna'ns bo 
Ny du skulle återfinna, 

Uti kärlek, uti tro 

Bli igen din tjenarinna, 


Att i arbete och vaka 
För er, kära, sörja få, 
Och i älska och försaka 
Edra hjertan föregå; 
Friden skaffa dig tillbaka. 


Der de stå de björkar unga, 

Der som bäcken har sin fröjd, 

Der bäst sädesfälten gunga, 

Der som högst i himlens höjd 
Lundens flesta foglar sjunga — 
Der:bo vi!... 

(skott, trumhvirflar, krigsbuller, skrän utanför.) 


ERIK. 


Fort och grymt du skulle väckas 
Ur din oskvulds ljusa dröm. 
Ödet låter sig ej gäckas, 
Och af ångrens strida ström 
Allt dess svurna hat ej släckas. 
(Vid fönstret.) 


Det är hertigarnes män, som bryta 

Sig uti slottet in — och ryta 

Hörs menigheten — vindbryggorna fällda — 
Portarna förrädiskt öppna ställda 

Utaf mitt folk... in de strömma — 
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DROTTNINGEN. 
Kom, låt oss fly — jag vet en gömma... 
ERIK. 


Sitt öde flyr man ej. Nej, stanna 

Och ta vårt slag med öppen panna! 

Snart är det öfver — en och ann” minut — 
Af svärdet hugges af vårt ödes knut, 

Och sorgespelet har sitt slut! 


Åttonde scenen. 


LEJONHUFVUD och sedan STENBOCK rusa in i spetsen för beväp- 
nade. DROTTNINGEN flyktar med barnet på armen in i ett hörn. 
ERIK tager svärdet och ställer sig framför att betäcka dem. 


ERIK. 

Först emot denna hvassa klinga, 

Sen öfver mitt bröst skall man gå! 
DROTTNINGEN. 

Sist genom detta bröst skall man stinga, 

Innan de mitt barn kunna: nå! 
LEJONHUFVUD. 

Vi ändtlig träffat tigern i sin kula. 


BRIK. 

Tillbaka drag dig derföre en smula 

Tfrån hans svalg och klor, som intet spara, 

Att ungen, honan och sig sjelf försvara! 
LEJONHUFVUD. 


Som allesamman lätt och snart jag kramar 
Till döds med mina starka lejonramar. 
(anfaller konungen. Skarp strid i hvilken Lejonhufvud slutligen faller.) 


ERIK. rv 

Jag menar, att det hugget riktigt bet, 

Och att kungstigern sönder lejonhufvwt slet. 
STENBOCK (rusar inpå konungen). 


Förtidigt än du utaf segern skryter; 
En Stenbock blir ej rädd, hur jägarn ryter, 
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ERIK. 
1 


En emot en — och emot djefvuln två! 
Mitt goda svärd du skall få pröfva på! 
(drifver honom tillbaka.) 
Se'n du stora språng för mig fått göra, 
Du blir i sanning värd att namnet Stenbock föra. 
(Han återtager sin ställning framför drottningen.) 
STENBOCK (som emellertid ryckt] geväret 


från en af de beväpnade och riktat det 
mot konungen). 


Nu är jag jägarn dock och du mitt villebråd — 
ERIK (störtar hastigt fram för att i förväg 
fälla honom). 
För godt likväl för sådan jägars öfverdåd! 


(Stenbock skjuter, och konungen, sårad i armen, faller afsvimmad.) 

ALLA (ryggande af fasa tillbaka). 
Hay,' kungen! 

STENBOCK (med hån). 
Der ligger i sitt blod! 
(blåser lugnt röken ur geväret). 

Och nu jag tror, 

Du blodshämd fått, o skugga af min bror! 
DROTTNINGEN (har, i det konungen faller, 


lemnat sonen och kastat sig öfver den 
förre). 


O maka — fader — stöd — tröst — ljus och lif! 
(till de kringstående, pekande på sig och barnet.) 
Och nu snart — fort oss nådestöten gif! 


STENBOCK. 


Du kan bli bönhörd... Hit med ungen! 
Arftagarn bör ju taga arf af kungen? 

(De framsläpa barnet. Han lyfter svärdet.) 
Uti sin kula ynglet dödas må! 


FLERE RÖSTER. 


Håll! 


STENBOCK (ser sig om; efter en stunds 
besinning). 
Kan ske på mindre blodigt sätt också. 
(kastar prinsen åt en af sitt folk). 
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Gå, stoppa'n djupt och tyst uti Norrström 
Och sluta lifvets korta konungsliga dröm 
(Prinsen bortföres.) 
DROTTNINGEN (rusande efter med gälla rop). 


Fräls, fräls min son, o Herre, du Guds son! 


STENBOCK (till sina följeslagare). 


Slut är vårt arbet. Vändom härifrån, 
Att med vår arm den nya tronen stödja — 
(afsides.) Tills man kan hinna den ock undanrödja ! 
(Alla gå. Paus.) 
ERIK (vaknar upp ur sin dvala, lyfter sig 


mödosamt på ena armen och ser sig om- 
kring. Efter en djup suck). 


Död såleds ej! — Hvad tyngre är! jag lefva skall... 
Att djupt må bli mitt straff, som mina synders svall. — 
Det högas fall här, verld, till sista droppan njut, 
Och gör dig sedan lärd och vis deröfver! — Sjung 
Det, efterverld! — Nu, menighet, drag hemåt! ... Slut 
Är lumpna skådespelet af — — en fallen kung! 
(sjunker tillbaka.) 


Slut. 


ERIK DEN FJORTONDES SON. 


SORGESPEL I FEM AKTER. 


Personerna: 


Tzar Boris Godunow. 
Feodor, hans son. 

Gustaf Erik den fjortondes son. 
Riksamiral Fleming. 
Fogden på Ljuxala. 

En finsk sjökapten. 
Wlassieff, senatssekreterare. 
Rostofsky, 
Scheremetieff, 
Basmanoff, general. 

Munken Wenceslaus, 

En pop. 

En stallmästare. 

Den falske Dmitri. 

En revelsk lotsålderman. 
Hans dräng. 

Katrina, Erik den fjortondes enka. 
Sigrid, hennes dotter. 


| bojarer. 


Axinia, tzar Godunows dotter. 

Augusta. 

Hennes mor. 

Feodorowna, hoffröken. 

Iwanowna, prinsessan Axinias gamla amma. 
Hoffolk. Nunnor. Vakt. - Menighet. 


Första akten. 


Första scenen. 


Staden Thorn. Prins GUSTAF sitter i ett för alkemistiska 
laborationer inrättadt rum vid ett bord, fördjupad i en upp- 
slagen foliant och omgifven af retorter, deglar, flaskor, vigt- 
skålar, m. m. Å rummets ena sida en spis, i hvilken som 
bäst en alkemistisk operation pågår. Framför denna sitter 
AUGUSTA, en ung skön flicka, inslumrad, fantastiskt klädd i 
en grön mantel, armarna helt och hållet blottade, det rika 
håret nedfallet öfver kinder och axlar, i handen en liten 
handpust. 


GUSTAF (läpparna synas tyst röra sig såsom 
en tankfull läsares. Han blickar först 
mot höjden, betäcker sedan ögonen med 
båda händerna). 

O fly mig ej, du tingens inre ljus, 

Då mina skygga sinnens flämtar matt, 
Och alltmer vanskligt leder stigarns steg 
Der nere på de bråda, dunkla djupen 

Af vetandets, af vetenskapens schakter, 
Der djerf han går, att lösa guldets andar 
Ur fjettrarna af de oädla, lägre 
Metallerna, som afundsamt dem bundit, 
Att de ej tjena skulle rätta herren, 

Den arma menskan, dömd i fallets stund 
Till guldets törst i jordens brända dalar, 
Der nöd med dagens hetta gjort förbund, 
Och ingen mättnad lystnaden hugsvalar. 
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(med fritt anlete, svärmiskt.) 
Jag följer er i spåren, er förföljer; 

Jag genom eld och vatten jagar er; 

Och, huru protevslika I förvandlen 

Er, än i droppen, att med bönens tårar 
Min obevekeliga hand beveka; 

Än uti ångans luftiga gestalter, 

Att undan mig på lätta vingar fly; 

Än uti stoftets finaste atomer, 

Att mina blickar listigt undansmyga — 
Jag fångar er, jag binder er till slut 

Med vetenskapens mystiskt starka formler, 
Och utur edra knutna händer vrider 

Den tingens hemlighet, dess gömda nyckel, 
Den dolda eldsjäl af vegetabil — 

Af animal — tellur — astral natur, 

Det primum ens, quinta essentia, 

Aurum potabile, tinctura vite — 

I skilda former, namn, detsamma väsen — 
De filosofers sten, — naturens ädelsten, 
Ibland dess strå och strö och kisel dold -- 
All vetenskaps, all forsknings ögonsten, 
Som, från materiens hårda bindel friad, 
Förlossande, en Gud, dig blickar an. 
(skakande än en flaska, än flyttande en degel.) 


Snart fullföljd är den kemiska processen, 
Ur hvilkens aska uppstå skall pånyttfödd 
Den underbana Phoenix — guldtincturen: 
(räknande på fingrarna.) 


Preparationen — reverberationen — 
Sublimationen — digestionen — 
Separationen — restillationen — 
Reductionen — resolutionen — 


De åtta grader, genom dem adepten 
Först ingår i den niondes myster, 
Hvars namn ej ännu vidrörs af min läpp. 


Der står jag nu för dörren, klappar på. 
Skall jag inlåtas? Och hvad fins der inom? 


Det Eldorado jag och hvarje menska söker? 
Den nya verld med dess Potosi grufvor, 

Den djerfve verldsomseglarns drömda mål, 
För hvilket blott är värdt att lägga ut 

Från sorglös enfalds lugna, grunda hemstrand 
På forskningens och tankens falska djup? — 


Ha! falska? (slår sig för pannan.) Eller skulle väl till slut 
Du dig befinna i bedragarns nät, 
Det såll, i hvilket han sin guldsand vaskar 
Ur lättrons och enfaldens flacka flod? 
Omöjligt! Nej, trohjertligt så ej tala 
Kan lögnen, som den store mästarn här. 
(slår på boken.) 


Men sjelfbedrägeriets sanningslösa, 
Sanslösa skuggor, inhållslösa drömmar 
I tingens natt och uppå fåfäng äflans 
Gränslösa rymd, der ej förnuftets stjerna, 
Ej tänkandets magnetnål kosan styr, 
Och den skeppsbrutne ljuger sig en räddning 
På vågens skum, när plankan honom flyr? 
(stiger upp och går under ökad sinnesrörelse upp och ned.) 


Men vetenskapen, är den blott ett joller 
Om skenet, ej besittningstagandet 

Af väsendet — för alltid dömd, fördömd, 
Att här ej komma ifrån ljud till ting? 
Blef tänkarn blott naturens svarta slaf, 
Fast till dess smorda vigd på ljusa ännet? 


Nej, släpp mig ej, du hopp och tro, på randen 
Utaf min ungdoms afgrund eller himmel; 

Du, som, der jag vid: enslig lampa satt, 

Mig lärt försaka verldens glada hvimmel, 

Och i den armes, den förskjutnes natt 

Hans stjerna blef, hans tröst, hans ro, hans skatt. 
Låt Isis-slöjan, som, natur, du bär, 

Mig från ditt stumma guda-anlet rycka, 

Och få den blick, som ensam innebär 

Min diktans högsta, gömda, drömda lycka. 

Mig hviska under nattens flor ditt namn; 

Låt ynglingen, af verlden grymt förskjuten, 
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Till slut bli sluten i din höga famn, 
Ej mer för den invigdes böner sluten. 
(sätter sig igen till boken, och, med blickarne fästade i den, frågar flickan :) 
De stiga, ångorna? Hvad höjd? hvad färg? 
Och fällningen, hvad massa ger den? 


(då intet svar följer, vänder han sig om, och då han finner benne inslumrad 
och elden slocknande, hastar han att med pusten, som han 
ryckt till sig, återställa elden.) 


O hvad har händt, hvad går att hända? 
I aska sjunker all vår möda; lyckan 
Du drömmer bort. ö 


AUGUSTA (vaknande). 
Förlåt, förlåt min prins! 
På trötta ögonlocken slumren stal sig — 


GUSTAF. 
Och på de slumrande olyckan, ha! 
Den tanklöst styret åt ett tanklöst barn, 
Fast nära strand och i inloppets stund, 
Förtror, skall skeppsbrott uti hamnen lida, 
Der lyckans blindskär uppå slumrarn bida. 

AUGUSTA (gråtande). 
Säg icke så, skräm mig ej så! — Dock hvad 
Bryr mig på förhand utgången utaf 
En sak på förhand re'n till utgång gifven — 
Olycklig! 

GUSTAF. 

Hur? 
AUGUSTA. 
Ert eld- och guldprof, lyckas 

Det här ej, för er sjelf ni går förlorad; 
Och lyckas det, ni går för mig förlorad ; 
Förlorad jag i båda fallen går. 


GUSTAF (aftorkande hennes tårar). 


Gråt icke så, säg icke så! Vi dele 

Så ljuft, som ledt, så lycka, som olycka. 
Du med den arme, den förskjutne delt 
Din moders boning och hans sorgetankar, 
Hans lyckoplaner — 
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AUGUSTA. 
Unga hjertat sen — 
GUSTAF. 
Och allt ditt lilla guld — 
AUGUSTA (döljande hufvudet i hans sköte). 
Allt, otacksamme. 
GUSTAF (upplyftande hennes hufvud och 
smekande hennes kind). 
Så skall du, så min framtids allt ock dela! 
Till drottning jag dig sätter på den Guldkust, 
Som snart jag hemligt i besittning tar, 
I det Golkonda, jag nu styr emot 
Med ledning af de stjernor, som i östern 
En gammal, hemlig vishet för mig tändt. 
När då din väg med guldsand jag beströr, 
Beundrande skall till ditt möte hasta 
En verld, och sig för dina fötter kasta, 
Och tjusas allt, som skådar dig och hör. 
AUGUSTA (skakande hufvudet). 
Den verld, ni målar, ej min önskan gör! 
En lagom lott uti de stilla dalar, 
Der man ej högt om lyckans lycka talar, 
Och hennes ro med larmet icke stör; 


En enda blick, som tyst, förtroligt ler 
Mot mig med ömhet uti fröjd och smärta; 
En enda kärlek och ett enda hjerta — 
Behöfs för kärleken och hjertat mer? 


GUSTAF. 

Och när vi rå om "Jlifvets elixir", 

Som är den vises, filosofens sista 

Och högsta hemlighet, hvad skall oss brista, 

När oförgängligt skönt vårt väsen blir? 
AUGUSTA. 

En flykting ju på jorden menskan är 

Uti en verld, der flyktigt är det bästa; 


Hvi vill hon der sitt arma hjerta fästa 
Med många, långa, eviga begär: — 
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Ovansklig skönhet? — O hvad vore ros, 
Hvars blad sin ömma fägring icke miste? 
Hvad vore glädje, som ej saknad visste? 
Hvad vore vår, som aldrig flög sin kos? 


Hvad jag begär: — En hydda, flyktigt byggd 
I kärlekens och vårens gröna hagar, 

Och svalka se'n i några sommårdagar 

I trohetens, i vännens trygga skygd. 


Och att, när höst sen kommer, saligt dö 
Ifrån ett lif, hvars dagar blifva mulna, 
Ifrån en verld med allt dess tunga, kulna, 
Och hjertat bädda sist inunder snö. 

GUSTAF. 
Du är förstämd. 

AUGUSTA. 

O må jag det ej vara? 


GUSTAF. 
Då jag är glad? — 

AUGUSTA. 

Hvad det än syns, än är, 
Men glädje är det ej, — om icke spelarns, 
När han sin lycka satt på sista kortet — 

GUSTAF. 
Af det hon skall afgöras. 

AUGUSTA. 


Nej, förstöras! 


GUSTAF (sysselsatt i ässjan). 
Försagd mig gör ej! Åran ur sin hand, 
Är klippan när, får menskan icke kasta, 
Och med sitt öde ödets dom belasta; 
Men ro med all sin kraft (mea en stor åtbörd.) — och ro i land! 
(lemnar åter pusten i hennes hand.) 


Nå, stackars barn, i trenne nätter re'n 
Du vid min sida här för ässjan vakat; 
När länge sömnen, hvilan man försakat, 
Blir själen vek, beklämd och dyster se'n. 
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Nu vakta elden här. Eld är ditt namn; 
Och eld det bor i dina varma blickar; 
Och eld du nog i andras hjertan skickar; 
Och eld du bär i egen kärleksfamn. 


(kysser hennes ögon.) 


I, mina hulda stjernor, vaken då 

Uti mitt dunkla ödes mörka timmar! 

Det ljus, som skönt från er i natten glimmar, 
Kan ensamt lycka, sällhet förespå. 


(omfamnar henne.) 


Du eld, som tändt min ungdoms stjerna har, — 
I stjernor, som min ungdoms eld huldt närden, — 
Min "Stjerneld du skall heta inför verlden, 


Att den må veta hvad för mig du var. 
(lemnar henne.) 


Hvad kan ett hjerta, som är ungt och ömt, 
Väl annat dock än älska, drömma, hoppas? 
Skall rosen, som så skönt jungfruligt knoppas, 
Sin enda, korta sommar fåfängt drömt? 


Hur mycket skönt för menskligheten opp 
I dagens ljus ur hjertats djup det väller, 
Hvad svalka under ökenfärden qväller 
Utur den källa, som benämnes hopp! 

(En stark explosion i ässjan, som kastar spillrorna af retorter, kastell m. m. 
vidt omkring jemte askan. Flickan störtar med ett anskri och efter 
några steg till golfvet. Gustaf vacklar, stödjer sig, länge 
stum, mot väggen, med händerna för ögonen.) 

GUSTAF (slår ändtligen upp blicken, dock 
utan att vända den till olycksscenen). 

Ha! Mitt ödes nya, hårda slag! 
AUGUSTAS MODER  (instörtande). Gud! Hvad har händt? 
Jag tänkte, 'att ni, som andra olyckliga älskare eller falsk- 

z 5 å 

myntare, jagat en kula genom hufvudet på er och gjort ett 
slut på eländet? (då hon upptäcker dottren.) Eller genom bröstet på 
ienne? (vrider sina händer.) Ack, mitt sköna barn, min englaflicka! 


GUSTAF (hemtar en flaska från bordet, hastar 
till den afsvimmade, stryker hennes tin- 
ningar och läppar; låter henne inandas 
deraf; då hon ändtligen med djupa suc- 
kar slår upp ögonen). 

Ljus i mitt hjertas natt, tänd dig igen! 
(lyfter henne i sina armar.) 
Börjesson, valda skrifter. I. 11 
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AUGUSTA (efter en lång blick på honom). 

Ni lefver, famnar mig — på jorden dock, 

Och ej i himlen? O, att jag nu dit 

Fått gå ur dessa edra himlars himmel! 
GUSTAF (lemnar henne åt modren). 

Gå, vagga dig emellertid i sömnens; 

Och hvila dig; sof sött — sof djupt — sof länge! 

(ser med en rörd blick efter henne.) 

AUGUSTA. 

Ja, om jag finge, evigt — evigt — evigt! (går) 


Andra scenen. 


GUSTAF (kastar sig i stolen — lång tystnad 
— slår sig för pannan). 

Så sjunk till botten, lyckans sista planka, 
Sen hon är räddad, kastad uppå land; 
Om också på en naken klippa ensamt — 
Och ensam! 

Ja, man till sitt öde föds, 
Som till den luft, man andas, till den jord, 
Man trampa skall, som till den kropp, 
Hvarvid man smids, och den naturen 
Gestaltar i sin verkstad efter nycker 
Af ömhet, grymhet, gunst, begabberi. 


Jag öfvergifven var af alla — utaf allt, 
Som lifvets korta dag sin fägring skänker. 
I blod sjönk morgonrodnan af min barndom; 
Och rosorna och doftet, morgonsvalkan 
Förvandlades i tistlar och i tårar 

Uppå min ungdoms skumma, tunga stig. 
Men jag dig egde, du, den enda vännen, 
Som tjust jag tryckte till ett ensligt bröst, 
Du vetenskap; och ur din blick, ditt hjerta 
Det solljus sög jag och de flöden drack, 
Af hvilka själen växer stor och stark 

Uti den tysta, bleka ynglings bröst, 

För att än frukter ge i låga dälden, 

Än pröfva stormarna på lifvets höjder. — 
Nu äfven du bedragit mig till slut, 

Och på den villostig, dit du mig lockat, 
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På branten af min afgrund öfverger — 
En far- och moderlös, en bröd- och tröstlös; 
(reser sig.) 
Ej tröstlös dock! Du tröst, jag dig föraktar, 
Du uslingens, men icke mannens vän! 
Ja, mannens! — 
Öde, du har gjort mig myndig. 
Se här uppå olyckans slagfält spänner 
Jag mina riddarsporrar på — vill gå 
I envig med dig, hjelmtillslutna — stå 
En dust med dig ännu — tills vi bli vänner. 


Bort ynglingstankar och bort ungdomsdrömmar, 

Och faren kos, som svala, hala strömmar! 

På handlingens och kraftens fasta jord 

Sin vandring mannen hädanefter ställer, 

Och segrar, om han kan, och faller, om det gäller — 
Tag här min handske, öde, här mitt ord! 


(kastar upp med handen, såsom kastade han en handske i luften.) 


Tredje scenen. 


GUSTAF. Munken WENCESLAUS. 


MUNKEN. 


På återvändon från en döende, 

Som gjort sin bikt, fått sakramentets tröst, 
Hitåt jag drogs af ryktet om en fara. — 
Jag blek er ser, och härden störtad finner 
Uti ruiner — gissar hvad som händt — 


GUSTAF. 
Mitt hopp i luften sprängdt, i askan sjunket; 
I stycken splittradt — ve! — 
MUNKEN. 
All ovis, dårlig 
Förhoppnings re'n på förhand gifna lott. 
GUSTAF. 


Utaf min ungdoms afgud, vetenskapen, 
Förhånad, slagen, krossad, öfvergifven — — 
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MUNKEN. 

Ty: "du skall inga andra gudar hafva 

För mig," — så säger dig din Herra Gud. 
Han ensam uti jordens ådror göt 

Det röda blodet — kan föryngrat — guldet, 
Sitt ursprung ledande från Herrans hand. 
De andra jordens herrar kunna bloti 

Bli hans myntmästare, fall de ej välja, 

Att bli falskmyntare på egen hand. 


GUSTAF. 
Och som jag ej har lust det sista bli, 
Så blif nu, pater, mig det första ni! 
(slår upp ett skåp.) 
Se akter, papper utaf flere slag 
Till sorghistorien af min fars regering; 
Ni känner dem; (med en slug min) ni — eller någon 
| annan — 
Har länge falkat på dem. Tag dem, mynta 
Mig dem. TI dessa gömmor fins det ljus, 
Att ställa uppå bordet — under skäppan — 
För dem, som vilja ha historien gjord, 
Allt efter som de vilja ha den spord. 


MUNKEN (med sneglande blickar). 


Jag vet ert hjerta fästat sig vid dem, 

Som allt hvad rör er faders sorgsna minne; 
Kom, följ dem åt i klostrets helga cell. 

Ni liksåväl, som de, behöfver gömmas 

En tid helt visligt undan verldens blick. 


Jag bjuder än en gång hvad jag er bjudit 
Af ett om lifvets vägar och dess lycka 
Erfaret hjerta: återvänd till slut, 

En räddad son, i helga modrens sköte, 
Katolska kyrkan; inträd i vårt kloster; 

Blif oss en broder. BSi Försynens finger: 

Er verlden öfvergaf — kom, henne öfvergif! 


GUSTAF. 
Väl edra råd jag aktar, som sig bör; 
De klokhet, godhet säkert icke sakna. 
Men verlden öfverge? Mitt unga blod 
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Vill ännu till så visa ord ej lyssna. 
Väl hård och hjertlös mot mig hittills var 
Den obevekliga, den stolta, kalla; 
Det varma hjertat hon dock till sig drar, 
Och all min längtan, all min dyrkan har, 
Af hennes köld, o långt ifrån besegrad, 
Om ej fastmera härdad, spänstig stegrad. 
På afstånd sedd i morgonrodnans ljusning 
Utaf min unga dag, hur verlden ler! 
MUNKEN. 
Försåtligt ! 
GUSTAF. 
O, hvad ljus, hvad sol, hvad tjusning 
Dock i den blick, mig den okända ger! 
MUNKEN. 
En flyktig, mer och mindre djup berusning, 
På den en evig saknads ånger ser. 
Ej så är lifvet i den tysta cellen; 
En morgon och en dag lik frida qvällen! 
GUSTAF. 
Jag vill med nöjets skära rosor smycka 
Min ungdoms friska, snart försvunna vår; 
Hvar tjusning till mitt öppna hjerta trycka, 
För den det kanske snart ej mera slår. > 
Hvad som på jorden nämns olycka, lycka, 
Mitt oerfarna hjerta ej förstår; 
Men: jag vill ut i lifvets glada hvimmel, 
I ljuset, solen af dess fria himmel. 


Och hvad ni går att bjuda, går att yrka: 
Förnekelse utaf min ärfda tro; 

Jag ärar ödmjukt hvarje sätt att dyrka 
En Gud, som ger åt hjertat hopp och ro; 
Och önskar varm, att Sonens hela kyrka 
På Fadrens jord i frid må sammanbo; 

Är icke ett gemensamt mål försoning, 
Och många rum uti vår Faders boning? 


Men af det Sveriges nya sköna välde, 
Min höge faderfader skapat har, 
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Som uppå ljus och frihet högt han ställde, 
Och mig en gång i tiden ämnadt var, 

Men synd och trolöshet så snart sen fällde — 
Det enda, som ännu jag eger qvar: 

Hans ljusa tro — det bästa, som det sista — 
0, det arfriket vill jag icke mista! 


Si, denna tro, mig ensam öfrig vorden, 

Min rena, gyllne, ärfda krona är; 

Hon är mig än den svenska fosterjorden; 

Som i mitt hjerta jag kring jorden bär; 

Hon är den höga fosterländska Norden, 

Som evig tro mitt trogna minne svär — 

Utur hvars floder jag vill mod mig dricka, 
Upp till hvars urberg jag med hopp vill blicka. 


Jag vill ej kasta mig i stoftet, gruset 

För tankbeherrskarn på Sankt Petri stol: 
Min stolta själ vill vandra uti ljuset 

Af forskningens och tankens klara sol; 

Vill bada sig i fläktarna, i suset 

Från frihetens och ordets öppna pol. 

Uti den dag blott svenskens bröst rätt andas, 
Som ur den fria tankens öster randas. 


MUNKEN. 
Ni. oerfärne! 
GUSTAF. 
Om af andras ord 
Man blefve vis — hur vis var ej vår jord! 


Till handeln nu igen! Ni lika fattig 

På guld, som rik på hopp mig ser; 

Hvad är, ni då för mina papper ger? 
MUNKEN. 

Tjugo dukater! — Vackert anbud — ja. 


GUSTAF. 
Förslår på långt när icke för en prins, 
Som drager ut på äfventyr i verlden. 
MUNKEN. 
Vårt kloster fattigt är — 


S£ON 


GUSTAF (slår honom på axeln). 


Och vill förtjena 
En smula uppå handeln. 


MUNKEN. 
Om dagboken — 


GUSTAF. 
Omöjligt! 
(ser med rörelse på en liten framtagen bok, bläddrar och läser:) 
«År 1567, det olyckligaste af mitt lif. 
O, min faders egen hand, 
Som tusen gånger mina läppar kysst, 
Och jag med smärta tryckt till brännhet panna, 
Med mina strida tårar svalkat sen! 
Det är hans egen sorgsna hamn och skugga, 
Anklagad, jagad ute der i verlden, 
Som egt en fristad invid sonens bröst. 
(stoppar boken på bröstet.) 
MUNKEN. 
Jag går — 
GUSTAF. 
O, dröj! (tar långsamt fram boken.) 
Mitt sista fäderne 
Jag måste lyfta. — Femtio dukater. 


MUNKEN. 
Nej, trettio! 
GUSTAF. 
Mitt hela fadersarf — 
Arfdelen min — den hela, stora, svenska — 


Fy, schackra ej dermed så lumpet, nidskt! 
Ni lägger tjugo till; dem bär ni vackert 
Till bästa guldsmed här i Thorn, som konstrikt 
Ett smycke gör deraf. Det tar ni sen 
Och slingrar, då ni talar tröstens ord, 
Omkring den söta flickans hvita hals, 
(pekar åt det rum, dit hon införts.) 
I byte för hvad hon i ässjan kastat — 
Till minne af vårt sälla — brustna band. 


(kysser och för sedan till sin panna boken, som han derefter 
lemnar åt munken.) 
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Vi skiljas — allting måste skiljas! 

Sök dig en obemärkt, en fredlig väg 

En dag hemåt igen till svenska jorden. 
Och visa der för någon vänlig blick 

De tungt förvirrade, de dystra dragen 
Utaf en hand, som halfmedveten gick, 
Att, uti mörkrets falska bojor slagen, 
Djupt offra åt sitt dunkla ödes skick; 
Och vinn — om ej frikännelse — en tår 
Uppå den dom, som genom tiden går. 


Nu hasta hem; jag följer tätt i spåren, 
Att lyfta ur er hand det kapital, 
Hvarmed jag tänker ockra uti verlden. 


MUNKEN. 
Hvart —? 

GUSTAF. 

Till min moder först jag tänkte, 

Som utåt vägen efter mig ömt ser, 
Som drar mig till sig med de ljufva banden 
Af sonlig kärlek, moderliga bref. — 
Men nej! Ty hvilken son med hufvud, hjerta 
Vill efter bortovarons långa år 
Ej kunna säga stolt till fader, moder: 
Si, detta har med mödor, vakor, strider, 
Blod, snille, lycka jag förvärfvat mig, 
Och lägger tacksamt ner för edra fötter? 


Till Moskwa står min håg. Tzar Godunow, 

Hans unga son, Tzaréwitsch, prins Feodor 

Inbjudit mig och skickat lejd och orlof. 

Till Kremlins hundra gyllne torn och salar 

Jag härifrån nu ställa vill mitt lopp; 

Utur den östern — så min aning talar — 

Min lyckas sol skall nytänd rinna opp. (Munken går.) 


Mig under fötterna det bränner här. 

Hvad vill jag här? Hvad skall väl menskan dröja 
Uppå valplatsen utaf stridna strider, 

Bland liken utaf hjertats slagna hopp, 

Trofeerna utaf dess forna fröjder, 
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Ruinerna af bättre dagars minnen 

Och bränderna, som ännu glimma, ryka 

Från hennes kärleks nederbrunna hem? 


Ja, härifrån, långt härifrån, och fort! 

Åt det tillryggalagda ryggen vänd. 

Framåt! Ej stanna och ej se tillbaka; 

Men ställ din gång dit opp till höjderna, 

Till bergen af din framtids nya bana — — 
I lifvet ut, att lära dig den konst, 

Att göra guld — det guld, som vinns i dagen 
Af kunskapen, af handlingen och fliten. 


(trycker hatten djupt ner i pannan, sveper kappan om sig och går; men då 


han hinner dörren till flickans rum, stannar han och lyssnar.) 


Allt tyst, allt stilla! — Sömn, som mildrik ömmar 
För qvalen i den tryckta menskans bröst, 

Från fridens himlar skicka fridens drömmar, 

Med lena vingar fläkta hvilans tröst! 

Söf djupt och länge i ditt hulda sköte 

Det ljufva barn, som slumrar i din famn, 

Att sent det vaknar till den dagens möte, 

Som fåfängt kalla skall mitt flydda namn. 


Här våra dunkla ödens vägar skiljas. 

O, döm mig ej, fördöm mig ej så hårdt! 

Den är ej min — den är en högre viljas — 
Den trolöshet, som skall dig såra svårt. 

En flyktig dröm är hvarje ungdoms lycka 

I korta natten af en nordisk vår, 

Och blomstren, hvarmed den sig går att smycka, 
Förvissna fort i sommardagens spår. 


(på knä framför hennes dörr.) 
Du första tjusning i mitt unga hjerta, 
Du första hjerta i min tjusta själ, 
Du första själ uti min fröjd och smärta, 
Tag på din mun ett tungt, ett långt farväl! 


(reser sig — vänd åt scenen.) 
Och, första fläkt på Psyches fjärilsvingar 
I stoftet ner utaf ett himmelskt väl, 
Ton af den hymn, igenom alltet klingar, 
Du första kärlek — nu farväl — farväl! (störtar ut.) 
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Fjerde scenen. 


Finland. TLjuzala. En vacker nordisk nejd af små löf- 
kullar ; i bakgrunden vikar af bortom hvarandra synliga insjöar; 
i förgrunden en björkdunge. Vacker morgon. 


TVENNE FLICKOR; sedan FOGDEN på Ljuxala. 
FLICKORNA «(som hvila från löfräfsen, sjunga 
en runa). 
Hvarfrån kom du? Hvarfrån kom du, 
Glada sonen min? 
«Från hafsstranden, från hafsstranden, 
Kär huldmoder min." 


O, hvad gjorde du derborta, 
Glada sonen min? 
«Mina hästar har jag vattnat, 

Kär huldmoder min." 


Hvar din rock med dy du fläckat, 
Glada sonen min? 

"Häst den trampat, häst den trampat, 
Kär huldmoder min." 

(under tiden har enkedrottning Katrina, åtföljd af dottren Sigrid — denna med 
en korg på armen — inkommit och satt sig under björkarna. Båda efter 
runans slut försänkta i egna tankar. Efter sången inkommer.) 

FOGDEN (till flickorna). Ni sjungen bättre än ni arbeten. 

ENA FLICKAN. Visst icke! Vi ha varit rätt flitiga hela 
morgonen. 

FOGDEN. Och hvarför icke hela dagen? Ni liten på, 
att jag för den nådiga furstinnan och den goda fröken inte 
skall töras hålla efter er; men akten er bara för husbonden. 
(lyfter käppen.) 

ANDRA FLICKAN. Fy skäms att vara så stygg, när hela 
verlden är så vacker i dag! Se göken började gala. 

FOGDEN. Och strax skulle ni gåla med. 

ENA FLICKAN. Åh, söta fogde, inte går arbetet sämre 
för det. Finska runor och snälla flickor trifvas väl till- 
sammans. 

FOGDEN. Nå, låt mig nu se det. Fort till löfräfsen 
igen. Lunden skall göras ren i dag; den nådiga furstinnan 


171 


och fröken ha der börjat, som I sen, sina vandringar igen 
i dessa vackra vårdagar: och här måste allt vara så stä- 
dadt för dem — är det ej så? 

ANDRA FLICKAN. Ack jo, att de Guds englarna må ha 
det som i Guds rike. Der sitta de ju redan. Den der 
korgen på vackra frökens arm — dén går minsann aldrig 
tom bort, och kommer aldrig full hem, 

FOGDEN. Aj aj! Den korgen går så länge till den 
utarmar oss. — Nå, så låten se eder flit; fort, ungar! 

BÅDA FLICKORNA «(fatta fogden i rockskörten och släpa honom med). 
Sista paret ut! Nå, enkling, få se hvem af oss du får 
först fatt! 

FOGDEN. Springfältor! (går) 


Femte scenen. 


KATRINA. SIGRID. 


sir. Du sitter tankfull der igen, moder! 

KATRINA. Man kommer ej så lätt till djupet och slu- 
tet af de tankar, jag har, mitt barn! : 

SIGRID (smeker henne). Låt dem nu fara, goda moder. 
Se och hör! Lunden knoppas, fågeln sjunger, marken grön- 
skar, himlen ler; och åter är det vår! 

KATRINA. Men menniskan har blott en, oeh den 
kommer ej åter. — Du var ju sjelf tankfull, min Sigrid? 

siGrID. Runesången, moder, förstämde mig; hvilket 
vemod deri! 

KATRINA. Det är den ton, som genomgår Norden. 

siGrID. Hur kan man förströ sig med dessa melodier? 

KATRINA. Du är ej invigd ännu i suckarnas och sor- 
gens hemlighet. Men lemnom det. Du-är ej så öppen och 
sorgfri, du heller, på en tid? 

SIGRID (brydd): Jag vet ej. Men det nya lifvet, det 
glada qvittret, den snabba knoppningen, det skära ljuset, 
den ljumma luften ha öfverraskat mig — beklämma mig — 
tror jag. 

KATRINA. Och kärleken också, tror jag. Du älskar, 


min Sigrid? (Sigrid döljer sitt anlete i modrens knä — en stunds ömse- 
sidig tystnad. — Modren upplyfter slutligen dottrens hufvud och kysser henne.) 


Lyft du upp ditt vackra hufvud, mitt barn! Rodnen väl, 
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skära kinder; slån ner edra blickar, I ömma ögon — af 
blyghet — icke af blygsel! Du är aderton år nu, flicka; 
din tid är kommen ; du följer naturens lag, Skaparens vilja; 
ditt väsens vår är ock i skyndsam utveckling, har öfver- 
raskat dig — kärleken, menar jag. 

sIGrRID. Förlåt mig, hulda moder! 

KATRINA. Att du älskar? O, hur skulle icke jag då 
behöfva bedja himmel och jord om förlåtelse! 

sIGRID. Men hvem har sagt dig —? 

KATRINA. Hanna, rena själars vittnen: tanken i din 
blick, skiftningen på din kind, vekheten i din röst, ömhe- 
ten i ditt väsen — detta vackra språk, som mellan vackra 
själar förstås så väl. — Och Tott — han älskar väl dig 
tillbaka? 

sIGrRID. Tror du det? 

KATRINA. Hur skulle han annat? 

SIGRID (kyssande modrens händer). Och får han det? 

KATRINA. Om du sjelf så vill. 

sIGRID. Och skall du gifva honom min hand? 

KATRINA, Då du gifvit honom ditt hjerta. 

sicRID. Hvad jag är glad, och hvad han blir glad! 
Han fruktade, sade han, att du skulle neka honom furste- 
dottren — 

KATRINA. Den arma — bortstötta? TLika godt! Du 
är en flicka — förlåt modersstoltheten — en flicka, värd 
en krona och ett rike. — Men manlig ära är ock en krona, 
och ett redligt hjertas trohet är ock ett rike, värdt att 
vara en drottnings. — Tottarne äro en gammal både rik 
och mäktig ätt. Din farfar var ju ock blott svensk adels- 
mans son, och din moder är en svensk bondedotter. Topp 
och rot — ett godt och lagom stamträd uti svensk mark 
— sådant som många der växa och skjuta gröna grenar. 
Så gånge det ock eder! (omfamnar dottren.) 

sIGRID. Hur god du är emot mig! 

KATRINA. Mot mig också. Så kan jag då hoppas, att 
genom dig få, hvad Försynen undanryckt mig, en sons 
stöd, och på detta håll hoppas den moderslycka, som Herrans 
pröfning synes på annat håll nekat mig för alltid. — Ack, 
min Gustaf! Osälla barn utaf en för sorgen och olyckan 
från början till slut ämnad kärlek, hvar irrar du, dväljs 
du nu, hemlöse, värnlöse? Hvad gör och lider du nu, du 
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fader- och — ack, äfven moderlöse? Tanke i mina tankar, 
som aldrig ljusnar! Sorg i mina sorger, som aldrig miltiras! 

sIGRID. Skall du icke nu börja att hoppas? Äfven åt 
det hållet synas ju våra öden klarna. Du — vi skola 
återse honom snart kanske. Hur kan din svåger Karl neka 
det? Hur kan vår frände Bigismund afslå det? De ha 
väl ock ett hjerta? 

KATRINA. Hvad betyder ett hjerta i politiken — i 
passionerna? 

siGrRID. Men våra anspråk, suckar, tårar, böner? 

KATRINA, Hvem ser och hörer dem? 

siGRID. En Gud. 


Sjette scenen. 


DE FÖRRE. FOGDEN. FLEMING. 


FOGDEN (inkommer med brådska). Riksamiralen Klas Fleming 
frågar efter er, furstinna! 

KATRINA. Den stränge mannen? Jag anar intet godt. 
(fruntimren stiga upp att gå; men mötas af) 

FLEMING (helsande). Furstinna — (hejdar sig.) Min fru! — 

KATRINA (värdigt). Lika godt! Man byter titel lätt, ej 
så sig sjelf. Låt mig föra er in i mitt hus, att emottaga 
er såsom det egnar edra värdigheter, edra förtjenster — 
och min erkänsla. Först der får jag tacka er för det skydd, 
ni såsom Finlands ståthållare gifvit mig och mitt vackra 
Ljuxala i tider af sådan oro och osäkerhet. 

FLEMING. Nej, här så gerna! Min tid är kort — 

KATRINA. Och dyrbar; jag vet. 

FLEMING. Och en gammal sjöman trifs bäst under 
Guds fria himmel. "Flux" — det är min sak. Ni har 
begärt af kung Sigismund att få motta er son här? 

KATRINA. Ja, och kungen? 

FLEMING. Det är jag här — skulle jag tro. 

KATRINA. Och hvad svarar den? 

FLEMING. Nej! 

KATRINA. Omöjligt! 

FLEMING. Nej! 

KATRINA. Ni gycklar med ett modershjerta. 

FLEMING. Nej! 
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KATRINA. Jag släpper er icke, förrän ni bönhör mig. 
FLEMING. Nej och nej och nej! 

KATRINA.  Grymme! 

FLEMING. Trogne! 

KATRINA. Barbariske! 


FLEMING. Vaksamme! 
. Oo 
KATRINA (trotsigt). Men jag låter honom komma. 
FLEMING. Det låter jag förekomma. 
KATRINA. Jag vill se, hvad man vill göra honom. 


FLEMING. Ni skall få se, hvad han får se — det 
värsta. 

KATRINA (kastar sig ned på bänken). Förskräcklige! 

FLEMING. Obeveklige! — Hör, min fru, har ni icke 
sjelf blifvit svedd af elden, som setat och ännu sitter i 
knutarna af vasahuset? — Och ni skulle vilja kasta en 
ny brand ditin? — Er son, en ny vasaprins här —? Tror 


ni jag är galen? Jag menar, jag har händerna fulla nog, 
att hålla Finland i skygd undan hertigen och till hands åt 
konungen ; fick jag nu en tredje på halsen — 

KATRINA. En värnlös, en svärdlös flykting; en son, 
som söker ett modershjerta, ej en konungakrona — 

FLEMING. Nya pretendenter och gamla undersåter — 
när de komma ihop — den der soppan känner jag. Dess- 
utom är han i denna stund troligen icke värnlös, ty han 
är på väg till Moskwa; och svärd — ja, det har man der 
ej ondt om, i synnerhet när det gäller Finland. "Flux'$ 
säger jag. Adel! (aflägsnar sig.) 

KATRINA. Gå, gläd er att hafva lemnat ännu ett par 
ögon till i tårar. — Ni har en son, ni ock; måhända kan 
ock den dag komma, då ni sträcker edra armar fåfängt ut 
efter honom, edra blickar förgäfves söka honom. 

siGRID. Moder, trösta kan jag ej; blott dela. 

FLEMING (som genom en omväg långsamt återvänder). En son? 
Jag har en son, min fru! — 

KATRINA. Men ej ett fadershjerta — 

FLEMING. Jo, har jag så, min fru! Jag hörde ert sista 
nödskott; jag har lagt mitt amiralskepp på andra bogen — 
opp i vinden. Jag vill kasta ut en liten julle; få se, om 
ni kan rädda er i den. 

KATRINA (sträckande sina armar mot höjden). En planka Nag 
spillra blott — och jag klamrar mig fast vid den; och du 
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skall, o Gud, ej låta ett förtvifladt modershjerta gå till 
botten ! G 

FLEMING (efter ett ögonblicks rörd tystnad). "Flux"; min fru! 
Om han nu ej kan få komma bit till er, skulle ni icke 
vilja fara bort till honom? 

KATRINA. Hvart? 

FLEMING. Öfver Östersjön, till Revel till exempel. Der 
kunde ni invänta honom, och han komma till er från 
Ryssland. Der har jag honom inom hank och stör. 

KATRINA. Och huru skall det tillgå? 

FLEMING. Ty ni vet af intet fartyg? Är det ej så? 
Men jag af dess flere; jag ställer ett till "er tjenst. — Har 
ni lust och mod? 

KATRINA. Ni frågar? — Och när? 

FLEMING. Så fort ni och skutan är färdig. "Flux! 
Ade! (går) 


Sjunde scenen. 


DE FÖRRE utom FLEMING. 


KATRINA (seende efter Fleming). Der var ett hjerta dock: 
Nånå, skulle väl det; han är sjöman. Jag skall då se min 


Gustaf! — Skynden ögonblick, blåsen vindar, svallen vågor, 
svällen segel, ilen alla med mig bort till den strand, der 
återseendet vinkar! — Hvar är din famn, min son? 


sicGrRID. Ännu icke der, i hamnen, i famnen, min mo- 
der. En vidtutseende, besvärlig färd på en bräcklig far- 
kost, till ett främmande land; du vågar, moder? 

KATRINA. En moder våga? Hur kan du fråga det? 
Nå, du blir ock mor, och kan då svara sjelf. 

sir. Förlåt den oförståndiga! Hon går att försona 
modershjertat med dottrens ömma omsorger under denna resa. 

KATRINA. Du fruktar ej? 

SIGRID (hotande med fingret). Hur kan du fråga? — Nå, 
du är ej dotter. 

KATRINA (omfamnande henne). Vi förstå hvarandra. 

stort. Nu, min kära fogde, blifva goda råd dyra. 
Hasta alla förberedelser; ordna allt, hvila icke, glöm icke. 

FOGDEN. Glöm icke — pengar först och sist, svarar 
jag. De äro vinden i seglen, stjernorna för kosan. 
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KATRINA, Töm sädesbodarna, skaffa innehållet till 
torgen. 

FOGDEN. Det, nådiga furstinna, fruktar jag, att I redan 
skaffat i edra underhafvandes lårar, grytor och magar. 

KATRINA. ' Är det slut? 

FOGDEN. I det närmaste. När tog er gifmildhet förr 
slut? Och hvad den icke tar med sig, så gör den der 
flitiga korgen (pekar på den fröken Sigrid burit) slut på. En liten 
satans råtta i Ljuxala sädesbodar och visthus. 

sier. Det arma folket! Missväxt i fjol i följd af 
vätan, förråret i följd af torkan och kanske i år på köpet 
i följd af nattfrosten! 

FOGDEN. Det skall så vara — är så landsens sed. 
Hvad som inte bräns opp af solhettan, fryser bort af natt- 
kylan! Derför ha vi rikliga barrskogar och duktigt med 
bark och mossa. 

KATRINA. Så tag mina dyrbarheter, och se, att ni får 
sälja dem. 

sIGRID. Och mina med. 

FOGDEN. Det är ej gjordt i brådkastet; och emellertid 
behöfvas pengar genast. 

KATRINA. Jag arma qvinna! 

FOGDEN. Min furstinna, jag har en liten sparpenning 
— inte den otrogne gårdsfogdens heller — 

KATRINA. WStackars man, hvad har ni kunnat spara 
af er lilla lön? 

FOGDEN. Ja ja; men jag ger inte bort mitt, jag. An- 
nat slag! Tigga af mig, låna af mig? Ja, stryk ska de 
få. Jag tål inte lättingar och misshushållare. Arbeta och 
spara skola de! — Nå, de der styfrarna, de äro förtjenta 
i er tjenst, sparda i ert bröd; jag har hvarken hustru eller 
barn att gömma åt. — "Flux", sa amiraln — tag dem 
att börja med så länge, tills vi finna andra utvägar. 

KATRINA. Nej, jag kan icke! 

FOGDEN. Nå, så låna dem då; det är detsamma. Hvad 
skall jag med dem? Inte behöfver jag dem för mina nöjen 
heller. Mitt största nöje är, när jag får ge lättingar och 
slarfvar på ryggtaflan. — Och göra er af med guldkedjor 
och ringar, och inte kunna gå klädd efter ert höga stånd, 
utan som en annan simpel borgarhustru —? 

KATRINA. Mina barn — se der mina smycken, sade 
romarinnan. 
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FOGDEN. Jag går att hemta styfrarna — det blir ju 
dervid ändå? De komma då på sitt rätta ställe igen. Och 
så kommer allt på sitt rätta ställe — mitt humör med. 

KATRINA (räcker honom handen). Trogne tjenare, redlige vän! 

FOGDEN (skakar den). Finne — finne bara! (går). 

KATRINA. Ja, finne! Jag tackar dig Gud som i olyc- 
kan gaf mig en tillflykt bland detta redliga folk! (går) 


Åttonde scenen. 


Moskwa. En sal i Kremlin. TZAR BORIS GODUNOW, åtföljd 
af senatssekreteraren WLASJEFF. 


TZAREN. Du skickar mina ord till Nowgorod och Twer, 
att när prinsen kommer på min och min Feodors förnyade 
inbjudning, guvernörerna emottaga honom med de heders- 
betygelser, som anstå hans börd och rysk gästfrihet. Vi 
vilja sedan, då han nalkas Moskwa, sända bojarer af de 
äldsta husen, att helsa honom i vårt namn, öfverlemna åt 
honom gästvänskapsskänker samt införa honom i vår kej- 
serliga hufvudstad, vårt eget palats. 

WLASJEFF. Jag lyder. Men vågar jag underdånigast 
betyga min förundran öfver icke blott den storfurstliga 
nåd, som sänker sina blickar ned till en fördrifven prins, 
utan ock den furstliga ståt, hvarmed en irrande yngling 
emottages? 

TZAREN. En följd först och främst af mitt medlidande 
med, mitt deltagande för olyckan, helst när den träffar 
dem, som ämnats till höghet och lycka. En fader- och 
moderlös, en hem- och hopplös prins med nöden till arfrike 
och sorgen till tron, är en syn, ömkansvärd i visa furstars 
ögon, som deri se för sig bilden af de menskliga tingens 
trolöshet. 

WLASJEFF. Ädelt och stort tänkt! 

TZAREN. Smickra mig ej! Ädelt och stort? Förundrar 
du dig deröfver? -Hvar skall man tänka så, om ej på tro- 
nen? Och hade jag uppstigit dit, om jag ej tänkt och 
handlat så? Och tänkte jag ej så, hvem skulle erinra mig 
derom, om icke du och I öfrige, som ären satte till mine 
trogne tjenare och förtrogne rådgifvare? Jag vill dessutom 
visa verlden, att man tänker och handlar så här, vill 


Börjesson, valda skrifter. I, 12 
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komma vestern att rodna för östern. Det är tid, att Ryss- 
land öppnar sina blickar och armar för den civiliserade 
-verlden och inbjuder den — för att en gång beherrska 
den. Europa känner 0ss hittills blott af vår råhet och 
rofgirighet, och vi det af dess förakt och hat. Jag har en 
blick in i vår framtid, och vill börja en ny sera i Ryss- 
lands tidräkning. 

wnasJErF. Vist och förutseende! 

tssrEN. Vist och förutseende? Sträcker sig din vis- 
het, ditt förutseende icke längre? Nå, senatens kansler, 
det vill säga: hand och hufvud? (denåe bugar sig brydd.) Det 
är då väl att hufvwt sitter här. ' (pekar på sin panna.) Slå 
upp dina små grå statsmannablickar! Ser du: Polen — 
och, jag tror, äfven Sverige — våra goda vänner och trogna 
grannar, hålla på att ställa upp och skicka mig på 


halsen en pretendent till min tron — den falske Dmitri. 
wrIasJerr. Den stackarn! 
tsAREN. Skälmen, säg hellre — och de skälmarna! 


Har icke kungen i Polen sin hand med i det spelet? 
wrasserr. Men icke hertigen i Sverige. De spela icke 
gerna under ett täcke. 

TZAREN. Tro fan, när det gäller Ryssland! Ryssland 
har i alla fall och får för långa tider en oplockad gås, en 
fisk att fjälla med det nabolandet. — Nå väl, nu vill jag 
också skicka dem en pretendent på halsen — just den 
svenske prinsen. Skicka de hit den föregifne Dmitri, så 
skickar jag dem den der verklige Gustaf, arfvingen till 


Estland, Liffland och Finland, försedd med hundratusen 


ryssar, såsom styrkande arfsdokumenter. Förstår du? 
Storfursten till Estland, Liffland och Finland mottages och 
behandlas som en hög och stor furste — vid ditt skägg 


och hufvud! 
WLASJEFF, Store tzar! (aflägsnar sig.) 


tsaren. Du är i din uppgång, Moskwas sol! — Ve- 
sterut — vesterut! Maken åt er der vid horisonten! — 
Rum — andrum! 


Nionde scenen. 


TZAREN. BASMANOFF. 


TZAREN (vinkar ut genom en sidodörr). Kom in, Basmanoff 
jag har något att i hemlighet tala vid dig. 


G 179 


BASMANOFF. Hvilket den här sidodörrn som bäst höll 
på att säga mig. 

TZAREN. Hur låter det om den der skurken Atrepjeff? 

BASMANOFF. Dmitri? 

TZAREN. Den falske! Nå? 

BASMANOFF. Man säger just ingenting. 

TZAREN. Menar så mycket mer. 

BASMANOFF. Menar ers majestät? 

TZAREN. Och hur ménar du? 

BASMANOFF. Jag menar just ingenting. / 

TZAREN. Skälm, du menar mycket, du. Nå, mena nu! 

BASMANOFF. Nå, de säga si och så. 

TZAREN. Si? 

BASMANOFF. Att den der Dmitri är den förlupna mun- 
ken Atrepjeff. 

TZAREN. Nå? 

BASMANOFF. Ått det möjligtvis också kunde vara den 
uppståndne Tzarewitsch, Iwans son. 

TZAREN. Du bör bäst veta och säga dem. 

BASMANOFF: Hvad jag i den vägen vet, säger jag icke. 
Men hvad jag säger, det vet jag. 

TZAREN. Nå, det är väl, det. Och får jag vetat? 

BASMANOFF. Jag säger, att hela historien är en lögn; 
historikern en bedragare; och de, som lyssna till honom, 
galningar. 

TZAREN. Rätt, rätt! — Har du förmärkt verkan af 
den der tryckta och af mig kringspridda berättelsen om 
förhören med munken Pimen, presten Benedikt från Smo- 
lensk samt målaren Etienne, som samfäldt kände landsstry- 
karn? Proklamationen är slående, hoppas jag. 

BASMANOFF. Verlden slås icke med proklamationer. 

TZAREN. Förhöret, bekännelsen? 

BASMANOFF. Hvem kan icke förhöra, så man får bekän- 
nelse — helst hos oss? Förlåt, jag är rättfram. 

TZAREN. Och rätt djerf. (afsides) Den här historien 
med Dmitri är ju alldeles galen: önskar, att den icke till 
slut måtte göra mig så med. (går tankfull af och an.) 

BASMANOFF (bugar sig för att gå). Var det hela hemligheten? 

TZAREN. Dröj! — Den der Dmitri, säg mig, är han 
uti ett kloster eller helvetet? a 

BASMANOFF. Eller beggedera. 
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TZAREN. Är du väl viss på, att kan blef död — rik- 
tigt död? 

BasmanOorr. "Riktigt död", vet jag just ej, om jag kan 
säga om en, som får halsen afskuren. Men nog blef den 
riktigt afskuren. 

TZAREN (stampar i golfvet). Det var det jag mente. Berätta 
mig det der; det är något längesen, och jag har glömt — 

BASMANOFF. NSåå? 

TZAREN. Det vill säga ett och annat. Också vill jag 
se till, om du ej dragit mig vid näsan med den rätte Dmitri, 
likasom Smirnoj gjorde med den falske — som jag befallde 
förpassas till Siberien att fånga räfvar; men i stället fick 
den räfven sjelf sticka sig undan i Pultivels-kulan. — 
Nå, berätta kort, fort, tyst! 

BASMANOFF. Tre svåra egenskaper hos en historiker! 
Si, jag låg på tredje veckan i Uglitsch med mina två — 
nej, fyra medhjelpare — 

TZAREN. Fyra? Det var ju bara Bitjalofsky och 
Katschaloff —? 

BASMANOFF. Ers majestät glömmer giftet och knifven. 
(räknar på fingrarna.) Bitjalofsky och Katschaloff, två; giftet 
och knifven, två; och två gånger två göra ju fyra? 

TZAREN (med vreda blickar). Nej, fem! Du glömde dig sjelf. 

BASMANOFF. Jag plär icke annars göra det. — Giftet — 

TZAREN. Ja, hvarför höll du dig icke ensamt till det? 
En död af okänd, oviss orsak, utan blodsutgjutelse och 
utan uppseende — 

BASMANOFF. Giftet? — Antingen förstodo den ömma 
modren, enke-tzarinnan, och den vaksamma amman, att 
skaffa't undan, eller åto alla Rysslands helgon upp det; 
ty den lille Tzarewitsch fortfor att vara vid den förträff- 
ligaste mage. Det der blef oss, — ers majestät, ville 
jag säga, — för magstarkt i längden. Med tzarinnan och 
amman var naturligtvis icke att komma någon väg; de 
lågo såsom två drakar framför skatten. Men prinsens hof- 
mästarinna Wolschowa och hennes lilla satunge till son, 
prinsens lekkamrat (ett ämne till att göra något af!) hade 
mera öppna ögon och händer. Tzarinnan gick en morgon 
i messan; hofmästarinnan fick föra prinsen ut att hemta 
frisk luft, men icke längre än på trappan. Af den der 
friska luften fingo vi väder, som stodo och vädrade bakom 
knutarna. Jag lopp till —. 
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TZAREN. Fy, du lopp? j 

BASMANOFF. Smög, ville jag säga, lätt på Tobe smidig, 
som annars i en hoftrappa, opp till prinsen. "Ni har en 
ny halskedja i dag, min prins," sa jag. 'Nej, jag har den 
gamla.” Och så sträckte han fram halsen, lik en tupp- 
kyckling, som vill gala. — "Ser du," sa” han. "Pip," sa 
jag, och kom att snudda öfver strupen med knifven något 
för nära. 

TZAREN. Han lefde dock, när du lemnade honom? 

BASMANOFF. Ännu. Han låg der i armarna på den 
af skriket tillskyndande amman, flaxande med vingarna, 
som en offerdufva i sitt blod. (Tzaren ryser samman.) Jag orkade 
ej se det; ropade fram kamraterna, som sjöngo amen 
till hvad jag messat. 

TZAREN. Men han kunde kommit sig sen? 

BASMANOFF. Inte se'n han var död. 

TZAREN. Hur vet du, att han blef död, då du ej har 
det ur kamraternas mun? 

BASMANOFF. Nej, ur deras mun var i sanning intet att 
få ; det hade knutit sig i halsen för dem, då Uglitschs i inne- 
vånare hade alltför brådtorn att känga dem. Själaring- 
ningen hörde jag likvisst från alla Uglitschs stormklockor, 
der jag redan jagade undan utåt vägen på en af de bästa 
Godunowska springarne. 

TZAREN (dyster). "Flaxande med vingarna, som en offer- 
dufva i sitt blod!" — Rörande syn, huru ofta ser dig ej 
med min själ! 

BASMANOFF. Ja det går kåror öfver min rygg ännu, 
så ofta jag tänker på den -der flaxande dufvan" 

TZAREN. Tänk icke på den mer! Jag vill ge dig annat 
att tänka på. Den der bragden är som ännu icke gjord, 
så länge en Dmitri lefver. Gå och fullborda med svärdet, 
hvad du med knifven begynt. Hasta till gränsen, och i 
fall den falske Dmitri med sina äfventyrar-polackar och 
stråtröfvar-kossacker sätter sin fot på rysk botten, så slå 
ihjäl honom, tag honom lefvande, köp honom ; lika godt! 
Ingen kan ha mer skäl att frukta och hata honom, än du 
— (skjuter Basmanoff ut genom dörren.) Gå och basa'n, Basmanoff! 
(Basmanoff går.) — Och måtte han tillbaka bli dig en sådan 
vildbasare, att den ene förgjorde den andre, och den onde 
fick er båda! (går.) 


men 


Andra akten. 


Första scenen. 


Revel. Ett rum. Prins Gustaf inkommer med ena ar- 


om modren, den andra om systern. 
GUSTAF. KATRINA. SIGRID. 


KATRINA. 
Min återfunne son! 


GUSTAF. 


Och återvunna moder! 
Min sköna syster du! 


SIGRID. 
Och du en älskad broder! 


KATRINA (omfamnande honom). 
Du refben, slitet ur din moders sida, 
Du spillra af min forna nöd och lust, 
Kringkastad grymt på ödets vågor vida 
Omkring en hård, en ogästvänlig kust, 
Mot kända stranden sent tillbaka drifven — 
O, låt mig famna, låt fasthålla dig, 
Att en gång du mitt hjerta återgifven, 
Ej mer af vågen ryckas må från mig. 

GUSTAF (i hennes armar). 

O, du mitt väsens första, sköna lyckas 
Snart gömda hemland — hulda modersfamn! 
Ur den jag gick af ödets stormar ryckas — 
O, göm mig åter i din kända hamn, 
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Att bergad undan vindarna, som ila 
Uppå min lefnads stormupprörda haf, 
Jag här må få det trötta hjertat hvila 
Uti det skygd mig först Försynen gaf! 


KATRINA. 


Du, suck af fröjd och åter suck af smärta, 

Di doft utaf min kärleks blomstervår, 

Du dag af saknad, längtan i mitt hjerta, . 

I minnets natt mitt löje och min tår; 

Själ af min själ och anda af min anda, 

I den jag åter tjusas, åter ler — 

Kom, låt oss våra enta väsen blanda 

Uti den kyss jag får och den jag ger. (kysser;honom.) 


GUSTAF. 


I stjernor, som den väna blicken sänkten 

Från barnets himmel ner i hemmets frid, 

Som ljus, som hopp,,som ledning än mig skänkten 
På öde stig och i bekymrens strid; 

I klara blickar, som Försynen låter 

Igen mot tjusadt, tåradt öga le — 

Jag helsar er, välsignar eder åter ; 

Uti de kyssar, jag får ta och ge. (kysser hennes ögon.) 


KATRINA (fattande hans båda händer och 
betraktande honom). 


Hur stor, hur skön! Jag ofta gick om våren 
I skogen, såg unggranens nya topp; 

Då tänkte jag, med ögat skumt af tåren: 
<Hur högt har nu min älskling skjutit opp?" 
Nu njuten, mätten er, förtjusta blickar, 

Af mina suckars, mina tårars lön, 

När här naturn den stolta modren skickar 
En son igen, så älsklig, stor och skön. 


GUSTAF. 

När jag om hösten ensam gick i skogen, 

Och löfven falla såg för kulen vind, 

Då sade jag, mitt barndomsminne trogen: 

<Hur mången blomma väl från moders kind 

Har tiden redan skördat?" — Gladt och fägnadt 
Mitt öga ser, att genom sorgens dag 
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En huld natur med skonsam hand har hägnat 
Från flydda år så månget huldt behag. 


KATRINA (till dottren). 
Och du, mitt ljus vid mulna dagars möte, 
Du dagens stråle i mitt skumma bo, 
Du ömma famn, du huldt förtrogna sköte, 
I dem jag mina tårar fått förtro, 
Du trogna vän, du ömma, vackra dotter, 
Du ljusa vinge af min lefnads flykt — 
Kom, dela en gång ödets bättre lotter, 
I brodersfamn till modershjertat tryckt. 


(sluter dem båda i sina armar.) 
SIGRID (slående armarna om brodren). 


Min saknad du, som ömt med saknan deltes, 
Du tankens ankar i all storm och nöd, 

Du allt, som feltes mig i allt, som feltes — 
Har jag dig åter, brodersfamn och stöd? 


LÄ 
GUSTAF (med armarna om hennes hals). 


Du ton, som ljuft ur barndoms Eden Slingax; 
Ljud i mitt öra, i mitt hjerta än! 

Och I, min örkuldssöe ek hvita vingar, 

Jag famnar er, jag änkor er igen. 


KATRINA (till dottren). 


En stol! (Hon sätter sig.) En flygt på glädjens vingar 
Ej tröttar mindre, än de tunga fjäten 

På sorgens törnestig. Derför de vexla 

Till svaga menskohjertans hvila om. 


(Barnen hafva knäböjt på hvar sin sida om hennes stol och kyssa 
hennes händer.) 


Nu är jag drottning åter — sitter 

Uppå den tron som skönast är på jorden, 
På modersglädjens — tager mot den hyllning, 
Som ljufvast är för ädla qvinnors bjertan, 
Den utaf barnakärleken. — Ditt lof 

Gud, af din ringsta tjenarinna tag, 

Af dön ovärdiga — botfärdiga, 

På hvilken nåd fått gå för rätt — som sjunker 
Till dina fötter, dem Snell tårar tvättar, 
Och torkar med sitt hår och högt utbrister: 
Du risar och Du lisar, slår och helar 
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Du på oväder låter solen skina; 
Du gaf och tog; Du tog och åter gaf; 
Ty lofvad vare Du evinnerligen! 


GUSTAF OCH SIGRID. 
Amen! 
(En stunds tystnad; Gustaf och Sigrid stiga upp.) 
GUSTAF (tar en stol och sätter sig vid mot 


drens sida; Sigrid står stödd mo- 
hennes stol). 


Och huru går det dig deroppe, moder, 
Uti den gömda vrå af finska jorden, 

Som öppnat dig en fristad undan verlden? 
Hur lefver du der? 


KATRINA. 
O, min son, som dufvan 
På enslig qvist, sen hon sin make mistat. 


I öfrigt har mig himlen velat skona — 
Mig ensam, ack — ifrån den nöd, de lefnads- 
Bekymmer, som vårt sorgmått rågat ha. 
Omkring den fallna — (med en blick till himlen) men 
upprättade 
Ler från Ljuxalas blomsterrika ängar 
Och alla små insjöar, bäckar, fall 
Ett paradis, der minnets dufvokutter 
Sig blandar i det glada fågelqvittret 
Ifrån min Sigrids ljufva rosenmun; 
Och saknan's ensamhet förmildrad blir 
Af menskokärlek, arbete och bön. 
Ty, som först Johan, förd af ångrens makt, 
Hvad han på brodren blodigt brutit, ville 
På svägerskan godtgöra — Sigismund 
Sen, af det godas känsla ledd, till Ljuxala 
Lagt nya gårdar, har jag, oförtjent 
Af öfverflödet haft att dela med 
Åt nöden — någon gång åt dig — 
GUSTAF. 
Åt mig? 
Då träffade din godhet icke målet — 
Sköt kanske också uppå sidan om det. 
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På denna sidan Östersjön är rätt 
I mitt och ditt en sällan träffad lyckträff. 


KATRINA, 


Ha, ingen sorg mitt modershjerta sparas | 
Hvad om den hårda modren trodde du? 


GUSTAF. 

Misstrodde aldrig. Glad är blott min själ, 
Att ej den träffat edert bröst, den nöd, 
Till kamp mot den ej qvinnans mjuka hand, 
Men mannens hårda arm blef skapad. 


KATRINA. 
Du olycksbarn utaf en olycksfar! 


GUSTAF. 
Du rörde vid en sträng, som länge dallrat 
Uti min själ; din läpp har fällt-ett namn, 
Som hastigt slagit an tangenten 
Till hjertats innersta. Min — o, min fader — 
Den skumma skuggan af mitt eget väsen, 
Hur sjönk den ner, hur svann den ifrån jorden? 


KATRINA. 
Sen du, sen jag ifrån hans sida ryckts 
För alltid —— vi, de sista föremålen 


För kärleken till lifvet i hans bröst; 

Sen sista skymt af hopp öm frihet släckts, 
Som honom lockat med sitt falska gyckel, 
Han vände blicken mot en högre sol 

Och tanken bort från alla kronors skimmer 
Till hans, den törnbekröntes, korsnedböjdes — 
Förtviflade — bad — kämpade — och vann; 
Ur syndens djup sjöng sina klagopsalmer, 

Och fick en fläkt till slut från fridens. palmer; 
Så att, när sista offret han frambar, 

Den sista skärfven af försoningsgärden, 

Uti den kalk åt honom ifylld var, 

Han gick, försont med Gud, sig sjelf och verlden, 
Att lemna här ett skuldbelastadt namn 

Åt menskodom, som aldrig dör i tiden; 

Men själen, ur förderfvarns händer vriden, 
Uti förbarmandets, i nådens famn. 


(De dölja sina rörda anleten.) 
LÅ 
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Frid med hans själ! — Nu vändom åter blicken 
Emot den sol, i stundens lycka ler. 

Åt nattens skuggor nog jag dagligt offrat; 

Jag' vill ha oatkortad glädjens dag. 


Du kommer ifrån Moskwa — och din drägt, 
Din svit, din -blick — allt mig förkunnar, 
Att du en korad lyckans gunstling är, 
Sen du ett mål för hennes pilar varit. 
GUSTAF (springer upp och går med lifliga 
steg upp och ner). 
Ditt modersöga ej bedrog sig der 
Se, alla ryssars sjelfbeherrskare, 
Tzar Boris Godunow, ifrån den dag 
Jag trädde för hans tron, mig skänkt sin gunst, 
Mig fursteligen ärat, dragit in 
I kretsen af sitt hofs — familjlifs. lycka; 
Döm om den glädje — den hemlöses sällhet 
I denna nya verld af tjusning och behag — 


KATRINA. 
Som utgörs af? 


GUSTAF. 


Först Tzarens son, Feodor, 
Till själ och kropp en sköngestaltad yngling, 
Till hälften blomma än, till hälften knopp, 
Sin faders stolthet och allt Rysslands hopp. 


KATRINA. 
Och se'n? 
GUSTAF. 
En dotter sen — Axinia — (stannar förlägen.) 
KATRINA. 
Nå väl? 
GUSTAF. 


Den första, största, skönsta af de stjernor, 
Som glänsa på det kejsarhofvets himmel — 
I klara ögons glans, i svarta lockars svall, 
I stolthet, ömhet, öfverdåd och svaghet, 

I köld och glöd, i nyckfullhet och godhet, 
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Ett väsen utaf eld och vatten, ljus och skuggor — 
En verklighet af diktens skönsta dröm 
Ur Österlandets granna sagoverld. 


SIGRID. 
Så, Gustaf, du är kär! 
GUSTAF (trängande. in i hennes blickar.) 


Också! 
SIGRID. 
Också? 
Hvem gaf dig till det ordet rätt? 
GUSTAF. 
Din blick — 


Dess ljus, dess vatten, fuktighet och eld. 
Den bikten gör du se'n, min kära syster. 
(Sigrid går brydd till fönstret, som hon öppnar.) 
Hvad fläktar der så svalt — nej, ljumt — nej, friskt — 
Nej, ömt? 
SIGRID, 
Hvad, om ej vinden ifrån hafvet, 
Hvars böljor svalla här kring Revels fot, 
Hvars vindar svärma här omkring dess murar? 
GUSTAF. 
Slå alla fönster opp! Släpp in dem alla hit, 
Att de må svalka panna, kind och bröst, 
Som brinna af min ilfärds heta sol! 
SIGRID. 
Och den der Moskwas "första, största stjerna"? 
KATRINA (fattande Gustafs hand). 
Du älskar då, min son? 
GUSTAF (med djupt andetag). 
Jag älskar — älskar! 
KATRINA (afsides). 
All jord och himmel är af kärlek full! — 
GUSTAF, 
0, för min älskande, min ömma själ 
Så mycken glans och fägring icke höfdes, 
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Att den förblända först, antända se'n; 

Men sådan är dess skönhets hela makt, 

Att hon omkring sig drar af djup förtrollning 
En krets, i den allt, som sig närmar, ryckes, 
Beundrar, tjusas, hänför och tillber. 


KATRINA. 
Och du är älskad? 
> GUSTAF. 
Älskad, ja, tillbaka; 
Med visshet, utan stolthet jag det säger. 
Hur det har skett, det vet den hjertats Gud, 
Som med en nyckfull spiras hemlighet 
Utöfver hjertans stjernor — öden rår, 
Och jemnar höjder, jemnar dälder, djup, 
Der leende han öfver jorden går, 
Och ur sitt koger skickar pilar, sår. 


KATRINA. 
Och tzarn? 


GUSTAF. 
En Gud i godhet som i storhet, 
Han för sitt ädelmod ej andra gränser ställde, 
Än dem utaf vår kärlek och sitt välde; 
Sin dotters hand han lagt i denna hand, 
Och gillat sjelf — välsignat våra band. 


KATRINA (utbredande sina armar). 
Kom, att jag, rörd, må också dem välsigna, 
I henne dig, i dig välsigna henne, 
Och sluta i en enda famn er tvenne. 
Så syns då lyckan vilja ångra sig, 
Och gifva dig för den, hon tog, en krona. 
GUSTAF. 
En krona — ja, en skön, en ny, som enkom 
Hon smida går för denna segerhjessa; 
Ett rike, som i mig eröfrarn lyda, 
Nyskaparen beundra, tillbe skall. 
KATRINA (stiger opp). 
Min son? — 
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GUSTAF. 

Din son — som går att uti spetsen 
För krigarskaror, lydiga, fast vilda 
Det riket lägga neder för sin fot. 


KATRINA. 
Hvar ligger dét? 

GUSTAF. 

Här, här — 
KATRINA, 
Du drömmer, son! 

GUSTAF. 
Jag drömmer — ja — den unga krigarns, segrarns, 
De konungsliga ärans, maktens drömmar! 


Med ärftlig furstes anspråk uppå Finland, 
Beskyddarens af Estland och eröfrarns 
Af Liffland, Kurland, ett nytt Gardarike, 
Ett helt, på dess stränder grundar jag. 


Dock blott ett halft ännu, till dess jag byggt 
Af Finlands furor, klädt i Lifflands segel 

En flotta; ifrån den jag sen bestiger 

Med arfvingens, eröfrarns dubbla rätt 

Det gamla Sverige, segrande det tar — 
Kring Östersjön en enda strandborg drar; 
Slår om den mina armar; knyter 

"Så fast tillsammans mina starka händer, 

Att icke hela verlden, spränger, bryter 

Det nya, fasta, helga bandet sender; 

Af gamla och af nya fosterjorden 

Jag gör ett helt, ett starkt, ett nyfödt Norden, 
Der Östsjöns böljor såsom pulsar gå, 

Och hjertat käns på rätta stället slå. 


KATRINA, 
Min son? 

GUSTAF. 

Du hämdens dag! 

KATRINA. 


Hvem ämnas 
Den hämden, Sverige? 


TOA 


GUSTAF. | 

Nej, på Sverige hämnas 
Jag ej; men på den slägt, som störtat har, 

Och mördat sen din make och vår far. 


KATRINA, 


För att din hand få höja, att få rasa 
Mot eget bröst, i blodet utaf Vasa? 


GUSTAF. 

Än sen? Att smyckas jemnt till offerlam, 
För att till altart föras lydigt fram, 

Mig icke längre lyster. — Offerknifven 

Är i min hand af hämdens makter gifven. 


KATRINA, 

Utur din hand det vapnet lydigt fäll! 

Och hämdens rätt till honom ödmjukt ställ, 
Som säger: "den är min, den rätt att dömma: 
Men menskans pligt förlåta och förglömma." 


Han sofver redan, hämdens första mål, 
Kung Johan — som re'n slumrat hans gemål — 
Hans olycks- som han kärleks sjunkna stjerna. 
GUSTAF. 
Åt Sigismund jag lemnar dock ej gerna 
Den svenska krona, han helt lösligt ställt 
Uppå den polska — och som snart han fällt 
I svenska adelns — 
KATRINA. 
Nej, i farbrorns händer, 
Som uti dem dess öde redan vänder. 
GUSTAF. 
Ur dem den vridas kan och skall likväl 
Med bättre arfsrätts, ryska vapens skäl. 
: KATRINA. 
En bättre arfsrätt? — Af kung Göstas söner 
Den yngste, Karl, den lyckan ensam röner, 


Att för sig ega svenskens tänkesätt; 
Och folkets röst, det är förstfödslorätt. 
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Och ryska vapen? Kan du gå att yrka 

En sådan sak med skäl af sådan styrka? 

Vid ordet: "ryssen", allt hvad svenskt är står 
Som en man upp och utur huse går. 

Och om emellan dessa båda länder 

Än utaf ryska lik och utaf ryska händer 

Du öfver Östersjön en brygga ville slå — 
Det svenska landet tog du ej ändå! 


Och trolös son af svenska fosterjorden 

Och arfving af det skönsta namn i nordén, 

Du ville blandadt se med detta svenska namn 

Det namnet ryss? Och i historiens famn 

Och på det tungomål, som nådde först ditt öra 
Och till de spädas vän den spädes bön fick föra — 
Det svenska språk — det skönas och det sannas — 
Det höra smädas, hädas och förbannas? 


GUSTAF (som ryst tillsamman). 
Min mor! 
KATRINA (sjunkande afmattad i stolen). 
Min son! 
GUSTAF (länge tveksam). 
Förlåt, förlåt! Jag svårt 
Försyndat mig mot dig! 


KATRINA. 
Och jag, för hårdt 
Jag straffat har; förlåt! (ärar honom till sig.) 


GUSTAF (sjunker till hennes fötter). 
Du gick utföra 
En moders verk — jag vill en sons ock göra. (tystnad. 


KATRINA (till dottren). 
Kom, följ mig till mitt rum, min bönestol, 
Min bädd. Re'n sjunkit dagens sol; 
Mig hvilan görs behof i nattens sköte — 
Och hvilan i Guds famn. Så glädjen af vårt möte, 
Som oron först af dessa väntans dar, 
Ett tröttadt hjerta än mer tröttat har. 


+ 


GUSTAF. 
Gå, hvila dig, du trötta modershjerta, 
Och göm i slumrets famn din fröjd och smärta; 
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Med sömnens vallmodoft gå stärk din själ 
För återseende — och för farväl. 

Du vet, hur glädjens ögonblick fort ila, 
Och kort uti din famn blir här min hvila.- 


(följande henne till dörren.) 
Från klarnad himmel stige sömnen ner; 


Och i den ljusverld der emot dig ler, 
Må om den son du ljuft och saligt drömma, 
Som i sin själ går dina ord att gömma. 


(faller på knä för henne.) 
Och nu, se här, min mor, välsigna mig! 
KATRINA (med händerna på hans hufvud). 
Jag nu, som hvarje qväll, välsignar dig! 
(Katrina och Sigrid gå.) 


Andra scenen. 


GUSTAF (allena). 


Hvar fins den fröjd, som ej med sorger blandas, 
Uppå den jord, der dag ur natten randas, 
Der natten följer tätt i dageus spår, 

Och om vårt väsen ljus och skugga rår? 

Den dag, som skänkt mig sonens högsta lycka, 
Går ock att grymt från älskarns ögon rycka 
Den bindel, som åt honom kärlek knöt, 

Den dröm, som vaggat honom i sitt sköt 

Om kärleks lycka, segrens vinst och ära, 

Om alla dessa ting, för mannen kära. 

Ur Österns portar förr min sol ej ler, 

Än utur Vestern moln jag stiga ser. 

Mitt ödes dom skall aldrig jag försona, 

Och få igen mitt fosterland, min krona? 


"Min krona" — den min höge faderfader 

Med starka händer lyckligt knöt ihop 

Af Vasakärfyens gamla guldax — den 

Med hand och mun af Sverige tacksamt gifna 
Förstfödelorätten i kung Göstas hus — 

Min, den förstföddes förstföddes, gif hit! —=— 


Börjesson, valda skrifter. I. 13 


194 


Nej min, min, säger Sigismund, jag har den — 
Nej min, min, tänker Karl; och si, jag tar den. 
Så andre före oss ha tänkt och sagt. — 


Först, säga häfderna, den kronan satt 

Uppå en stam af vilda ynglingar; 

Så famnades med flere andra kronor 

Den af Vidfamne. Sen Stenkilar visste 
Att kila in sig i den. — XKristnad slets den 
Okristligt mellan Erikar och Sverkrar; 

Tills Folkungen den tog åt sina ungar. 

Ja, till och med uppå utländska hufvuwn 
Ut den sen släpptes hut- och hufvudlöst. 


Den Ynglingska, den Ivarska, Stenkilska, 
Folkungska, Utländska (fy det ordet!) 

Månn” hon då kallades? Nej, men den svenska. 
Jag derför hädanefter icke säga vill: 

Min krona, men den svenska kronan. 


Det blir en annan utgångspunkt för frågan; 
Kanske ock annan utgång uppå saken. 

Och hvem gör denna? Lyckan? Slumpen? — Nå, 
Nu kommer lyckan, slumpar sig en krona — 

Det är då styrkans rätt! — Ett änåvändt ting! 
Satt rätten på sitt rätta ställe — först; 

Så har du rättens styrka — rätta styrkan — — 
Till denna rätt hemställer jag min yrkan. - (går) 


Tredje scenen. 


Revels hamn. I bakgrunden en blick af Östersjön. Dill 
höger om hamnen en klippudde. Man ser i hamnen liggande 
skepp, deribland ett med svenska flaggan. En lots med sin dräng 
är sysselsatt att vid stranden fästa sin båt. 


LOTSEN. DRÄNGEN. EN FINSK SJÖKAPTEN: 


LOTSEN (en stund derefter). Är det förtöjåt? 
DRÄNGEN. Fast är det. 
torsEn. En kabel akterut också. Väl synes natten bli 


lugn; men Östersjön är ej att lita på; har parrat mången 
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LOTSEN. Nå nå, vi äro för gamla bekanta till det. 
Nappats ha vi dock och tumlat om åtskilliga resor först; 
men så äro vi så mycket bättre vänner nu. 

DRÄNGEN  (spejar ut åt hafvet.) Nej, husbonde, syns intet 
till. Sådan docka är intet tung på foten, fast hon bär sina 
tvåtusen tunnor i famnen. Håller den här östliga laber- 
kultjen i, så är hon i morgon så här dags — eller qvälls, 
skulle jag säga — vid svenska vallen. 

LOTSESN. Det såg den mig ut till. Tusan, sådana far- 
tyg de ha, de svenskarna! En bog och en långsida, sådan 
inte mången jänta har. Och en tackling sen! Högt skall 
det vara! Och hemma äro de i mastkorgen och i vanten, 
på rår och stänger, som hos fästmörna. 

DRÄNGEN. Och som hos flickorna i hvar hamn. Dans 
och glam, kyssar och silfverdalrar, det ha de intet ondt 
om; och då skall man tro, att flickorna mysa på mun, och 
äro lätta på foten. Det är rakt förbi för oss andra. 

LOTSEN. Nå nå, något får man hålla dem vid humör 
med, när de komma i land — annars kunna de slå ner på 
annan strand, de fiskmåsarna! Är inte rörelse i hamnen och 
välsignelse i landet komna med dem? De ta vår säd, lin 
och hampa; vi få deras kopparplåtar och silfverdalrar. Och 
för oss lotsar se'n är det något att göra och förtjena. Det 
var i en välsignad stund, som Revel gaf sig under Sverige. 
Jag mins nog, hur det var förut. d 

DRÄNGEN. Finnen der har flaggan oppe — en satans 
vacker flagga, husbonde. 

LOTSEN. Stolt duk, den der svenska flaggan! Himmel 
och guld! Välsignad vare den!  (yfter på hatten). Jag blir 
glad i hågen, när jag ser henne svaja i hamnen ; hon viftar 
en behaglig luft kring sig. — Men hvad kan vara orsaken, 
att finskan är så högtidsklädd i qväll? Hon har annars 
legat här en fjorton dar, en simpel beckbyxa. Vi ska se, 
att prinsen ändtligen är kommen, som de väntat på så länge 
bär. Nå den stackars modren — drottningen vill jag säga 
— (lyftande på hatten.) Herre Gud, hvad det skall glädja mig 
och alla redliga revelsbor! Ty en nådig herre var oss 


kung Erik. 
DRÄNGEN. Och en vacker fru är enkan. Herre Gud, 
så hjertat blir gladt — eller sorgeligt, jag vet inte hur jag 


skall säga't — när man ser henne om aftnarna gå utom 
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stadsporten, för att se, om hon inte skall möta sonen. En 
Guds engel! 

LOTSEN. Som inte är i sin himmel! 

DRÄNGEN. Och fröken se'n, som hon håller under armen 
och stödjer sig på! Flickor hela d&n, de der svenska! 
Ögon och hår — just som flaggan der — "himmel och 
guld", som husbo'n sa. 

LOTSEN. Der kommer just den finska kaptenen sjelf. 
Vi ska prejan an. Språksamt och godt folk, de der fin- 
narna! (närmar sig sjökaptenen, som stannat och betraktar sitt fartyg.) 
Ståtlig galeas, kapten! 

KAPTEN. Finsk fura, lotsålderman! 

LoTsEN. Ligger lätt på vattnet. 

KAPTEN. Förer dock en dyrbar last. 

LoTsSEN. Last, kapten? 

KAPTEN. Ja, ja, som nu i fjorton dar likväl varit i land. 

LorsEN. Förstår; vår nådig enkedrottning och prin- = 
sessan Sigrid. 

KAPTEN (slår honom på axeln). Rätt sagdt, ålderman! Såheter 
hon: enkedrottningen med prinsessan. Der på andra sidan 
Östersjön vilja de inte kalla henne så, emedan en annan 
sitter uppå tronen, och hon var en qvinna ur folket bara. 
Men så drottning är hon i olyckan som hon var det i 
lyckan. Och som en fridens och godhetens drottning väl- 
signar henne Ljuxala och hela Tavastland. 

Lotsen. Hur heter det, sa ni? 

KAPTEN. Ljuxala i Tavastland. 

LorsEN. De klinga lätt och vackert, de der finska 
namnen. 

KAPTEN. Och ändå vackrare klinga säkert derinne 
(pekar åt staden) namnen moder, son, syster, som de lyckliga 
vexlat. Ty si, nu hafva hennes ögon sett honom, såsom 
hon trodde; prinsen är i eftermiddag anländ från Moskwa, 
höljd af damm och lycka. 

LOTSEN. Derför flaggar ni. 

KAPTEN. Ja, om jag kunde flagga i himmelens sky, så 
att Gud Fader och alla helgon och alla redliga svenskar 
och finnar — 

LOTSEN. Och estlänningar — 

KAPTEN. Kunde se den flaggan, och glädja sig med oss. 

LorsEN. Det vilje vi emellertid göra; och jag ber 
kapten göra min ringa boning den hedern. Kanske har 
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jag qvar en butelj gammalt rhenskt, som förvillat sig ur 
någon "lybsk kajuta in i min lotsstuga. Det skall springa 
i qväll; sista droppen skall gå för svenska flaggan. 

KAPTEN. Och den allrasista för den finska. 

LOTSEN. Det är ju ett och detsamma? 

KAPTEN. Skulle så Vara! (tar lotsen under armen.) Få tala 
om det vidare. 

LoTSEN. Mellan skål och vägg. 

KAPTEN. Nå, litet kannstöperi, när man sitter med 
stopet i hand — 

LOTSEN. Med kannan, menar ni. 

KAPTEN. Så mycket bättre! (de gå.) 


Fjerde scenen. 


GUSTAF (allena — framträdande på udden, 
blottar sitt hufvud). 
Så blås, o blås uppå min heta panna, 
Och andas svalka på min varma kind; 
Och kom igen, och vänligt hos mig stanna 
I qväll en stund, du hafvets svala vind! 
O, kommen hitåt lena, rena fläktar, 
Opp utur-djupets, ner ur höjdens blå; 
Och räcken mig utaf er friska nektar, 
Att bröstet deraf svalkas, vidgas må! 


Kom hafsvind, seglande på böljor svala 
Från vesterbryn, der aftonsol försvann; 
Dröj, jag med dig ett vänligt ord har tala; 
Jag tror, vi sett, och vi förstå hvarann. 
En gång förut vi ju ha lekt tillsamman — 
O, mins du det? — uti mitt barndomsland, 
Då våra själar delte lust och gamman 

På gamla Sveriges, nya Auras strand. 


Här har du sen alltjemt fått svärma, leka 
I samma hem med samma nöd och lust; 
Inunder samma himmel hvila, smeka 

De samma blommor uppå samma kust; 
Mig ville ödet ej så vänligt vara; 

Så ljuflig lott blef icke af mig spord; 
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Jag har se'n dess fått långt och illa fara 
Uppå en hård, en ogästvänlig jord. 


Hur frisk du stärker, och hur öm du tjusar! 
Ej brist på vind det är på slätten der, 
" Och vind i furuskogen nog der susar; 
Men det ej du, min raska älskling, är. 
Man kan der stark ej utan hårdhet vara, 
Det fins blott falskhet i det hårda smek, 
De ej förstå, som du, att sammanpara, 
Att vara spänstig och dock vara vek. 


Kom, mig igen de däfna blickar skicka, 
Ur hvilka mig en själ till mötes log; 
Räck mig igen den modersmjölken dricka, 
Af hvilken jag min första näring tog; 
Låt med den ton, i själens öra klingar, 
Ett minnets sus mig från min barndom nå; 
Och fläkta åter ifrån lätta vingar 
Den sinnets helsa, som jag egde då! 
(sätter och betäcker sig.) 


Hvad rymd och vidd! Jag ser då åter hafvet; 
Det spejas, spanas af min tjusta blick; 

Jag trott för mig det evigt var begrafvet, 
Att det mitt öga mer ej skåda fick. 

Du famnar i din stora blåa spegel 

Hvad tyst på djupet, ljust på himlen är, 

De ljusa skyar och de hvita segel, 

Och stora tankar i din famn du bär. 


Friskt mod, mitt hjerta! Små och sorgsna tankar 
Slå bort från dig och njut din höga stund; 

Och kasta ut din lefnads räddningsankar 

Uppå Guds allmakts fasta, djupa grund. 

Si slätten städse jagade mitt sinne; : 

Men hafvet ropar: "jag har strand och hamn"; 

Och skogen tryckte mig och slöt mig inne; 

Men vågen säger: "vidga ut din famn." (Tankfull tystnad.) 


Med er, I blåa, månbeglänsta vågor, 
Jag mina tankar låter fara ut. 
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Jag undra må, och skickar mina frågor; 
Hvart ilen I? Hvar hvilen I till slut? 
Bort till de aldrig återsedda landen, 

Som från min blick, ej ur mitt hjerta gått? 
Invid den gröna, löfbeväxta stranden, 

Der faders tron och barnets vagga stått? 


Här vill jag sitta och ditöfver blicka — 
Förskjutet evigt, evigt troget barn — 

Och mina tankar, drömmar vill jag skicka 
Dit bort på lätta skepp af strandens flarn, 
O, skola i en fredlig vass de landas, 

Dit lyckligt burna på en vänlig sjö, 

Den svenska sommardagens luft få andas, 
Och i dess qväll sen obemärkta dö? 


Jag ser de skyar sina vingar lätta, 

Och ila dit på sommarnattens stråt; 

O, finge jag på en af dem mig sätta 
Och följa med på luftig färd ditåt, 

Och såsom sommarns ljusa genius stänka 
På qvällens hydda hvilans vallmodoft, 
Med morgondaggens tårar sen mig sänka 
I dalen ner, att fukta blommans stoft. 


Axinia, kom ur Kremlins tunga salar; 

Kom låt oss fly, du hulda, hand i hand 
Till en af dessa svenska, sköna dalar 

Vid någon insjös undangömda strand; 

Der uti skygd mot nordans kalla ilar 

Vi rese upp vårt lugna, frida bo, 

Och under halmtäckt tak min kärlek hvilar 
I trohetens och uti trefnans ro. 


Hvad är på ryktets alla lejda munnar 

Bland verldens lögner väl ett frejdadt namn, 
Mot det, som kärleken oss saligt unnar, 

Och hviskas ömt i nattens tysta famn? 

Hvad är det namn, som verlden trolöst glömmer, 
Och smädas snart af samma verldens röst, 

Emot den tacksamhet, som blygt sig gömmer 

I trogna makens, stolta fadrens bröst? 


200 


Der, som en drottning, der som en tzarinna 
Uti sitt rike, är i eget hus 

Hvar svensk en trogen maka, moder, qvinna, 
Sedd uti kärlekens och helgdens ljus. 

Och mannen der, som bojan ej belastar, 

Sin fria panna som en krona bär, 

Den blåa rocken omkring skuldran kastar, 
Som svenskens ärfda kungamantel är. 


Kom då och låt oss flykta, låt oss ila 
Bort till det landet der vid vesterns rand: 
Der skall du dig i löfvens skuggor hvila 
På någon insjös undangömda strand. 

Se'n vill jag ner för svenskens fötter falla, 
Och lemna dig uti hans säkra skygd, 

Med ömma böner, tårar tryggt åkalla 

Den gästfrihet, som är hans ärfda dygd. 


När då han skådar, tjusad och betagen, 
Den skönhet, som mig evigt fängslat har, 
I kretsen utaf den förtrollning dragen, 
Som, tjuserska, du kring ditt väsen drar, 
Han böjer sig för vinken af din stjerna, 
Och kastar sig till dina fötter ner, 

Och medborgsrätt han räcker åt dig gerna, 
Och gerna mig för din skull han tillger. 


Han mig tillger? Hvad är som jag då brutit, 
Att jag så grymt och evigt straffas skall? 
Och har ej re'n det offerblodet flutit, 

Som kan försona alla synders svall? 

Kan du oädelt, Svea, vredgas, hämnas? 

Att dömma, straffa blir ej svensken trött? 
Och skall en neslig, evig landsflykt ämnas 

Åt den, som en gång ur dess sköt blef stött? 


Förskjut ej från ett kallt och sjelfviskt hjerta 
Hvad, om än ringa, dig en gång hört till; 
Men fostra huldt hvarenda liten smärta, 

Som i din famn tyst andas, värmas vill. 

Rik, moder, blef du ej på fröjd och lycka, 
Och njuggt uti ditt sköte lifvet är; 
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Gå då till att ett huldrikt hjerta trycka 
Det barn, som kärlek blott af dig begär. 


En lagom lott af egna tegars vinning 

I dalens skygd, inunder halmtäckt tjäll — 

En krans af myrten kring min sälla tinning — 
En solig dag och sen en fridfull qväll — 

Ett vackert namn, om hvilket stundom talar 
Ett blygsamt minne se'n i trofast nord — 

En graf till sist i en af dina dalar —- — 

O, gif mig det, gif, dyra fosterjord! (går) 


Femte scenen. 


Moskwa. En af Kremlins salar. PAGER hasta in och kasta sig på knä 
kring dörren. Prinsessan AXINIA i en dyrbar riddrägt, åtföljd af 
sin STALLMÄSTARE, derefter hennes amma IWANOWNA. 


IWANOWNA. Prisad vare Sankt Niklas och alla Rysslands 
helgon, att ni då är tillbaka, och helbregda! 

AXINIA. Död, vill du säga. (kastar sitt ridspö, som uppfångas 
af pagerna. Stallmästarn sänker sig på ett knä, för att aftaga hennes sporrar. 
Då han icke nog fort kan göra detta.) Du fubblar som en darr- 
händt gumma; faller i andakt, tillbedjan, tror jag, för mina 
sporrar — (sparkar af sig sista sporren med egen fot.) 

STALLMÄSTAREN. Som äro blodiga — 

Axis, För det att dina hästar äro senfärdiga. 

STALLMÄSTAREN. Med sådan ridt skola hästarna störta 
under er, furstinna! 

AXINTA. Så tag hit andra; det måtte väl finnas flere 
i tzarens stall. 

STALLMÄSTAREN. Som alla på detta sätt sprängas under 
edra sporrar. 

Axint. Så skicka ut i stepperna efter nya — af bly 
och is ej, såsom dessa, utan af eld och luft. 

IWANOWNA. Tills ni, min furstinna, sjelf ridit er till 
döds. 

AXINIA. Så mycket bättre! (vinkar, och de aflägsna sig utom 
amman — kastande sig i en divan.) Lös af mig mössan, Iwanowna! 
Det qväfver mig — (slår ut sitt hår — sliter upp om hals och bröst.) 
Slå dina armar omkring mitt lif som det hårdaste jern- 
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band, att jag ej springer sönder i tusen stycken! Låt 
slå ihjäl en hetakomb af min faders trälinnor, att jag må 
insupa deras flyende andar — ersätta min, i marken, i 
skogen efterblifna själ — och mitt bröst åter fyllas, svälla 
-— mitt hjerta åter spritta — — 

IWANOWNA (som slagit sina armar om henne). Store Gud! 

AXINIA. Nej, den lille guden — kärlekens gud! Kalla 
på honom hellre, att han genast, (stampar med foten) prompt 
må komma hit och ställa till rätta det spektakel, han här 
ställt till. Hit med honom! Jag vill slita af hans vingar 
— bryta sönder hans piler — strö hans koger i tusen bitar 
kring hela Ryssland, hela verlden! 

IWANOWNA. Hemta er! 

AXINIA. Nej, hemta honom, min Gustaf! 

IWANOWNA. Hansa er! 

AXINIA. Nej, jag vill vara ursinnig, tills mina sinnen 
se, höra — omfamna honom. 

IWANOWNA. Han kan ju ej ännu vara tillbaka från 
Revel. 

AXINIA. Hvad skulle han der att göra? Hvad är Revel 
för ett näste? 

IWANOWNA. Han skulle der ju träffa en länge saknad 
mor, omfamna en älskad syster. 

AXINIA. Hvad gör man med en mor, när man har 
en älskarinna? Och syster — säger du, att han skulle om- 
famna henne? Den nedrige! Omfamna en annan än mig! 
Ha, en dolk i hans eller hennes hjerta! 

IWANOWNA. Men det är ju en helt annan kärlek? 

AXINIA. Du vet ej, hvad du jollrar! Det fins blott 


en — en enda kärlek, och det får ingen annan kärlek 
rum i verlden bredvid honom — ty sjelf får han knappt 
rum mellan himmel och jord. — Tala icke om kärlek så 


der enfaldigt; det der förstår du icke. Men kan du säga 
mig, hvad det är för blod, det der svenska? Icke är det 


detsamma, som rinner — brinner i mina ådror — steppens 
storm. och glöd. Nej, is och snö är det, Nånå, värmas 
skall det, smälta skall det — när jag bara får honom i 


mina armar, för mina blickar, under mina kyssar. Ja, jag 
vill förtära honom, bränna honom till aska, så att ingen 
annan må rycka honom ifrån mig. Och sen vill jag sätta 

2 Oo . .: . . . o 
mig och gråta öfver askan, tills jag sjelf blir en tåre- 
urna — ha! 
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IWANOWNA. Gud hjelpe mig, ni yrar. 

AxIsIa. Hå nej! jag har nu som bäst mitt förstånd: 
Kärleken har helt nyligen gifvit mig det. — Du skall få 
se, du amma lilla (smeker henne) hur förnuftig och god jag 
skall bli. Jag skall icke mer ha sådana nycker; icke mer 
tala så dåraktigt — icke mera reta någon, plåga någon 
— och det för hans skull, som jag älskar, och i honom 
hela verlden — till och med dig, som plågar mig med ditt 
käl och dina moraler — ja, till och med Ryssland, som 
plågar mig med sina slaffysionomier. Ha, tacka vet jag 
de der svenskas, det vill säga min Gustafs! Ovalt, som en 
perla; öppet, som en sommarhimmel! Lofvad vare Sankt 
Niklas, att mina ögon fått dricka vederqvickelse ur dina blic- 
kars klara brunnar; att mitt öra fått lyssna till malmklangen 
i ditt sköna språk; att mina sinnen fått förnimma och 
fatta de idealer, som menskligheten uppställt på jordens 
Olympiska bergspetsar! — Eller kanske är du en af dessa 
sagoprinsar från solens källor, som kom, jag vet ju ej 
hvarifrån eller huru, och som ridit bort igen på din ving- ” 
häst? Hvad vet jag? 

IWANOWNA. Om några dagar är han här, och för alltid. 

AXINTA. Om några evigheter, vill du säga. Hvad 
äro dagar annat för kärlekens trånad? — Men jag vill 
hvar dag, likasom i dag, rida honom till mötes — ja, hvar 
dag, tills jag en afton, störtad af hästen, då han ändtligen 
kommer, ligger död vid foten af ett träd i skogén. (sråter 
högljudt.) 


Tredje akten. 


Första scenen. 


Samma rum som i föregående. 


Prinsessan AXINIA i den glansfullaste drägt, uppvaktad af några 
unga hofdamer, hvaribland FEODOROWNA. 


AXINIA. Vädret är då inte väckert, säger ni? Jag 
trodde det var skönt. 

FEODOROWNA. Ty ni såg hela morgon endast ert sköna 
ansigte i spegeln. 

AXINIA (småleende). Du har smicker i ditt svar, Feo- 
dorowna. 

FEODOROWNA. Ändå mer tillgifvenhet i mitt hjerta. 

AXINIA (slår henne vänligt på kinden). Och ändå mer behag 
i ditt sätt att tjena mig, söta Feodorowna! När jag snart 
får mitt eget hof, skall du bli dess första tärna och stjerna. 
Men kasta ej dina strålblickar på min gemål, att du ej 
må blekna — sjunka af längtan ned till jorden — hans 
jord, hör du! 

FEODOROWNA. AÅtt tänka så om mig, om honom! 

AXINIA. Kunde det vara så otänkbart? Se på mig: 
hvem stod högre, mera kallglimmande än jag på Moskwas 
himmel? Och hvilket stjernfall har icke jag gjort ner till det 
der lilla irrande Sverige? Derföre se icke på honom, söta 
flicka! Farlig är han, det vet mitt hjerta. Och en kärleks- 
pilt är han, det ser man på hans ögon. 

FEODOROWNA. Som äro så fördjupade, försänkta i edra, 
att de hvarken se sol eller måne. 

AXINLIA. Tror du det? 

FEODOROWNA. Hur kan det annorledes vara? 

AXINIA. Ack, det kan allting annorledes vara. Men 
jag vill icke tänka derpå — ehuru jag ofta tänker så. 
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FEODOROWNA. Hur min furstinna är förändrad! Den 
förr så glada, yra; nu så vexlande, grubblande, fruktande 
— hvem kunde trott sådant? 

AXINIA. Ja, hvem kunde trott sådant! Den kärleken, 
den kärleken! 

FEODOROWNA (med en djup suck). Ack ja, den kärleken! 

AXINIA (fixerande henne). Du är kär, Feodorowna! (denna 
rodnar.) Du är kär upp öfver öronen. Gud hjelpe mig för 
dig, kära barn. Du älskar då? Hvem? Med hvad gensvar? 
Med hvad hopp att få hvarandra? Det der allt skall du 
bikta för mig; jag skall råda dig — hjelpa dig — det 
skall bli bra — du skall bli lycklig — som jag är lyck- 
lig — som jag önskar alla älskande vore det. 

FEODOROWNA (kysser hennes hand). Himmelska kärlek och 
godhet — blif alltid der du nu är — i himlen! (går med de 
öfriga.) 

Andra scenen. 
AXINIA. GUSTAF. 


AXINIA (sträckande sina armar mot den 
inkommande). 
Försvunna verld! 


GUSTAF (hastande i hennes armar). 
Och återfunna himmel! 
AXINIA. 
Jag har dig här! 
GUSTAF. 
Der städs mitt hjerta var. 
AXINIA. 
Din bild mig följt i kejsarstadens hvimmel. 
GUSTAF. 
Jag på min väg din städse med mig bar. 
AXINIA. 
Med hvarje sol, i vestern sågs försvinna, 
Du ock min saknads ömma helsning fick. 
GUSTAF. 
I hvarje sol, som gick ur östern rinna, 
Min ömma längtan såg din sköna blick. 
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AXINIA. 


När du i blommans kalk såg daggens perla, 
Det var de tårar jag i natten gret. 


GUSTAF. 
Med vestanvindens sus i qvällen särla 
Förtrodde dagen dig min kärleks hemlighet. 


(Omfamningen upplöses.) 


AXINIA, 


Hur kunde du så länge dröja der, 
Och låta kärlek ensam sucka här? 


GUSTAF. 


Så få och snabba dagars korta möte 
I återseendets och saknans sköte, 

För ord och tårar af en son och mor, 
För smekningar af syster och af bror? 


AXINTIA. 


En annan kyssa än din älskarinna? 
För mer än en kan då ditt hjerta brinna? 


GUSTAF. 


Nej, brinna ej; men klappa, ömma dock ; 
Sons-, moders-kärlek — det är kärlek ock. 
I älskarinnans blick man brinner, rusas; 
I modersfamn man värmes och förtjusas; 
Men det är samma sol, är samma ljus 

I menskohjertat ner i tidens grus. 


AXTINTA. 


I alla allt har gått med dig förloradt; 

Du ensam är mig allt igen, förstoradt. 
GUSTAF. 

Man vet i lyckan ej, hvad lyckan har; 

Ditt hjerta ej föräldrasaknan bar. 

I skuggan utaf faders-, moders-tårar 

Såg jag försvinna mina första vårar; 

På ödets våg min ungdom utan hamn 

Fann sen ej tillflykt i en huldrik famn. 

Och det är nöden, känslan lär att ömma, 
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Och det är sorgen, hindrar hjertat glömma. 
Du är min sol på stundens himmel satt; 
De — stjernorna uti mitt minnes natt. 
Den ej i kärleks urdjup, kärleks källa — 
Ett modersbröst — sett, hur dess flöden qvälla, 
Han vet ej heller, huru djupt den går, 
Hur högt i dagen upp dess stråle slår. 
AXINIA, 
Behåll dem — alla för ditt hjerta kära; 
Jag ville hela verlden redligt bära 
Till dina fötter, säga: det var mitt; 
Nu med mig sjelf det allt är blifvet ditt. 
GUSTAF. 
Om mig all verldens herrlighet tillfölle, 
Jag strödde kring den — endast dig behölle. 
Det mindre har man i det hela ju; 
Och Hela verldens herrlighet — är du. 
(Han far hastigt med handen för ögonen.) 
AXINIA. 
Hvad är dig, Gustaf? 
GUSTAF. 
Blott en hastig svindel 
(Axinia håller sin hand för hans panna och ögon.) 
Tag bort din sköna, lena, varma bindel, 


O, kärlek! 
(kysser hennes hand.) 
AXINIA. 
Olycksföljd utaf ditt fall — 
GUSTAF. 
Som är förbi! 
AXINIA. 


Kom, här du hvila skall. 
(De sätta sig bredvid hvarandra.) 
Du svärmare, skall då i dig jag finna 
Det ideal, som sväfvat för min själ, 
Men som ej mer mitt hjerta tänkte hinna 
Ibland ett slägte, vinstens lumpna träl? 
Ett manligt bröst, som kan af kärlek brinna 
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För egen kärleks, eget högre väl, 
Och vill en qvinnas sköna kärlek vinna 
Af hennes sköna hjertas enda skäl. 


GUSTAF. 


Väl, jag tillstår det, kunde prakten blända, 
Som omgaf dottren utaf Moskwas Tzar, 
Och först det ögat till sitt skimmer vända, 
Som uti skuggan dittills fostradt var; 

Men när du kom, att derutöfver tända 
Den blick, som i sitt sköt en ljusverld bar, 
All glans, all herrlighet var då till ända, 
Och du blott stod för mina ögon qvar. 


Om vid den strand, der Okas böljor rinna, 
Der Moskwas snabba vågor störta fram, 
Jag funnit dig, som ringa, blyg Herdinna, 
Tyst vaktande din faders späda lam; 

Om i kossackens låga tältdörr spinna 

Jag sett dig, sköna, utan glans och namn, 
I dig betagen, som min älskarinna 

Jag slutit dig uti en hänryckt famn, 


Men huru kom jag då att ej förfela 

En sådan stor och herrlig lyckas lott, 

Att med din hand du ville himmelskt hela 

De sår min själ af dina blickar fått? 

Och kärleken, hur kom han att dig spela 

Det spratt att välja mig — en flykting blott — 
Samt att med mig det stolta hjerta dela, 

Som furstars anbud hittills stolt försmått? 


AXINTA. 


Då först du kom, att till vårt hof dig närma, 
Nyfiket följde dig den ungas blick: 

Hon tjusad såg dig handla, drömma, svärma 
Uti en verld, hon då först ana fick. 

Det fanns uti din själ ett doft, en värma, 
Som till den oerfarnas hjerta gick; 

Och när förskräckt hon se'n sig ville fjerma, 
Hon fängslad var uti ditt ödes skick. 
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Dessutom fins i hvarje qvinnas öga, 
Försjunken ej ännu i tidens flärd, 

Och hvilkens pulsar ej gå kalla, tröga, 
En blick in uti hjertats inre verld, 
Som, bländad utaf skenet, skimret föga, 
Ger sin beundrans och sin kärleks gärd 
Åt allt det manligt starka, sköna, höga 
Uti en själ, vår hela aktning värd. 


GUSTAF. 


Hur ljufligt tala kärleks ljufva munnar; 
Hvad saligt språk man på dess läppar lär; 
Hur djupa äro kärleks djupa brunnar 

I qvinnans bröst, som oss sin trohet svär; 
Hur skön den lott dess gudom mig förunnar, 
Och skrifven på ett rosenblad mig bär, 

Då med din blomstermun du mig förkunnar, 
Att jag din första, enda kärlek är. 

AXINIA (med korslagda armar). 

"Ack, kunde du väl nånsin tro mig brinna 
För en af dessa skuggor, här du ser? 

Och tror du, till en slafvisk slavs slafvinna 
Min stolta själ kan nånsin sjunka ner? 

En ädel likes ädla älskarinna — 

Blott så min himmel jag åt jorden ger; 

Ner till den fria mannens fria qvinna 

Jag kan mig ödmjukt sänka — men ej mer. 


(Förtroligt.) Jag lyssnade i våra qvinnosalar 
Till sagorna i qvällens stund ibland: 

I låga hviskningar man stundom talar 
Der om ditt Sveriges gamla sagoland; 

Hur för en njugg natur der rikt hugsvalar 
En frihet, värnad utaf lagens hand, 

Och hur ett folk af hjeltar ur dess dalar 
Drar segrande utöfver haf och land. 


Dock ej med krigets alla fasor draga 
De öfver en besegrad blodad verld, 
De härja, bränna byar ej, ej jaga 
I de värnlösa bröst ett skonlöst svärd; 
Börjesson, valda skrifter. I, 14 
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De kränka qvinnor ej, ej mörda svaga 
Och gamla, späda invid fridlyst härd; 

Bönfallande, hjelpsökande de taga 

Uti sin miskund, af gudsfruktan närd. 


Det är den skära bild, som i de bjerta 

Och granna färger barndomssagan ger, 

Och tidens skuggor än ej hunnit svärta, 

Som ur din själ emot mitt öga ier; 

Det är den svenska yngling, i din smärta 

Gestalt tförverkligad, jag tjusad ser — 

Den svenska äran och det svenska hjerta, 

Det är i dig jag älskar, jag tillber. 
GUSTAF (springer upp). 

Kom, stolts Axinia, åt dessa stöden — 

Den svenska ära och den svenska tro =— 

Ditt sköna hjertas alla framtidsöden 

Du, lugnad, tryggad, kan i mig förtro. 

De svika ej i lyckan, ej i nöden 

Dem, som i skygd af deras vingar bo, 

Och sträcka genom lifvet in i döden 

En trofast kärleks höga frid och ro. 


AXTINIA. 
I döden — hu! 0, låt mig handen trycka 
Till ett insegel på din röda mun. 
Hur näns du ner ur sina himlar rycka 
Min själ i denna högsta lyckas stund? 
Om död ej tala — nej, om kärleks lycka 
På detta lifvets fasta, djupa grund; 
Låt oss med alla lifvets rosor smycka 
Hvar flyktig dag utaf vårt själsförbund! 

GUSTAF. 

Räds icke döden! O, hvad är väl lifvet? 
En död utöfver hjertats grafvar här. 
Och hvad är döden? Lifvet återgifvet 
Uti ett lif, som evigt lefver der. 
Först när vår kärlek sofrad, skärad blifvit 
Uti den degel, dödens genius bär, 
Står på frontonen af dess tempel skrifvet: 
«Si döden blott en evig kärlek är." (De omfamna hvarandra.) 
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Tredje scenen. 


DE FÖRRE. ”TZAREN inträder, företrädd af uppvaktande, som 
småningom aflägsna sig. 


TZAREN. 


Jag finner eder då, som älskande det egnar, 
Uti hvarandras armar; sådan åsyn fägnar — 


AXINIA. 
Ditt öga beder jag ditt hjerta tacka då, 
Och nogsamt hjelpa dig min tacksamhet förstå — 
Förstå min lycka ock. (kysser hans hand.) 


TZAREN (omfamnar henne). 
Min dotter, i din lycka 
Jag får till eget bröst min egen också trycka. 
GUSTAF. 
Min, som det anstår den, sig lägger till er fot 
Och säger ödmjukt der: tag också mig emot! 
Om stum hon dröjer der, hon i sitt djup ej finner 
Ett språk, som höjden af ert ädelmod upphinner — 
TZAREN (räcker honom handen, som han 
kysser). 
Som först jag egnat har åt er personlighet, 
Dess dygder och dess börd, behag och älskvärdhet, 
Den vänskap, det förbund se'n, som så länge gällde 
Emellan eder far och Rysslands höga välde; 
Och sist deltagandet för edert furstehus, 
Som jag vill lyfta opp utur dess lyckas grus. 
Det egnar Rysslands tron, att skänka åt den höga 
Olyckan sitt beskydd inför Europas öga. 


Så kommen mina barn uti en faders famn, 
(De knäböja för honom och han lägger deras händer i hvarandra.) 
Hvarandra älsken ömt i alla helgons namn! 
AXINIA (uppspringande). 
Nu, fader, var du snäll; kom, låt din hand mig smeka 


Och med min glada själ omkring ditt allvar leka. 
(kysser hans hand.) 
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TZAREN (ömt). 
Mitt glada, sköna barn, gör det! "I hetrskarns själ 
Emellan statens värf höfs sådan hvila väl. ; 
När under kronans tyngd, regentens statsbekymmer 
Hans trötta blick ett moln af egen oro skymmer, 
Af andras otro; — när för mensklighetens rop 
På maktens höga alp hans själ vill isas hop — 
Hur väl om mellanåt han öppet får sig närma 
Ett hjerta och en blick, vid dem han kan sig värma, 
Och hvila, le igen, och vidga ut sitt bröst 
För pligten mot sitt folk, för mensklighetens röst. 


GUSTAF (uppstiger). 
En son må qvinnosmek i mandomsbragd förvandla: 
Min tacksamhet, jag ber, gif nu en rätt att handla! 


TZAREN. 
Väl sagdt, min ädle prins! Så tänka, tala bör 
Den furste, som sjelf vet, att staten han tillhör. 
Så har jag alltid gjort. Så jag nu gått att göra 
På dessa sommardar, då sorglöst ni tillhöra 
Fått modersömhetens och älskarinnans famn, 
Och njuta, frossa fritt i dubbel kärleks namn. 
Slagfärdig jag en här på rikets gräns uppställer 
Och brinnande af mod, af lust att slåss. Här gäller 
Det Liffland först och främst. Försummom ej vår stund, 
Att undan Sveriges Karl och Polens Sigismund 
Det trätoäplet raskt, djerft, modigt till oss rycka. 
Och Estlands naboland, det följer Lifflands lycka. 
När mellan Dina vi och Newa landet ha, 
Och Kexholm re'n är vårt, vi Ingermanland ta. 
Med arfsanspråk du se'n går, att om Finland strida, 
Det Karl och Fleming från hvarandra söka vrida, 
Och, trygg besittning än i ingens hand, lätt kan 
Hemfalla då åt oss — (hejdar sig) åt tredje — rätta man. 
Den rätta tidepunkt du ser, att stunden bringar; 
Gå, yngling, hasta, Åyg på ryska örnens vingar; 
Och bytet, som du sen utur hans klor tar mot, 
Kom och lägg ner dét till Axinias — till min fot! 


GUSTAF. 


Till hennes fot, ja visst, sen hon är min, det neder 
Jag lägger, tacksamt böjd; men aldrig dock till eder. 
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[ Sverige är jag född, och icke växa der 
De skördar, jag för er med svärdet skära lär. 
TZAREN. 
Hvad oförmodadt språk? 
GUSTAF. 
Hvad falskhet, ännu mera 
Mig oförmodad! 
AXINIA. 
Gud, jag fruktar, beggedera! 
Min vise far, förlåt! Min älskling, hejda dig! 
GUSTAF (hejdad). 
Som saken sist dock stod emellan er och mig: 
Stridskrafterna, medges, de skulle af er lemnas; 
Eröfringarna dock mig och er dotter ämnas. 
Nu spelas opp för mig en annan melodi. 
TZAREN. 
Ert eller mitt är ju detsamma — 
GUSTAF. 
Aldrig bli 
Detsamma ryskt och svenskt! 
TZAREN. 
Hvad sker ej uti tiden? 
GUSTAF. 
Då evigheten är också mot slutet liden! 
TZARENA 
Men utan Rysslands arm du ej behberrska skall 
De sammanfösta folk. Trygg först som dess vasall 
Du sitta skall. I skygd af våra tappra härar 
Den nya tronen blott man lyder och man ärar. 
GUSTAF. 
Den tro och lydnad jag med kärlek ej kan ta, 
Med vishet ega ej — dem vill jag icke ha. 
Får ej mig sjelf och fri jag uppå tronen vara, 
Den förödmjukelsen jag vill min stolthet spara, 
Och hellre gå igen en hyddans son att bli, 
Och lefva, född till kung, der konungsligen fri! 
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TZAREN. 


Ha, svärmarns drömmar, som natur och prägel bära 
Af lutheriets språk och nya, djerfva lära, 

Dess trots med tankens ljus, dess hån med hjertats ro; 
Från dem du botas först af ryska kyrkans tro. 


GUSTAF. 

Af ryska kyrkans tro? Och den jag skulle välja 

För mina fäders tro? För en grynvälling sälja 

Er min förstfödslorätt? Mitt rike sjönk i grus; 

Så länge dock jag står i evangelii ljus, 

Jag bär en krona än uppå mitt ljusa änne; 

Förspilldes också den — med henne mistes tvenne. 
AXINIA (springer upp och fattar Gustaf om 

/ lifvet). 

O, smäda, Gustaf, ej min kyrkas helga tro; 

Betag mitt hjerta ej dess salighet, dess ro! 
GUSTAF. 

Bevare Herren mig, att något heligt smida! 

Men man min helgedom må ej för nära träda. 


AXINIA. 

Min ljufva älskling kom; din själ är god och from, 

Och säker bor du i mitt hjertas helgedom. 

Min tro, min bön, mitt hopp du troende skall suga 

Från mina läppar — o, de kunna icke ljuga 

För dig. Min helgonbild, se så, kom här och kyss; 

I bönen af min mun den blifvit vidrörd nyss. 
GUSTAF (kyssande helgonbilden och sedan 

hennes hand). 

Jag kysser den, och allt, hvad genom dina händer 

Af heligt och af godt mig himlen nådigt sänder. 

Axinia, på den din och min Gud jag tror, 

Som uti himmelen och uppå korset bor, 

Och vid din sida vill för honom nederfalla. 

Och vägar fins det nog för våra böner alla, 

Som söka sig en stig upp till hans faders hus, 

Som det fins strålar ner till oss ifrån hans ljus, 

Axinia, o, hvad höfs om tro och troner tvista? 

Blott att ej tro och hopp och kärlek hos oss brista; 

Blott att jag tro på dig, och tro på mig du kan, 

Blott att för evigt vi i kärlek ha hvarann. 
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TZAREN. 
De andeliga ting om jag än låter fara 
För ögonblicket, på de verldsliga dock svara! 


AXINIA. 
Gå, lemna, fader, först åt kärleken sin frid! 


TZAREN. 
De ryssars vise tzar förspiller ej sin tid. 


GUSTAF. 


Men nu, o tzar, ni den på mig likväl förspiller; 
Jag fått en öppnad blick och flyr för edra giller. 
Uppå min svenska själ helt andra makter rå; 
Var viss derpå och tro, att aldrig jag skall gå 
Emot min fosterjord — 

TZAREN. 

Som dig förskjuter, glömmer, 
Förtrampa vill — 

GUSTAF. 

En son sin moder dock ej dömmer. 


TZAREN. 
Dock vänder ryggen han en onaturlig mor — 
GUSTAF. 
I onaturlighet att sjelf bli lika stor. 
Ställd uti spetsen ock för edra röfvarskaror, 
Jag går till segrar ej, blott nederlag och faror. 
TZAREN. 
Ha! du är rädd! 
GUSTAF. 
Visst nog i fredlig bragd försvann 
Min ungdom hitintills; men jag är svensk och man, 
Och spänner gerna om mitt lif ett svärdsatt bälte; 
Ibland mitt folk, mni vet, hvar en är född till hjelte. 
Gif blott en helig sak, att strida, kämpa för, 
Och jag försvarar den — och segrar eller dör. 


Med ord ej strida dock kan mot den starke mäkta 
Den svage. Bättre fly är här än illa fäkta. 


(Till Axinia.) 
Kom, älskade, och låt oss skyndsamt hädanfly 
Till någon bortgömd vrå, der inga sorger bry 
Om strider eller rof, om segrar och om lycka. 
Der på din hjessa jag vill myrtenkronan trycka, 
Hvar morgon blomsterströ ditt solbelysta tjäll, 
Öch kyssa dina spår hvar stilla, salig qväll, 
Vi dagens ljufva qvalm i ostörd ro bortdrömma 
Vid källans friska sorl i någon skuggas gömma, 
Och vakna, slumra in uti en älskad famn 
Vid hjertats ömma suck utaf hvarandras namn. 


AXINIA. 
Min fader, hör — 

TZAREN. 

Tig, barn! En Rysslands storfurstinna 

Får icke lyssna till, och kan behag ej finna 
I sådant jollerspråk, som egna kan en själ, 
Som födts, som är och blir — en låg och lumpen träl. 

GUSTAF (sammanfarande). 


En Boris Godunow ett sådant språk vill föra? 
”Våldskräktare, ej gå att vid den strängen röra! 
Hvar kom han då ifrån — hur kom till tzarers tron, 
Till Monomachers rätt en Godunows person? 


AXINIA (sättande sin hand för hans mun). 


Håll, galne! 

GUSTAF (tar vänligt bort handen). 

Uti mig går man ju dig ock smida? 

Och på mitt väsens rot må ingen hånfullt träda. 
En Wasa var min far; och Wasa är ett namn, 
Som ej finns maken till i ryska häfdens famn. 
Min mor af bondeslägt — en kungsslägt ock på jorden — 
Sitt bästa tar derur ännu som oftast Norden! 
Mitt stamträd mäter sig fullt ut med hvart utländskt, 
Om än för lägsta dörr det stod, då det är svenskt. 

TZAREN. 
Och mitt är ryskt. Det växt vid Moskwas klara källa; 
Vid Newas mynning nu mig lyster det att ställa. 
Hvad är en tiggarprins uti min blick, du tror? 
Var stolt att få bli en af ryska örnens klor, 


. 
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Med den han spejande sitt byte mäktigt spänner, 
När han sin rätta stund, sin tid att jaga känner. 


Af Polen, Turken, mest af Sverige klämd och trängd, 
Han från Europas rof och verldshaf hårdt är stängd. 
Han måste ha sig luft. Han sitter här att tyna 

Vid de små ränlarna till Wolga, Don och Dina; 
Men der de kasta sig i de tre hafven ut, 

Han deras böljor vill nu följa med till slut. 

Sin mättnad kan han ej häroppe längre slicka; 

Han måste komma ner till hafvet för att dricka. 


GUSTAF. 
Och fiska — 

TZAREN. 

Nå välan! På fiskafänget var 

Då med en gång, förlof, om du är dertill karl. 

GUSTAF. 
Jag kan ej! 

TZAREN. 

Fege! 

GUSTAF. 

; Ha! Du dina moskowiter 
Gå, fråga, fege sjelf, hur svenska stålet biter; 
Gå, fråga Hornars, du, och Delagardiers svärd, 
Den ryska tapperhet, hur mycket den är värd! 

TZAREN. 
Du ärfda galenskap och fräckhet utan like! 


Du slungar dessa ord i midten af mitt rike? 
(stampar i golfvet och ropar :) 


Strelitzer! Skynden till, att från min höga syn 
Han genast slungas må ner i den djupsta dyn 
Af Kremlins fasta hvalf! » (Vakt inkommer.) 
AXINIA (omfattande fadren). 
O, den befallningen — 
En stund åtminstone, hör mig, håll inne den! 
S (springer till Gustaf och omfattar honom.) 
Låt dina pulsars lopp sin starka svallning sänka! 
Vill din Axinias bön du ej ditt öra skänka? 
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Ifrån befallning re'n det hunnit då till bön: 

O, kärleks hårda lott, o, kärleks grymma rön! 

Vill du ej dig din död, kan du mig sorg ej spara? 
För dig kan framför mig väl något högre vara? 


GUSTAF. 
Ja, ett! 


AXINIA, 
Hvad säger du? 


GUSTAF. 
Det ena äran är; 

Hon mer än kärleken är mannens hjerta kär. 

AXINIA. 
Din ära? Det är jag. Den vill jag på dig slösa; 
Ur Rysslands källor jag den öfver dig vill ösa. 
All glans, all makt, allt lof, som du vill taga mot, 
Jag ödmjukt med mig sjelf vill lägga för din fot. 
Om du eröfra vill och vill förvåna verlden, 
Med hela Rysslands makt jag följer dig på färden. 
Vill du med fridens värf dig ha ett medborgsnamn, 
Jag öppnar med min blick för dig all Rysslands famn; 
Jag ösa vill ditt lof ur alla ryktets brunnar 
Och din odödlighet ur efterverldens munnar. 


GUSTAF. 

Du yrar! 

AXINIA. 

Tig, att jag ej blir ifrån mitt vett! 

Vår kärlek, hör du nu, och äran det är ett. 

GUSTAF. 
Uti min kärlek än för ett du måste vika. 

AXINTIA (slår sig för pannan). 
Gud! Ännu ett; och det? 

GUSTAF. 

Ej mannen måste svika 

Sitt helga fosterland. 

AXINIA. 


Ditt fosterland — det är 
Ditt nya fosterland — i mina armar här. 
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Ser Sverige väl på dig med blickar mera sköna? 
Vet Sverige såsom jag ditt kärleksoffer löna? 
Känn Sveas kärlekspuls, den slår i detta bröst ; 
Det ljufsta modersmål snart hör du i min röst. 


TZAREN. 
Hur, dotter, kan så djupt du dig och mig väl sänka? 
Din kärlek icke blott, din gunst, din ynnest skänka; 
Men tigga, bedja den, som än kan ha ett val, 
Och störta grymt din själ i ånger, blygd och qval? 


GUSTAF (lösgör sig sakta ur hennes armar, 
går afsides). 
Min faders skugga du, du Sveriges genius vaka 
Utöfver mig, mig styrk att strida och försaka! 
(kommer och faller till Axinias fötter). 
Sol, som så klar, så skön ur österns portar drog 
På himlen af min dag, och sken och sjönk och log! 
Du norrskensflamma du utaf min korta Iy0ka; Oc 
Som föddes att en stund min kalla himmel smycka! 
Snart mer ej opp till dig mitt sorgsna öga ser, 
Ej mer i strålarna utaf ditt ljus tillber. 
Mitt unga, usla lif i evig natt skall sänkas, 
Der det ej af din blick skall mera solbestänkas; 
Det lifvets sista suck åt dig jag offra vill; 
Men ära, samvet, tro — de höra mig ej till, - 
Men Gud och fosterland. Jag går till qval att dömmas, 
De största utaf dem: af dig att dömmas, glömmas. 
Hvad ödet ärnar mig, det ödmjukt bär min själ, 
Se'n hon det tyngsta bar: Azinia, farväl! 
(Han kysser hennes fötter, stiger hastigt upp och drager sig åt dörren.) 
TZAREN (till vakten). 


I Kremlins mörka hvalf låt honom genast kasta? 


AXINIA (springer emellan prinsen och vak- 
ten; till tzaren) 


Ett ögonblick ännu; gå ej att dig förhasta! 
(drar prinsen fram på scenen; en stunds spänd tystnad.) 
Axinia eller Sverige? 
GUSTAF (vändande sig bort — efter yttersta 
ansträngning). 
Axinia, farväl! 
(Hon sjunker till golfvet. I dörren vänder han sig om, svänger baretten.) 
Lefve fäderneslandet ! (svörtar ut mellan vakten.) 
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Fjerde scenen. 


TZAREN. AXINIA, 


TZAREN. 

Du, en trälinnas son, och sjelf en lifdömd träl, 

Den skymfen, detta hån jag i ditt blod skall hämnas! 
AXINIA (vild, till hälften resande sig). 


Och detta Sverige, o, det här utaf mig lemnas 
Åt Rysslands furier, att hemsökt, gissladt bli 
Af nöd, eld, svärd, mord, blod — allt krigets raseri; 
Tills under seklers lopp det sargadt, slitet, styckadt;, 
Med allt sitt bästa har till slut mitt Ryssland smyckat; 
Tills uppå Auras strand står min försonta själ 
Och ropar vesterut: nu! Sverige, nu farväl! 
(dignar tillbaka.) 
TZAREN. 
Hör du, mitt Ryssland, hör din höga siarinna! 
I seklers skumma natt låt dessa orden brinna 
Som norrskensflammor högt. På rof till grannens dörr 
De lyse, lede dig; der stanna — icke förr! 
AXINIA (uppresande sig, nalkas fadren lång- 
samt och betraktar honom hånleende). 
Kan jag så stygg då, säg, så gräsligt ful då vara? 
Se noga på mig, tzar, uppriktigt, ärligt svara! 
(stryker sig på kinderna.) 
O, att jag ärsså grym, så hiskligt led och stygg, 
Att älskarn skrämmes bort och vänder mig sin rygg! 
(gråter.) 
TZAREN. 
Mitt barn, mitt vackra barn! 
AXINIA. 
| Låt alla speglar krossa; 
Från denna fula mask mitt anlete förlossa! (klöser sig.) 
(rusar emot tzaren.) 
Fy, fader, att du har i kärleks snöda lust i; 
I ljuset skaffat fram så'nt ett missfoster just! — 


Jag har då blifvit, jag, en sådan fattig flicka, 
Att du får friarn bort i brist af hemgift skicka 
Att jag till giftoman fått sådan tiggartzar! 
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[ dina kistor fins på botten intet qvar? 
Ha allt till sista skärf de händer då fått skörda, 
Som hjelpte Dmitri dig och de der andra mörda? 


Tag påsen, tag din käpp, gå i ditt rike kring, 

Till hemgift åt ditt barn tigg då ihop nå'n ting! 
TZAREN. 

Hvad yrsel hör jag? Hvem i rikedom din like? 

Bjöd jag åt honom ej med dig ett vackert rike? 
AXINIA. 

Ts! Der just sitter och är den just som störst, 

Den fläcken på din själ: (!utar sig till hans öra och skriker) 


han skulle roffat först! 
(störtar ut.) 


Fjerde akten. 


Första scenen. 


Ett af Kremlins fängelsehvalf. Prins Gustaf, liggande på 
en halmbädd, af kedjor om hals och lif fästad vid muren. 
1 


GUSTAF (vaknande, med en blick åt det lilla 
gallerfönstret). 


På hulda vingar åter flyktat har 

En natt, som utställt drömmens helga englar 
Omkring en usel halmbädd, tröttadt hjerta, 
Och gjort af dem två frida, såta vänner. 
Och dagen skickar åter till mig ner 

En eller annan stråle, ljusets härold, 

Med helsningen: att lida och förtrösta. 


Det ena måste jag, det andra vill jag! 

I denna vilja ligger ock en handling, 

Så stor som någon ärans stora bragd, 
Fast ej med någon bragdens stora ära — 
Förtröstans vilja — segervinnerskan 

På lidandets och på förtryckets slagfält, 
Der tallösa, namnlösa kritna, vittra 

De omkringströdda mensklighetens ben. 


Men denna viljas segerkraft, hvar fins, 
Hur finnes den? På bönens väg den vinns, 
När stegen reses, hvarpå opp och neder 
Från öppnad himmel i dens bröst, som beder, 
Guds Englar vandra. Själ, ligg då ej stum; 
Res dig ett Bethel af ditt fängselrum! 
(faller på knä.) 
Du, som i jordens låga kamrar neder 
Åt matken visat ut hans skumma rum, 


223 


Men äfven der med osedd kärlek leder 

Hans väg, fast trång, fast mörk, fast kall och stum; 
Hvars godhets allblick stig sig hemligt söker 

Dit ner, der aldrig dagens öga lett, 

Förtrampar ej, hvad för din fot sig kröker, 

Det minsta väsen en gång lif du gett. 


Outransakelige! Så du gömde 

Mitt usla lif i fängslets natt och grus, 
Min glada ungdom hårdt och tidigt dömde 
Från vårens fröjder och från dagens ljus. 
Men äfven här din kärlek sig bevisar 

I lugnet, från det högre lifvet röjdt; 

Och dina råd, din nåd mitt hjerta prisar, 
I ödmjukhet till dina fötter böjdt. 


Deroppe finnas många höga fröjder, 
Den af sin ynnest flöden verlden ger, 
Af glans och lycka uppå lifvets höjder, 
Af lugn och skugga i dess dälder ner, 
Af gröna lagrar utur stridens hvimmel, 
Af gyllne skördar, flitens vunna skatt, 
Af sol och ljus på dagens blåa himmel, 
Af klara stjernor i dess lugna natt. 


Men den, din vishet under korset korar, 
Har ock sin del i korsets hemlighet, 

Och offret, som din kärlek genombårar; 

Vet ock af offrets dolda salighet; 

Uti det djupa skumma fängslets smärta 

En läkdom hemligt gror för bojans sår, 

Då till allmodrens — jordens stumma hjerta 
Det sorgsna barnet närmre lyssna får. 


Ty gör mig trogen, tålig och saktmodig 

Du korsets furste, furstars föresyn! 

Jag kysser handen, som mig gisslar blodig, 
Och foten, som mig trampar uti dyn. 

I djupsens nöd jag på din allmakt tröstar, 
Och bygger på din frälsnings vissa tröst; 
Och löftets sanning himmelskt öfverröstar 
Hvart missmods missljud i ett sargadt bröst. 


224 


Du är ju kärleken? O, kärleksbandet 
Omkring mitt hjerta knyt allt fastare — 
Det höga, heliga: Du — fosterlandet 

Och kon, min sköna kärlek — dessa tre! 
Och när fullbordats mina sorgsna öden, 

Låt i den suck, som öfver grafven går, 

Det hviskas: "Kärleken är stark som döden, 
Och trofast hjerta öfver ödet Fä. 


(Under tiden har prinsessan obemärkt inkommit och stått lyssnande.) 


Andra scenen. 


GUSTAF. AXINIA. 


AXINTIA. 


Det hviskas: "Kärleken är stark som döden, 
Och trofast hjerta öfver ödet rår.” 


GUSTAF (varsnande henne, sjunker ner på 
bädden, gömmande sitt ansigte). 


Axinia! 
AXINIA. 
Gustaf! (tystnad.) 


GUSTAF. > 
O, du tänker än på mig? 
AXINIA. 
Och, Gustaf, du — du beder än för mig? (tystnad 
: GUSTAF. 
Hvad kan väl saknad annat? 
AXINIA. 
Hvad skall väl kärlek annat? (tystnad) 
GUSTAF. 
Hvad återstår mig annat här i fängslets öcken? 
AXINIA. 
Hvad återstår mig annat der i verldens töcken? (tystnad.) 
GUSTAF. 
Säg icke så: hopp, skönhet, lycka stå dig qvar. 
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AXINTA, 


O, den, som älskar, blott sin egen kärlek har! 
(Hon har närmat och satt sig hos honom.) 
GUSTAF. 


Ack, att du vid den usles sida dröjer, 

Och dig så djupt i ödmjukhet nedböjer! 
AXINIA. 

Den kärlek, som af kärlek djupt sig böjer, 


Han sig ej sänker, men han sig upphöjer. 
(seende sig omkring.) 


Mitt blod det isas, tungan vill bli stum, 

Hvad har man här väl byggt dig för ett rum? 
GUSTAF. 

Väl är min boning enslig, kall och skum; 

Men der du dröjer, är Elysium, 
AXINTA. 

Hur har man bäddat dig- din säng, så hård! 
GUSTAF. 

Jag tycks mig ligga nu i rosengård. 
AXINIA. 

Hvad tunga kedjor man dig smidde här! 
GUSTAF. 

I blomster kläds de band, som kärlek bär. 

(Hon gråter, han vänder sig till henne och betraktar henne.) 


Du, Axinia, är också blifven blek! 

AXINIA. 
Så kärlek blef, när kärlek honom svek. 

GUSTAF =<(sättande sig upp). 
Hvem svek han då? Ej sig han svek — ej dig; 
Men honom ödet svek på svekfull stig. 

AXINTA. 
Till offer vill han ej sin vilja gifva; 
Ty måste himlen honom öfvergifva. 

GUSTAF. 


Emot hvad dyrt i ena vågskåln vägde — 
I andra lad han sig — allt hvad han egde. 


Börjesson, valda skrifter. I. 15 
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AXINTA. 


Man lättare uppoffrar hvad man är, 
Än egenkärlek, mer än kärlek kär. 


GUSTAF. 


Mer än ens sjelf är heder, pligt och tro, 
Är fosterland och eget samvets ro. > 


”AXINIA. 
Ej ville jag dock flere herrar tjena, 
Om kärlek ville sig min tjenst förläna. 


GUSTAF, 


Den fosterland och tro blir trolös, båda, 
Han skall helt visst ock alla tre förråda. 


AXINTA, 


Ack, om du haft mig kär, som jag har dig, 
Du gifvit verlden för att ega mig. 

GUSTAF. 
Ja, verlden all — du mer än verlden kär; 
Min dubbla tro dock ej — som himlens är. 


AXINIA. 
Jag vill dig tro, fast jag din tro ej fattar; 
Hvad kärleks blick ej ser, hans tro dock skattar. 
(slår sin arm om honom.) 
GUSTAF. 
Ljufva känsla utaf värma 
Från ditt bröst, utaf din anda, 
Som sig till mitt väsen sprider! 
Kom, dig närmre till mig närma, 
Kom, att varma suckar. blanda 
1 den kyla, jag här lider. (stuter sig till henne.) 


Vid din barm, o, låt mig skyla 
Mig, i dina armar flykta, 

Luta till det varma hjertat, 
Undan denna grymma kyla, 

Som i dessa innelyckta 
Fängselhvalf så grymt mig smärtat. 


Sol, som fordom tjust mitt öga, 
Stjerna, från min himmel svunnen, 


Ljus, som flytt med dina BliCkarl No VA 
"Har jag dig tillbaka, höga? 

Är du ändtligt återfunnen? 

Är en Gud, dig återskickar? 


Flägt ur vårens svunna lunder, - 

Doft från flydda sommarnätter, 

Skymt från kärlekens solsida! 

Glömda äro bojans stunder; 

Alla ödets oförrätter 

Vill jag nöjd och tålig lida. 
AXINTIA, 


Vill du nöjd och tålig lida 

Ödets oförrätter grymma, i = 
stå Och dess vredes hvässta pilar, 
' Lutad till min varma sida? 
S . Kom, att der dig innerst skymma FA 
Undan lifvets källa ilar. (sveper sin pels om honom) 


Låt mig köld som värma dela; 

ÄR Låt dig samma mantel hysa, 

- Uti den nyss skygd jag funnit. 
Hvad min faders bödlar fela, 

At Låt mig skyla. Jag vill frysa 

Kv Med dig; Sön jag med dig brunnit. 


(håller honom i sina armar) 


Tag mitt ungdomslif, det varma; 

Tag den själ, som i mig brinner, 

Låt dem uti dig få flytta! 

3 Vill en Gud sig mildt förbarma, 

Och du lefver — jag försvinner, 

Äro vi till ett förbytta. (stäpper honom.) 


L GUSTAF. i $ 
t Lef och gläd dig än åt lifvet. 

3 Lefver du, en lifvets lycka 5 

rr. Uti dig står mig än åter. é 

- AXINTIA, 

ec Ej blir helt, hvad sönderrifvet 

Lifvet en gång hunnit stycka; 

Lif ej ler, der döden gråter. 
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(springer opp.) 
Kom, min älskling, räck mig handen; 
Tid ej är i tårar rasta, 
Och med suckan tiden nöta. 
Tid är slita dessa banden, 
Dina kedjor långt bortkasta, 
Hårdt med hårdt att manligt möta. 


Si, hvar länk utaf din boja 

Vill jag slita, krossa samman, 

Och kringströ med denna handen ; 
Och kring stad och slott och koja 
Väcka vilda upprorsflamman, 
Sprida vida tvedrägtsbranden. 


Tubba, locka, hetsa skaror 
Mot det Godunowska huset; 
I det egna blodet rasa; 
Kringströ guld och dela faror, 
Rycka faderstron i gruset 
Utan ånger, blygd och fasa. 


Dig uppå densamma sätta, 

Och mig sätta vid din sida; 

Oss med diademet smycka, 

Liden smälek af oss tvätta; 

Från Varägertronen sprida 

Glans och sällhet, makt och lycka. 


Mot min fader stumma minnen 
Börja tala — hämdedomar 
Bland de gamla ätter hviskas; 
Deras oros, otros sinnen 

Jag med löften, rikedomar 
Köper — och de andra piskas. 


GUSTAF. 
Hvilket vildsint språk du talar! 
Dessa anslag kan du nära, 
Du, din grymme faders dotter? 
Uti tzarens gyllne salar, 
Der du lärt dem, der de lära 
TIdka sådana idrotter. 
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Mörk och djup är denna boning; 
Men med mörkrets onda tankar 

Jag förmörkat den ej mera. 

Bön och hopp, frid och försoning 
Voro stormigt hjertas ankar, 

Mig beröfva intetdera! 


Ej med blodiga passioner 
Föddes jag för uppror't, striden, 
Son utaf min mor den stilla; 
Mer än alla jordens troner 

Vill mitt hjerta lugnet, friden, 
Gladt och troget i det lilla. 


AXINIA. 
Kom då, älskling, med mig flykta! 
Jag försakar hem och hyvila, 
Flyr med dig till verldens "ända. 
Sporrarna i springarn tryckta, 
Vi utöfver steppen ila, 
Stormåtföljda, solförbrända. 


Ser du gräsbeväxta fälten, 
Der kossackens hjordar beta, 
Dniepr flyter bred och sakta? 
Der, uti de mörka tälten, 
Spinnande jag vill arbeta, 
Eller med dig hjorden vakta. 


Eller spejar der ditt öga, 
Bort vid horisonten, bergen 
Af Cirkassien med dess ekar? 
Locka dig de stolta höga? 
Tjusar dig den azurfärgen? 
Der man oss ej fristad nekar. 


Der jag vill din vakteid tända, 
När du håller vakt på fjällen; 
När du vänder hem från plogen 
Sitta trägen vid min slända 

I vårt tjäll vid spiselhällen, 

Vid din sida huld och trogen. 
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Eller vill du, jag skall följa 
Till ditt Sverige? Missbelåten 
Bli med mig du ej behöfver. 
Ej jag räds den salta bölja; 

I den lilla öppna båten 

Jag vill ro med dig ditöfver. 


Der den älskande utländskan 

Vill af nordens qvinna lära 
Makans, modrens lif i norden; 
Trogen, som den trogna svenskan, 
Lefva för din trefnad, ära; 
Gömmas sist i svenska jorden. 


GUSTAF. 

För mitt häpna öra, öga, 
Hvilka underbara under 

Kärlek går du här att röja? 
Kejsardottren, stolta, höga, 
Hjertat vill i dessa stunder 

För din trollmakts allmakt böja! 


Kan du dig i stoftet sänka, 
Bör jag mig deröfver höja; 
Kan du öm och ödmjuk vara, 
Bör jag högt och ädelt tänka; 
Kan du allting lida — röja 
Bör jag från dig hvarje fara. 


Fly? Hvarthän? På hela jorden 
Fins ej fristad, dit vi kunna 
Undan mina bödlar ila. 

Ej i södern, ej i norden 

Skall man mig en tillflykt unna, 
Der att lefva, deri hvila. 


Draga ner dig i bekymmer 
Ifrån njutningarnas fröjder? 
Du försakelsen ej känner. 
Huru nöden himlen skymmer 
Vet man ej på lifvets höjder; 
Ej hur fattigdomen bränner. 
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Nesligt lykta, qvinnor röfva, 

Gästfrihetens lagar bryta, 

Smälek på dig nederkalla — 

Sådant må man här föröfva; 

Men man skall dock icke skryta, 

Att en svensk så djupt kan falla. 
AXINIA. 

Tvekans blygd och vägrans smärta! 

Säg, hvad vill du då? Månn gäckad 

Mig du från dig skiljas låter? 
GUSTAF. 


Med din kärlek i mitt hjerta, 
Ofördunklad, obefläckad, 
Dö — hvad annat står mig åter? 


AXINIA. 

Dö? O, ljumma, kalla själar! 

De, som riktigt älska kunna, 

Icke dö — de lefva vilja. 
GUSTAF. 

Skicka hit din faders trälar, 

Att en önskad död mig unna, 

Från ett uselt lif mig skilja. 
AXINIA. 

Så de svage tala, tänka. 


GUSTAF. 
Så de ädle pligten fråga. 
AXINIA. 


Men de njutningen ej smaka. 


GUSTAF. 
Himlen skall en lön dem skänka. 


AXINIA. 
Manligt är att lyckan våga. 


GUSTAF. 
Manligare den försaka. 
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AXINIA. 
Litet kallt förstånd föraktar 
Den, som älskar och som brinner; 
Tyekan är hans grymsta plåga. 
Och ju mer jag dig betraktar, 
Desto mindre jag dig finner, 
Mindre värd min eldsjäls låga. 


GUSTAF. 
Jag från jorden vändt mitt hjerta, 
Ställt till himlen mina tankar, 
Från all lust och nöd för stunden; 
I all pröfning, i all smärta 
Har jag kastat ut mitt ankar 
På den fasta, djupa grunden. 


Tungt från vaggan var mitt öde, 
Falsk mot mig all tidens lycka; 


Hela verlden vill mig svika — 


Jag är hemma bland de döde; 
Hvad härnere menskor tycka 
Ljuft och ledt, är mig så lika, 
(lutar sig i sin bädd.) 
AXINIA. 
Kom du ej och stal mitt hjerta, 
Och mitt ödes lott, den höga, 
Nedrigt drog du ned i gruset? 
Källa till en evig smärta, 
Evigt vänds från dig mitt öga, 
Aldrig ser"du mig i ljuset. (aflägsnar sig.) 


GUSTAF. 
Så, Axinia, du mig lemnar? 
O, med dessa ord och blickar 
Vill du dig ifrån mig vända? 
Hvilka qval mig ödet ämnar, 
Hvilken pröfning himlen skickar, 
Blott ditt hat han ej vill sända! 


(Hon dröjer med handen på låset.) 


Tungt nog ändå är att skiljas; 
Evigt afsked himlen höljer 
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Djupt ändå för unga hjertan; 
Men om man en högre viljas," 
Ej sin egens maktbud följer, 
Gifs det dock en tröst i smärtan. 
(hon återvänder tveksam.) 


Vredgas, hata och förglömma — 
Hvilken dubbeldöd af döden 

Är uti ett. bortdödt minne! 
Kom, o död, och låt mig drömma 
Evigt — sluta sorgsna öden 
Evigt i din nattro inne! (döljer sig under manteln.) 


(Axinia nalkas obeslutsam; sjunker slutligen på knä vid hans bädd och 
drar manteln af honom.) 


GUSTAF. 
Tillbaka? 
AXINTIA. 
Tillbaka 
Jag' ville fly; men återvänder 
På samma rum till dig igen. 
GUSTAF. 
Den vän, oss himlens godhet sänder, 
Han blir i döden trogen än! 
AXINIA. 
Den flamma, himlens kärlek tänder, 
Af inga vågor släckes den. 
GUSTAF. 
Hvad är att hjertat tröstlöst klagar, 
Då stunden sådan fröjd beskär? 
AXINIA. 
O, verldens tusen glada dagar 
Jag ger för ögonblicket här! 
GUSTAF. 
Det ljus, som evigheten dagar, 
I stundens fröjd uppgånget är. 


Du andens fria kärlek, hur du ljuft hugsvalar 
Den arma menskan uti bojan tärd! 


Så får jag ega dig. Ej i din faders salar, 
De gyllne, blef mig denna lott beskärd. 
Du blef ej min i jordens” blomsterdalar, 
Ej min i vårns och sommarns rosenverld; 
Men min för alla himlars himlar gifven, 
Men min för evigheter evigt blifven. 
AXINIA (efter några ögonblicks tystnad 
far hastigt opp). 
Uti min själ en hastig tanke låter 
Sig skymta. Bort jag mig ifrån dig stjäl 
Vi se hvarandra snart — (försvinner, vinkande med handen.) 
GUSTAF (med utsträckt famn). 
Dig famnar åter 
Deroppe, ja, en fri och frälsad själ, 
Der hjertats turtur icke mera gråter 
I nardusqvällens tystnad sitt farväl, 
Och de i döden älskandes brudpsalmer 
Med 'suset blandas utaf fridens palmer. 


(sjunker på sitt läger.) 


Tredje scenen. 


Ett audiensrum i tzarpalatset med en tron på sidan. WLASJEFF. 
SCHEREMETJEFF, resklädd och "med brådska. 


wLasserr. Här tillbaka med nycklarna till Kromi? 

SCHEREMETJEFF. Till helvetet säg hellre. 

WLASJEFF. Ett ledsamt uppdrag för er. 

SCHEREMETJEFF. Öch för er. 

wrAsJEFF. Nå, glänta på dörren då. 

SCHEREMETJEFF. Neslig feghet, ändå nesligare trolöshet. 

WLASJEFF. En vacker entrée! 

SCHEREMETJEFF.  Sortin må ni sjelf vara med om. Ja, 
vi se redan spetsen af de afgrundslågor, som slicka sig 
om munnen efter Godunow och hans ätt. Här kommer 
nu lögnen och förgör lögnen. Denne af- och omklädde 
munken Atrepjeff, hvem, som har en smula rysk -skälm i 
sig, tror, att han är den döde — dödade Iwanssonen Tzare- 
witsch Dmitri? Nej, det är lögnens furste sjelf, som af den 
gudomliga hämdens gissel är piskad opp i dagen, att i den 
mördade Dmitris stulna namn och skepnad kräfva hans blod 
utur mördarens händer. 

WLASJEFF. Ts! tzaren! 
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Fjerde scenen. 


DE FÖRRE. TZAREN med ett öppnadt bref i handen. 


TZAREN. Derhän har det då kommit, att denne afklädde 
munk, denne hufvudlösaste bland äfventyrare, oförskämdaste 
bland bedragare, kunnat bland ett galet folk finna ett öra, 
bland roflystna landsstrykare och grannar ett tillopp — 
icke blott dernere på samhällets djup och bland skummet 
kring dess bräddar, utan i Rysslands" ädla slägter och bland 
min trons närmaste tjenare; derhän, att han kan skrifva 
till mig i detta oförskämdhetens kallaste och oblygaste 
språk, bedjande mig helt enkelt stiga ner från Wladimirs 


tron — för att lemna honom rum. 
WLASJEFF. Lika oförmodad som stor är denna olycka. 
TZAREN. Stor för mig och mitt Ryssland — mitt kära 


Ryssland, för hvilket jag offrat kropp och själ, arbete och - 


samvete, att lyckliggöra det, och som jag nu måste se 
kastadt, som ett ben, för en hund. Men oförmodadt borde 
det icke varit mig med dessa vaksamma fiender och falska 
tjenare — 

WLASJEFF. Till hvilka min tzar väl icke räknar mig? 

TZAREN. Jag räknar dit många nog ändå. Dit räknar 
jag först och främst Smirnoi, som, i stället att på min 
befallning skicka den skurken Atrepjeff till Polarhafvets 
stränder att kyla af sig sina upprorsfebrar, lät honom koka 
ihop nya planer i hålan Pultivel. Dit räknar jag bojar 
Borochino, som, min utskickade mot honom, låtsade förgapa 
sig i hans munk-ansigte, och gick först öfver till honom 
med sina stallbröder, och, en annan Judas, förrådde sin 
herre med kyssande. Dit räknar jag — — nå, Schereme- 
tjeff, skall jag icke räkna dit min 80,000 man starka här, 
anförarne först och sist, som icke gittat intaga ett näste, 
som Kromi, med 600 mans besättning. 

SCHEREMETJEFF. Det ser ej olikt ut. 

TZAREN. Huru är sådant möjligt? Det är som det 
åttonde verldens underverk. Så många hundar borde lik- 
väl kunnat bli harens död. 

SCHEREMETJEFF. Först och främst lära de der 600 

” kossackerna i Kromi icke varit några harar. 

TZAREN. Nå, räfvar då! 


SCHEREMETJEFF. Och så få vi fråga Soltikoff och Galit- 
zin, som, då man ävdtligen stod på vippen att röka ut de 
der räfvarna ur kulan, dit de dragit sig tillbaka sen det 
började osa i kladdarna af de itända utanverken, blåste 
till afmarsch och lät koppla hundarna. 

TZAREN. Ha, jag skall skicka honom till Sibirien att 
fånga mig andra i stället. 

SCHEREMETJEFF. Skulle icke ers kejserliga majestät 
vilja skicka alla de. öfriga 80,000 hjeltarna med, så kunde 
det nyeröfrade landet desto förr blifva befolkadt? 

TZAREN. Du skämtar i en sorglig stund. 

SCHEREMETJEFF. Efter jag inte kan gråta. 

TZAREN. Jo, Scheremetjeff, låtom oss gråta tillsammans! 

SCHEREMETJEFF. Då få vi skynda oss, ty tiden lär 
bli dyrbar. 


Femte scenen. 


DE FÖRRE. ”Tzarewitsch FEODOR, införande bojar ROSTOFSKY. 
Feodor kastar sig i tzarens armar. 


YzZAREN. Hvad felas dig, min Feodor, du är blek? 

FEODOR. Då hela Ryssland borde rodna, att hela verl- 
den skall rodna öfver det. Förlåt, min fader, attjag brin- 
gar dig sorgeposter! 

TZAREN (klappande honom på axeln). På englavingar! — Du, 
Rostofsky, hvad för du till mig från armén? 

ROSTOFSKY. Mig sjelf. 

TZAREN. Än mer? 

ROSTOFSKY. Intet mer. 

TZAREN. Intet mer? 

ROSTOFSKY. Af hela armén, 

TZAREN. Har då djefvulen kommit för Kromi och 
farit af med alla 80,000? 

ROSTOFSKY. Alla. 

TZAREN. Och hvarthän? Opp i luften? Ner i jorden? 

rRosTOFsSKY. Till Pultivel. 

TZAREN. Till den falske Dmitri? 

ROSTOFSKY. Till tzar Dmitri. 

OTZAREN (stödjer sig på Feodor, som ledsagar honom till tronen; — 
till Rostofsky). Räck mig dödsbägaren, att jag må i ett drag 
tömma den och se botten! 
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ROSTOFSKY., I lägret herrskade sen länge uppenbar 
tvekan, hemligt förräderi, 

TZAREN (vinkar med handen). Jag vet! — Under Basmanoff? 

ROSTOFSKY. På hans tillställning, hans vink. Den 
sjunde maj slogs alarm, armén ryckte ut; Basmanoff sätter 
sig till häst och utropar framför den med hög röst Dmitri 
till Moskwas tzar; och utefter alla lederna genljuder: lefve 
vår far, tzar Dmitri, Iwans son! 

TZAREN. Utefter alla lederna? 

ROSTOFSKY. Ja, fast af spridda röster. 

TZAREN. Finnas då inga trogna mera i verlden? 

ROSTOFSKY. Som måste tiga. 

TZAREN. Och troheten tiger då förräderiet ropar? 

RosSTOFSKY. Verldens gång. 

TZAREN. O, Basmanoff, Basmanoff! Om hela verlden 
lupit öfver och kastat sina skälm- och får-anleten i stoftet 
för honom! Men du, den tappre, ståndaktige försvararen 
af Nowgorod-Severski, som sjelf en gång krossat denne 
usling; som sjelf bäst kände och så djupt föraktat denne 
folkbedragare — du i spetsen för det fegaste af alla för- 
räderier? Naturen är förmörkad, förvillad, förpestad! 

ROSTOFSKY. Onda makter äro i rörelse i luften, fär- 
das öfver jorden. Furierna svänga sina gissel öfver Krem- 
lins torn och Monomachers tron. 

TZAREN (försig). Dmitri —? — Stå de döda upp igen 
och återvända med domssvärdet i handen, i spetsen för 
legioner hämdeandar? Eller är det skuggorna ur mörkrets 
verld, som, iklädda mensklig skepelse, hasta i förväg upp, 
för att, otåliga efter rofvet, jaga det flämtande, bloddry- 
pande framför — ner för sig — —? 

FEODOR. Låt oss fly, fader! 

TZAREN. Hvart? 

FEODOR. I Moskwas, i folkets armar. Jag skall anropa; 
Axinia skall förtjusa; du skall uppmuntra; patriarken skall 
gå i spetsen med alla Rysslands helgon; vi skola följa 
med hymner — strida, bedja — och segra eller falla. 

TZAREN (trycker honom till sitt bröst): Sköna oskuld, lyckliga 
oerfarenhet! 


KAS ARIAL SEE TAC ESSEN BYS DVR RR TERM 


Sjette scenen. 


DE FÖRRE. AXINIA, med utslaget hår. 


AxINIA. Tzar! — Fader! 

TZAREN. Nya droppar i olyckans redan fullrågade 
skål! — Tala! 

AxISIA. Med tzaren icke — men med fadren. 

TZAREN. De äro ju här ett? 

AXINIA. Nej, här äro de två. 

TZAREN. Nåväl, så tala då med din fader! 

AXINIA. Jag ser honom ej. 

TZAREN. Gud! Förvirrad, tror jag! Barn, ser du 
mig ej? 


AXINIA. Nej! — (pekande på omgifningen.) Jag ser honom 
ej för dessa — de skymma honom undan mina blickar. 

TZAREN. Du jollrar. 

axINIa. Eller rasar. — Haf undan dem! Bort med 


kejsarpansart — hit med  fadersbröstet! Jag vill tala 
till det! 

TZAREN. Tala fritt! Jag har för dessa ingenting 
hemligt. 

AxINIA. Men jag har; och du borde ha. — När du 
lyssnade till mitt joller, när du tog mitt smek, när vi 
utväxlade faders- och barnakärlekens ömhetsbetygelser; 
skedde det i din senat, inför Moskwas ögon? Skäms du 
ej, min fader, har du förlorat kärlekens heliga blygsel? 
(till de kringstående befallande.) Dragen er tillbaka! Känner man 
mig icke mera här, sen en vinter snöblekt mig? (sedan de flesta 
tveksamt aflägsnat sig.) Hvad, HLanskoj, min vackre, tappre 
riddare, som jag brukat kalla dig, är du din dame olydig? 
(Äfven han bugar sig och går.) 

TZAREN (pekande på Rostofsky). Denne är vår vän, nästan 
ende vän i Moskwa; förgrip dig ej på honom! 

AXINIA. Är du vår vän? Tillåt mig då ära dig som 
sådan. (kysser hans hand.) Men gör mig ock den vänskapen och 
gå, min vän! (Han aflägsnar sig.) Se så i Guds namn, vi äro 
då allena. 

FEODOR (ledsen). Du glömmer mig. 

AXINIA (faller honom om halsen). Vi äro ett — stycken af 
ett hjerta — till ett hjerta. — Blif qvar! — Fader, för- 
låt! Det gifves mycket mellan ett barn och en fader, som 
verlden ej skall stå bredvid och höra på. Att jag, och 
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hvad jag nu tänker bedja, är en blygd för både dig och 
mig, som vi ej böra kasta för verldens ögon. Gustaf — 

TZAREN.. Nämn ej det namnet! 

AXINIA. Gustaf — du skall höra det. Eller skall jag 
en dag, som kallas den yttersta, låna mig domsbasunen och 
ropa det i dina öron, så du skall spritta högt opp ur 
Kremls kejsargraf. Gustaf — den sanne Gustaf, hör det 
» namnet i'ditt ena öra, sen du i dag hört den falske Dmitri 
i det andra. Eller jag släpper dem i dag tillsammans, att 
de skola mötas inne i medelpunkten af din hjerna, och der 
taga ihop och slänga om med dess upprörda tankar. Gustaf! 
— (En paus; derefter med saktad rörelse och utsträckta armar.) Gif mig 
honom lös! 

TZAREN. Du talar i drömmen. 

AXINIA. Vaknad ur drömmen. Jag kommer från honom. 
Der har jag drömt något ohyggligt. 

TZAREN. Du lofvade ju att aldrig se honom — 

AxINIA. Förhastadt! Hvad ej kan: hållas, är som aldrig 
lofvadt. 

TZAREN. Som du hatade, och skulle för alltid hata. 

AXINIA. Tala ej om kärleks hat. Bedraget hjertas 
sjelfbedrägeri! Det är den olyckliga i ödemarken utstötta, 
" vilsefarande kärleken, som vill sjelfförtappa, sjelfförderfva 
sig — hata — om den kunde. Kärlek och hat få ej rum 
bredvid hvarandra emellan himmel och jord, ännu mindre 
i ett hjerta. Stryk det ordet ur din och hela mensklighe- 
tens ordbok! 

TZAREN. Ännu älska den, som tillbakasatt dig. 

AXINIA. För äran — för religionen — för fosterlan- 
det — för "samvetet — ja! Det der förstodo vi icke 
då, min fader. Men nu förstår jag det. Jag älskar honom 
nu så mycket mer för det. Och han älskar mig icke mindre. 

TZAREN. Bedragna! 

AXINIA: Ja, bedragna — sjelfködsanie — af dig — 
af jord och himmel bedragna! — Men till saken igen! Gif 
mig honom lös! 

TZAREN. Att du skall löpa ur landet med honom. 

AXINIA. Du vet icke, hvad du säger; derför förlåter 
jag dig; ty du är olycklig nu, och olyckan är helig. 

TZAREN. För att olofligen, hemligen gifta dig med honom. 

AXINIA. Din dotter gör ingenting olofligt, behöfver 
icke göra någonting hemligen. Hade jag velat handla hem- 
ligen, hvad hade hindrat mig att släppa ut honom, mer 
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än att släppa in mig? Hade jag velat offentligen trotsa 
dig, tror du icke, att jag, den trogna Axinia, skulle upp- 
ställt så många armar och hufvwn, som han, den falske 
Dmitri? — För öfrigt tillstundar ett annat giftermål, än 
mitt och hans. Du, som jag och Feodor, vi gå att förmäla 
oss med olyckan och döden. 

FEODOR. Du ger oss redan döden med dina ord, syster. 

AxINIA. Ack, älskade broder, kunde jag bereda dig 
en så lätt död! Ja, visst vore det bäst, om vi alla tre 
kunde dö för hvarandras hand — i hvarandras famn. — 
Men himlen skall sålla oss som agnar. 

TZAREN. Håll upp, vansinniga sierskal 

AXINIA. Gif honom lös! Det är tredje gången, jag 
ropar det. Och förakta icke bönens heliga tretal! Hvad 
vill du längre med honom? Är det, på det att äfven 
ur jorden hämd och förbannelse skall ropas öfver dig och 
ditt hus, af en till —? 

TZAREN (slår sig för pannan — afsides). Hon talar högre ingif- 
velser, sanningar, som hon ej sjelf vet. O, Dmitri, Dmitri! 
Du ropar ur jorden — 

FEODOR (till fadren). Du har ju från min tidiga ungdom 
anförtrott mig medlarens sköna embete, förbönens kall inför 
din tron: gif honom lös! 

TZAREN. Hvad är din afsigt med honom, Axinia? 

AxINIA. Hvad vet jag? Ingen; utom den att göra 
honom fri. — Och i friheten har mannen allt; han göre 
af den, hvad han vill — han kan! Endast frihet — frihet! 

TZAREN. Med ett förbehåll — 

AXINIA. Med alla — alla — 

TZAREN. Att du icke mera uppsöker, besöker honom, 

AXINIA. Ö, jag, som han, vi äro båda döda för denna 


jord. Oss vinkar blott eft återseende — utom — uppöfver 
ditt Ryssland, fader — ja, din jord, o Gud! Dessutom vill 
jag ila härifrån — från de rykande askhögarna af Godu- 


nows tron och Rysslands lycka; gömma mig i ett kloster, 
och der på den heliga jungfruns altare nedlägga min, af 
lågorna till en svart, formlös klump nedsmälta kärlek- och 
lycka; bedjande att hon ville af nåd göra deraf ett, om 
än aldrig så litet, så ringa, smycke i sin himmelska 
hufvudbonad — eller i sonens strålande brudgumsmantel. 
(kastar sig i fadrens armar, dit hon äfven drager brodren.) Tagen farväl 
af mig såsom af en aldrig mera återsedd — af en döende. 


Femte akten. 


Första scenen. 


Samma rum som i föregående scen. Krigstumult närmar sig. STRELIT- 
ZER och HOFFOLK, som trängas in genom en sidodörr, kasta vapen 
och fly genom rummet under skrän och jemmer. TZAREN 
med FEODOR vid sidan tränges också in. 


TZAREN (sårad och blödande). Hållen stånd, tappre, trogne 
tjenare — några ögonblick åtminstone — — Jag är sårad! 
— Son, lif af mitt lif, gif mig döden af din hand! (räcker 
honom: svärdet.) 

FEoDOR. Jag kan ej flykta till min himmelske fader 
med min jordiske faders blod på mina händer! (kastar svärdet.) 


TZAREN. Som den himmelske sonen skall afplana. — 


Jag vill ej falla för en Dmitris hand — endast icke för 
en Dmitris! 
FEODOR. Vi falle för Herrans — icke menniskors. 


TZAREN. Så mycket värre! Du vet ej hvad du säger, 
barna-oskuld, som himlen väljer att tala profetior. (kastar sig 
på trappan till sin tron.) 

FEODOR. Vänd din själ med mig till Frälsaren och 
helgonen, mitt lifs källa! Låtom oss gjuta oss tillsammans 
våg i våg, droppa i droppa, och sedan slå en gemensam 
blick upp ur djupsens nöd. (omfamnar honom krampaktigt.) 

TZABEN. Ja, håll om mig! Slå med dina armar en 
fast vagnborg omkring mig mot alla falska Dmitris — — 
de som på jorden och under jorden äro. 


Börjesson, valda skrifter. I. iG 
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Andra scenen. 


DE FÖRRE. DMITRI. BASMANOFF. 


pMITRI. Så har jag då udden af mitt svärd på spet- 
sen af ditt hjerta! Stöt till! (springer och rycker upp tzaren i de: 
att Basmanoff fattar i Feodor.) Fege! Blundar du för döden? 


TZAREN. Och för djefvulen RA dig. (ser på honom; afsides.) 
Ingen Dmitri! Jag visste det väl. Men en annan, skickad 
af honom — det är detsamma. — (högt) Atrepjeff! — Falske 
Dmitri! 


pMitRI. Falsk eller sann; men du skall ej bli bedra- 
gen på mig (iyfter dolken.) och din sanna lön. 

BASMANOFF. Håll! Mitt är utslagskortet här. 

TZAREN. Dmitri och Basmanoff, Basmanoff och Dmitri. 

BASMANOFF. Det är som knif och skaft, rep och galge. 
(svänger ett framtaget rep.) 

TZAREN. Hvad menar du? 

BASMANOFF. Din sons hals. Du mins, att jag från 
gammalt vurmar på tronföljarehalsar. 

TZAREN. Dubbelförrädare! 

BASMANOFF. Och snart dubbelmördare dertill! Du 
lejde min knif för Iwans sons strupe; nu vill en annan 
Dmitri nödvändigt ha ett rep af mig för din sons hals. 
Det ligger ju en rättvisa i allt det der? 

TZAREN. Afgrundens, ja. 

BASMANOFF. Inte så alldeles! Jag är dessutom liksom 
sjuk för den der halsens skuld -— en halssjuka, kan jag 
säga. Vill nu taga bot, der jag tagit sot. (anfaller Feodor,som 
värjer sig.) 

TZAREN (stampar i golfvet). Mig ensam! Lif för lif! Tzar 
Boris uppväger pojken Dmitri. 

BASMANOFF. Regenten! tronföljaren? Tila träffadt, min 
man! Hade du tid, skulle jag be dig fråga verlden, hvem 
den vänder sina blickar och sin dyrkan till: den upp- eller 
nedgående solen? 

pmitRI. Fort! Vi äro ej här för att afbandla, utan 
att handla. 

BASMANOFF. Ja, och här handlas med rep. 

TZAREN (allt mer afmattad, stödjer sig mot tronen). Du är åtmin- 
stone räddad, min Axinia! 


DMITRI. Din dotter? Tror du, jag fäller Godunowska 
stammen, utan att hafva plockat blomman? Jag hade den 
ena irrande turturmaken redan i min bur; skulle jag då 
gå miste om den andra? 

FEODOR. Hu, här vill jag ej längre lefva! (rycker sig från 
Basmanoff och träder för fadren.) Du visste då af tzarewitsch 
Dmitris mord, fader? 

BASMANOFF (då tzaren med nedslagna blickar blir svarslös): Ville 
det, son! 


FEODOR (till fadren). Jag måste då blifva försoningsoffret. 
Du gaf mig lifvet — du har nu tagit det. -- Farväl! Vi 
äro qvitt. (til Basmanof.) Kom, bödel; jag fruktar icke döden 
— blott i dennes åsyn — (pekar på fadren och går.) 

BASMANOFF. Nej! Det är just hufvudsaken. (måttar med 


snaran åt honom — de draga sig stridande ut genom fonddörren, som slårigen 
efter dem.) 


TZAREN (slår sig för sitt bröst.) Du starke hämnare, som 
söker fädernas missgerningar inpå barnen! 

(Ett par anskri. Sedan tystnad. 'Tzaren har sjunkit på knä, fasthållen af 

Dmitri. Dörren slås upp; man ser Feodors kropp utsträckt på golfvet, och Bas- 


manoff, släppande ändan af den snara, som sitter om den dödes hals, stå med 
ena foten på hans kropp.) 


TZAREN (ropande i raseri). Atrepjeff! Basmanoff! Jag stäm- 
mer er inom år och dag inför Guds dom! (sjunker ner och dör.) 

BASMANOFF (inkommer). Mitt parti med Godunow är spe- 
ladt ut, slut. 

DMITRI (böjer sig med dolken i hand öfver den döde tzaren). Död? 
— Af döden surcoupad således. (Sanima fonddörr slås upp. Moskwas 
menighet synes utanför — rop.) Lefve Dmitri, Rysslands tzar och far! 

pmiteI. Hell Rysslands och mine trogne undersåtare 
och barn! — Min faderliga regerings första omsorg skall 
blifva, att löna eder efter förtjenst. Jag vill breda Godu- 
nows guld och silfver öfver Moskwas gatustenar, komma 
Moskwas flod att svälla af vinets vågor; musikens toner 
och dansens jubel skola öfverrösta sjelfva mnordans tjut 
kring min hufvudstads torg. Gå, släpp lös, Moskwa, rusets 
och glädjelefnadens alla orgier, gratier, bestier! (Menigheten af- 
troppar under häurrarop. Till Basmanoff.) Vi ha hittils täflat, hvem 
som skulle vara den förste i striden, ha sitt svärd djupast 
inne i fiendens led; försökom nu, hvem som är den förste 
i njutningarnas uppfinning, ser djupast i rusbägaren! — 
Öfver. dessa kroppar låt duka ett festbord och beskatta 
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alla verldens läckerheter och galenskaper — och förtag 
liklukten här! Låt hela Rysslands hornmusik spelå opp; 
så att besinningen och vansinnet ta hvarann i famn och 
svänga om, tills svart blir hvitt, och lögnen blir rikssan- 
ning, och bedrägeriet folkrätt. (i gåendet) Och skaffa mig 
hit Axinia se'n, vore det också från yttersta ändan af 
verlden! i 

BASMANOFF (med bånfull blick efter honom). Du tänker ta ska- 
dan igen för klosterlifvet i Kiew! -— Nå, man kan få sina 
sugningar efter det här. (går) 


Tredje scenen. 
Y 
Ett rum i Kaschin. En madonnabild med brinnande ljus framför uti 
ett hörn. AXINTIA. IWANOWNA. Vid slutet af scenen 
NUNNOR. 


Axisra Gråt icke så mycket, vi se ju hamnen; klost- 
ret Slatoustkis kupol vinkar der. (pekar genom fönstret.) 

IWANOWNA. Skulle mitt lifs sol så fort sjunka i moln? 

AxINIA. Hon är trött att se ned på lifvets elände och 
fåfänglighet. — Men ingen blick tillbaka mer på det rykande, 
sjunkande Sodom, på förödelsens styggelse! Låtom oss nu 
styrka hvarandra inbördes äfven till det sista profvet — 
skilsmessans ! : 

IWANOWNA. Nej, min furstinna, mitt barn, hade jag 
så nära sagt. 

AxINIA. Säg det; du har gjort skäl för modersrättig- 
heten; och för mig är det ljuft, att än en gång af någon 
på jorden kallas barn. 

IWANOWNA. Vi skiljas ej. Jag följer er i klostret; får 
jag, syndiga qvinna, icke bo derivom, så bygger jag mig 
en riskoja under ert fönster, sitter der och ser upp till er; 
tills jag sitter der en dag ett blekt lik, anletet ännu vändt 
mot er boning. 

AXINIA. Icke så, min Iwanowna; du har en helt annan 
kallelse att ännu på jorden utföra. Du har följt mig som 
en stark hjeltinna genom faror och nöd. Och hvilket värf 
ha vi icke tillsammans utfört, — hans, min Gustafs fräls- 
ning och flykt. Flyg, flyg från denna sorgens jord; 
flyg min älskling, på frihetens och oskuldens vingar — 
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mig hafva de afhuggit dem, och jag har måst släpa mig 
hit, att dölja mig här för verldens onda ögon. — Men du, 
Iwanowna, hasta tillbaka till Moskwa, ställ ifrån dig min 
tåreurna på Godunowarnas aska; smyg dig sedan rastlöst 
natt och dag omkring ur hus i hus, och med Axinias sorge- 
öden på läpparna, sting hvarje modershjerta, egga hvarje 
faders harm, jaga blygseln på hvarje flickas kind, och knyt 
hvarje ynglings hand kring svärdet. Och när då Kremlin 
står i lågor och upproret vadar fram i blod, och vedergäll- 
ningens furier omhvärfva den falske Dmitri, så träng dig 
främst bland de rasande och ropa, skräna i hans öron, så 
att det återljuder kring Kremlins borggårdar:  Axinia! 
(kastar sig utmattad i en stol vid fönstret.) 

IWANOWNA. Ha, styrk mina steg, uppehåll mina kraf- 
ter, du, som kärleken stark, hatets sjudande känsla, häm- 
dens glödande tanke! (Det utanför samlade folket höres vid anblicken 
af Axinia i fönstret ropa: Lefve Axinia!) 

IWANOWNA. Hör folkets rop och deltagande; öfvergif 
ej verlden; der finnas ännu de, som beklaga er, älska er, 
kalla på er! (Axinia dröjer länge med sina blickar utåt.) 0, det var 
det, jag visste: dess röst har än behag för edra öron, 
dess anblick för edra ögon; ni är ju så ung också. 

AXINIA (med en djup suck). Och redan så olycklig. (kastar 
sig i hennes armar.) Mina forskande blickar — ack, fördöm 
mig ej! — de sökte — för sista gången — honom. 

IWANOWNA. Stackars barn! Hur kunde ni hoppas 
sådant? Han måste väl vara långt härifrån. 

AXINIA. Jag hoppades visst icke. Men mig är, som 
mina ögon, så länge de se, måste se efter honom. Den 
blinde vänder ju ögat ändå, säger man, mot ljuset; och 
mitt ljus var han. "Var — men icke blir! Farväl, mitt 
jordiska ljus! | 


Du Gustaf — dyra, sköna namn från norden, 
Mig kärare, än himmelen, än jorden — 

Du lefver på min läpp för sista gång 

Och denna tystna'ns död blir kanske lång. 


Du trogna yngling, hvilkens ljufva anda 

Mer än det doft, som ängens blomster blanda, 
Mig ljuf att andas var, jag bäddar dig 

I glömskans natt djupt nedom, bortom mig. 


i 
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Skall något återseende der bortom finnas? 
O, låt mig hoppas, då jag ej får minnas! 


Axima — det namn i verlden hördt 
Med tjusning, och på lofvets vingar fördt; 
Den flickan, den furstinnan, smickrad, firad 


Hvarhelst hon sågs — hon en gång också sirad 
Af ungdom och behag — i tystnans dubbla natt 
Jag bäddar dig bredvid — — Godnatt, godnatt, 


Aida — Var glad att hädanfara; 
Du fick ej heller ren och lycklig vara. 


Jag heter nu — jag nunnan Olga är - 
Gud! Det är hon, som står framför dig här. 
Hon har ej mer än dina fadersarmar, 

Och tröstar, att du mildrikt dig förbarmar: 
Ej mera sig — hon ensamt dig hör till; 
Med henne gör, som du, ej som hon vill! 


(vinkar Iwanowna, lemnar henne en sax och slår ut sitt hår.) 
Ett återstår ännu — att håret klippa; 
Gör mig den sista tjensten — 


IWANOWNA. 

Låt mig slippa 
Så sorgligt göromål! O, detta sköna hår, 
Jag flätat mången gång i fordna år, 
Och hvilkets lockar, svarta, rika, långa, 
Beundrats och lofsjungits af så många. 


AXINIA. 
Gör nu den sista pligt, som jag befallt, 
Som hittills du mig gjorde alltid allt. 
IWANOWNA (under det bon klipper). 
Hur ofta har jag mig ej tänkt den lycka, 
Att dessa lockar för er brudqväll smycka! 
AXINIA. 


Dem åt den brudgum jag nu helga går, 
Som törnekronan tryckt i brudens hår. 
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(fattande det afklippta håret.) 
O, så skall allt af härjarn en gång plundras, 
Som skapadt var, att tjusa och beundras ; 
Så fåfängt är, förgängligt blir en dag, 
Hvad qvinnan fick af skönhet och behag. 
Väl kan det unga, glada hjertat tycka, 
Att fägring är en hög och herrlig lycka. 
Men skönhets lycka mången, ack, bedrog, 
Och verlden, som först log, till slut belog. 


IWANOWNA (med ett ögonkast åt fönstret) 


Jag ser de nunnor redan hitåt skrida, 
Att hemta er. Du bittra afsked, bida! 


AXINIA (knäböjande för madonnan). 


Ett bortfördt spån på tidens dunkla floder, 
Jag flyr till dig, du heliga Guds moder! 
Förvilladt barn; förskjut, förskjut ej mig! 


I medgångsdagen man förgäter dig; 

Men alla minnas, fly till dig i nöden. 

Tag resten utaf mina sorgsna öden 

Uti ditt hägn, din tjenst. Förlåt, förlåt, 
Hvad jag har irrat på min ungdoms stråt: 
Du är hans moder ju, som mildt förlåter 
Den Magdalena, vid hans fötter gråter. 
Mitt hjerta kanske mycket felat har; 

Min hela synd dock kärlek, kärlek var. 


Den kärlek kan jag ej ur hjertat rycka; 
Men jag vill offra dig all kärleks lycka. 
Hans bild, en synderska, jag ännu bär 
Uti min själ; men låt den blekna der 
Så småningom, så omärkt, saligt stilla, 

I mina tankars, mina känslors villa, 

För strålarna, i ljuset af din son — 
Den bruden Olgas kärlek ofvanfrån! 

Men Olgas hjerta kan blott älska börja: 
Axinias har ej slutat än att sörja. 

Men hon sig tyckte ha så mycket qvar, 
Och att så kort dess kärleks lycka var. 
Tillgif, tillgif! Du har ju ock ett hjerta, z 
Ivenom hvilket gått ett svärd af smärta? 
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Uti den stund, jag hela verlden flyr, 

Ett enda dock ännu mitt hjerta bryr: 
Hvar ligger han i nya bojor fängslad? 
Hvar irrar han i vilsna skogar ängslad? 
Doldt för mitt öga är hans ödes skick; 
Jag det förtror uti din nådes blick. 

Fräls du hans själ ifrån förtviflans tankar, 
Räck uti nöden hoppets räddningsankar, 
Du, som ju också haft en fängslad kär, 
Gret öfver en på korsets blodstig der. 


För honom ej, för mig — för ingendera -— 
Jag vet det — fins på jorden lycka mera; 
Ty. beder jag: bed, moder, bed din son, 
Han snart oss båda tager härifrån, 

Och leder oss i skuggan utaf döden 

Till ljuset af en himmelsk kärleks öden. 


NUNNORNA (som mot slutet inträdt). Amen ! 

EN NUNNA. Frid och helsning från vår moder Eufe- 
mia. Hon sänder oss, att på eder begäran afhemta och 
ledsaga till vårt kloster, Iwan Statoustki på Kaschinkas 
strand, en så hög gäst, storfurstinnan Axinia — 

AXINIA. HSystern Olga, nu den ringaste bland eder. 
(Iwanowna kastar en kappa öfver henne.) "Tack! Du följer ju äfven 
på dessa sista stegen den stapplande, såsom fordom den 
hoppande och dansande? (De draga sig utåt; Axinia i dörren vän- 
dande sig om.) Farväl du' frihetens — syndens — sorgens 
verld! (går.) 


Fjerde scenen. 


Stränderna af floden Kaschinka. På ena sidan af floden klostret; i 
bakgrunden ett par smärre torn af staden Kaschin — i för- 
grunden en björklund. GUSTAF. EN POPE. »— 


POPEN (ledande Gustaf). Stöd er på mig än ytterligare; 
så — helt och hållet! Jag är stark och orkar nog med er. 
GustAr. Mina fötter neka mig sin tjenst längre. 
POPEN (sätter honom ned vid stranden). Ni måste här hyvila er. 
GUstTaAr, Haf tack, ni Herrans och hans återlöstas 
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tjenare! Jag vet ej hvad det blifvit af mig, om ni ej funnit 
mig, ni barmhertige samaritan. 

POPEN. Ja, jag fann er maktlös, 'sanslös; ni måtte 
mycket hafva vandrat. 

GusTAF, Och lidit — i fängelse — i skogen — i hun- 
ger och nöd, i kyla och hetta. Stor är verlden och ändå 
så trång för mig! Men, säg mig, är det Kaschins torn, 
som vi se der? 

POPEN. Det är det. 

GUSTAF (försöker, fast förgäfves, att gå vidare). Hjelp mig då på 
benen igen, vänlige man. Dit skall jag. 

POPEN. Omöjligt. Jag vill försöka att släpa er till 
klostret och få herberge åt er der för natten — (afsides) den 
sista, fruktar jag — (högt) och ej blott herberge, utan ock 
vård af de fromma systrarna; ty sjuk är ni, ej mindre än trött. 

GusTAF. Trött och sjuk — mycket trött och mycket 
sjuk; men skall ändå till Kaschin. Har jag lupit, ilat hela 
dagen — ja, flere dagar, för att komma dit just idag, senast 
i qväll, och ni tror att jag skulle hejda mig — digna vid 
åsynen af målet? För mig intill floden endast, att jag må 
läska min tunga, svalka mina lungor — de brinna! 

POPEN (släpar honom till floden). Här är ämbar, som klost- 
ret håller tillhanda. Slätten, som leder hit, är vidsträckt 
och stor. 

GUSTAF. Jag vet -— jag vet. — Fort — mycket! 
(dricker häftigt och ymnigt.) 

POPEN. Icke så. 

GUSTAF (fattar det igen). O, hela Kaschinka! Mitt bröst, 
mitt hela inre brinner, bränner! Släck branden, som förtär 
mig! (dricker) 

POPEN «(bryter ämbaret från hans muw. Det här går aldrig 
väl till slut. 

GUSTAF (slår sig för bröstet). Förtären mig icke, I lågor! 

POPEN. Det var det jag sade; den sista villan blir 
här värre än den första. 

GustaF. Ej tid att qvida. Hjelp mig nu opp endast. 
(faller tillbaka.) 

PoPEN. Hvad skall ni då så angeläget i Kaschin? 

GUSTAF. Se henne — och dö. 

POPEN. Hvem? Å 

eustAF. Lika godt; ni blefve ej slugare derpå; sådant 
ingår icke i er verld. 
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POPEN. Jag har väl redan gått mig en smula trött på 
vägen till och ifrån Kaschin i dag; men har ni något myc- 
ket om hjertat der, så kunde jag väl gå dit tillbaka i ert 
ärende — måhända hemta henne, som ni mente, hit. (afsides.) 
För sent; men man bör trösta en döende med hoppet. 

GUSTAF. Man, kommer ni nu från Kaschin? Hvad 
nytt derifrån? 

POPEN. Ja, det må ni just säga: märkligt nytt i en 
liten småstad. Hela staden var på benen för att se — 

GUsATF. Storfurstinnan Axinia? 

POPEN. Hur vet ni det? 

GUsTAF. Ryktet sade mig det ig 
hon var der, sade ni? Såg ni henne? 

POPEN. Ja, som hastigast i fönstret af hennes rum; 
ett blekt, men skönt anlete! Också lärer hon vara mycket 
olycklig. Man visste att hviska sorgliga, fasansfulla ting; 
intet öga mötte mig, som icke var fuktadt. 

GUSTAF = (utom sig — försöker att gå, men fruktlöst.) Bed, min 
Frälsare, din Fader i himmelen, att han sänder en enda 
ur sina legioner englar, att föra mig på sina vingar. till 
Kaschin! 

POPEN = (afsides.) I Abrahams sköt. 

GUSTAF. Att jag må få kyssa hennes fot, fatta en flik 
af hennes klädefåll; vore det ock endast, att på afstånd 
få en blick af henne! (reser sig häftigt, får en blodstörtning och faller.) 


POPEN. Store Gud! Han dör här i mina armar! = (gör 
många korstecken öfver sig och honom.) 


GUSTAF (mycket svag.) För mig på kullen der, och lägg 
mig i gräset under träden. (Han släpas dit.) Lägg mig så att 
jag kan se tornen af Kaschin, att min blick må slockna på 
dem. — Åter så nära målet, utan att hinna det! Du blid- 
kas då ej, öde! 

POPEN. Gör Hitigt korstecknet! (visar honom.) 

GUSTAF. Jag bär det i mitt hjerta. Korsets Herre 
har redan tidigt tecknat mig dermed. 

POPEN. Ha, en otrogen, förkastad utom den rättrogna 
kyrkan; jag flyr. (går med afsky bort, men dröjer i bakgrunden tveksam.) 


år under vägen. Och 


GUSTAF (reser sig något och blickar kring 
sig. — Månen har gått upp i qvällen.) 
Min dag går lugn och vänlig ner; 
Min himmel intet moln förmörkar — 
Uppöfver mig här svaja ser 


Jag fosterlandets hvita björkar. 
Det blir mig lugnt, det är mig väl 
I edra skuggor, Nordens palmer! 
Kom, vestan, sjung uti min själ 
En melodi af svenska psalmer! 


Det är då så — det är då här 
Till slut, det sökta fosterlandet! 
Och utaf döden knutet är 

Igen det slitna kärleksbandet. 

I dödens skepnad denna stund 
Jag skådar Sveas engel nalkas, 
Och här till slut i denna lund 
Min själ i dina skuggor svalkas. 


Min sista suck, o fosterland, 

Min sista bön tag för din lycka. 
Låt på din stränga modershand 

Mig här den sista kyssen trycka. 
Hvad är att uppå fjerran strand 
Mitt lif, en osedd tår, förrinner, 
Blott att ditt namn, o fosterland, 
I oförgänglig strålglans brinner! 


POPEN (återvändande). Jag kan ej neka honom den sista 

tjensten, kyrkans bistånd och förbön, skulle än archiman- 

; driten pålägga mig den hårdaste penitens. (faller ner bakom 
Gustaf och beder på sitt radband.) 


GUSTAF (varsnande honom). 


Tag denna ringen — och till henne bär! 


(tar en ring af fingret.) 
POPEN. 
Till hvilken henne? 
GUSTAF. 


Uppå jorden 
Det fins blott en, som är mig trogen vorden — 
Axinia — 
POPEN. 
Storfurstinnan? 
GUSTAF. 


Der!  (öfverlemnar honom ringen.) 
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POPEN. 
Förunderligt! din helsning? 
GUSTAF. 
Ingen. 
Det är!'en verld — fast stum — i ringen. 
(blickande åt höjden.) 
Som förr Du än mig pröfvar, 
Du åter mig beröfvar 
Vid slutet utaf loppet 
Det sista lilla hoppet, 
Liksom de stora andra. 
Att henne återfinna, 
I hennes strålar brinna 
Ännu en dag i lifvet, 
Blef mig ej heller gifvet. 
Hvad båtar väl att klandra — 
Vi se ej mer hvarandra! 
(Uppehåll. — Sträcker ut sig.) 
Vi återse hvarandra! 
Skilsmessans korta stunder, 
Snart, fort de sjunka under 
För kärleken, som renas, 
Att, renare, förenas, 
Att evigt sammanvandra. 
Ej fråga lust och smärta, 
Blott älska, älska, hjerta! 
Se, renandet är nöden; 
Föreningen är döden. 
Ty vill jag Gud ej klandra; — — 
Och hans är makten, herrligheten, 
Hans riket är och evigheten — — 
Amen. 
(suckar djupt och slocknar. — Mot slutet häraf uppträda Runnorna och Axinia.) 


POPEN (lägger lyssnande örat till honom.) 


Död? — Stanna — hvila här, du vandringsman! 
(gör korstecknet öfver honom och aflägsnar sig.) 
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Femte scenen. 


DE FÖRRA. AXINIA. NUNNOR. 


EN NUNNA (pekande åt klostret). 
Se här är målet! 


AXINIA. 


Uppå stormig sjö 
En undangömd och stilla, enslig ö! 


NUNNAN. 
Här modren, kyrkan, öppnar er en famn. 


AXINTA, 


Mitt ankar kastar jag i denna hamn. 
(Klosterklockan ljuder till vespern; man hör sedan ur klostret en choral 
Alla falla på knä.) 


R 


Dagens heta timmar svalkas, 
Och qvällens tysta skuggor nalkas; 
I himlen tända englar ljus, 
Att vid dem här nere bädda 
Den tröttes läger — vandrarn rädda 
Från vilsna stigar hem till hus. 
Behöfver kroppen ro, 
Dig i min famn förtro, 
Säger natten. 
Ditt kall du skött; 
Sof sött, sof sött, 
O själ, af sorg och arbet trött. 


» 
I: 


Halfva hvilan blott är sömnen, 

Och halfva himlen blott är drömmen; 
Dess andra hälft i bönen är, 

Alla mödor och bekymmer, 

Och all den sorg, din himmel skymmer, 
Du kasta, menvska, af dig der. 
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Behöfver hjertat ro, 
Dig 1 min famn förtro, 
Säger Herren. 
Den bönen sagt, 
Har själen lagt 
I skygd af englars helga vakt. 
(Bfter sångens slut stiga de upp.) 


POPEN (närmande sig till nunnorna)... I kommen, heliga systrar, 
vägen ifrån Kaschin; är ännu storfurstinnan Axinia qvar der? 
NUNNAN. Här! (pekar på henne.) 
AXINIA. Ett ärende till mig? 
POPEN. Att öfverlemna denna ring. (lemnar den.) 
AXINIA. Från hvem? Y 
POPEN. En döende. 
AXINIA (igenkänner ringen). En döende? 
POPEN. Och död. 
AXINIA. Hvar? När? 
POPEN. Nu — der! 


4 AXINIA (som störtar till den döde, stannar först med stum fasa, sjun- 


ker sedan ner öfver honom med anskri.) Gustaf! (Lång tystnad.) 


Vi råkas då — och så? — Också 

Ett återseende i döden! 

Här våra böljor sammanslå, 

Här mötas åter våra öden. 

O, det var da Kaschinkas strand, 

En högre vishet velat mena? 

Det var på den, en högre hand 

Till slut — och så — oss går förena? 


Gif, brudgum, hit en stelnad hand, 
Vi växla ännu en gång ringen, 
Och knyta åter sälla band, 
Som slitas utaf intet — ingen. 
(trycker ringen på hans finger och omfamnar honom) 


"Slå omkring mig igen din arm, FAL EVEN 
Tryck till ditt bröst din brud, din maka; er 
Och tag on kyss så öm, så varm 4 
Af hennes trogna mun tillbaka! 


- 


(under det följande: sysselsatt att öppna i hals och bröst hans kläder, gnida 
: hans tinningar, lägga örat till hans mun m, m;) 


Men han är varm, är mjuk ännu — — 
O, 'skulle än en fläkt här dröja 

Af lifvet uti stundens nu? 

O, skynden, pulsar; er att höja 

En enda liten sprittning dock, 

En knäpp i hjertats ur! Kom, anda, 
Blås sakta på hans ögonlock, / 
Flyg, i en enda suck dig blanda! 


; Vält stenen ifrån grafvens dörr, 
j Död! Lifvet gif igen de döda! 

; Det skett, det underverket, förr 
ir På kärleken, som gick att blöda. 


Nn Min Gustaf, Gustaf! Hör din brud = 
bb I dödens öknar på dig kallar! 
E Hör, Gustaf, domsbasunens ljud 
H Uppståndelsen och domen skallar! 
- Stå opp, stå opp! Ty domsens dag 

Här gryr. Vi gå ses din, min Fader. 
4 "GUSTAF (slår upp skumma blickar, ser 6 
Ad | henne och suckar). ANGER 
I Axinia! ' 
z AXINIA. 
k Tyst, han rör sig! é 

GUSTAF (vänder sig till "henne och småler). 4 

- Jag N 
4 Uppstånden är ju! O, min fader f 
; Och hennes fader, hon är här, -| 
N Förklarad, frälsad vid min sida! å 
: Hur nådig, huru god Du är, 


Som icke lät mig längre bida! 
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AXINIA (blickande åt himlen). 
Som icke längre lät mig bida! 
O, kärlek ännu under ser; 
Med döden mäktar han att strida, 
Tills offret han ifrån sig ger. 


(med ängsliga blickar på honom). 
Jag utaf fröjd och fruktan gråter; ” 
Han ler med stelnad blick igen — 
Knappt andas hörbart. Tala åter, 
Du stilla hjerta, med din vän! 


GUSTAF (med förklarad blick) 
Du hjerta, tala med din vän, 
Den lemnade i sorgedalen, 
Den pröfvade på jorden — den 
Nu funna uti himlasalen. 
Det hopp ej vacklat i min själ, 
Att dig på jorden återfinna, 
Svek det än der, jag ser likväl 
I himlen skulle jag det hinna. 


Jag dog, och syndens fallna kropp 
Vid klockors ljud de der begrofvo 
Invid Kaschinkas klara lopp. 

Men mina blickar sig upphofvo 

I högre verldars milda sken 

Af ljusa himlars himlar alla. 

Jag salig var -— men var allen, 

Och började högt på dig kalla. 


Jag hörde helga toners sus, 

Jag hörde sång af saligheter; 

På vingar utaf nåd och ljus 

Jag flög igenom evigheter. 

Axinias, o, Axinias namn 

Jag ropar — och du: "Gustaf" svarar; 
Då ser jag opp -— och i min famn 
Axinia, du dig uppenbarar! 


Dog du så snart, så fort ock du? 
Och bröts så hastigt blommans stängel, 


Att du är redan hos mig nu, 

En frälsad själ, en himlens engel? 

Skilsmessans tid, hur lätt och kort 

För hjertan der i sorgen fjerran; 

Hur fort ur tidens pröfning bort 

Man flyktar, bergar sig till Herran! 
AXINIA (vänd från honom). 

En aning genomfar min själ; 

Kort blef mig skenet, skimret gifvet. 

Han talar och han skådar väl — 

Men som ifrån det andra lifvet. 

Han är ej mera hos oss här; 

Deroppe vistas: redan anden. 

O, Gud, men jag är än ej der, 

Jag gråter ännu här på stranden. 
GUSTAF (i dödsrysningar). 

Jag är så tung — jag är så trött — — 

Lägg bättre hufvudet till hvila! — — 

Lägg dig bredvid. (vänder sig på annan sida.) 
Sof sött, sof sött, 


Axinia! — — 0, jag känner ila 

En kyla. — — Skumt och kallt det är — — 
O, bred på mig din mantel der — — 

Det är så kallt — — kallt också här! 


(sträcker ut sig och dör.) 
AXINIA (har lagt sig intill honom). 


Det är så kallt — kallt också här! 
Här har min brudgum lagt sig neder; 
Och jag blir hos min hjertans kär 

I natt. — Den kyska månan breder 
Utöfver oss sin skära pell. - 

Din brud vill sedan vaka, lida, 

Och våra själars bröllopsqväll — 

I himlens sal en gång förbida. 


(drar manteln öfver dem båda. Sången vidtager igen efter slutad bön 


i klostret. — Alla knäböja.) 
3. 


Bästa hvilan dock från nöden, 
Och hela himlen först är döden — 


Börjesson, valda skrifter. I. 17 
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Den sömn, hvars broder sömnen är. 
Långt från alla sorger fjerran 
På sina vingar bort till Herran 
Dig ur all nöd och sorg han bär. 
Behöfver själen ro, 
Dig i min famn förtro, 
Säger Jesus — 
Uti min famn, 
Din trygga hamn, 
O, själ, och lofva din Guds namn! 


Ridån faller härunder, så att ännu, sedan den är 


sista ljuden tona. 


+++ 
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Första akten. 


Första scenen. 


Stockholms slott. — En sal med flere öppna fonddörrar 
till ett balrum, der hofvet festligt rörer sig fram och åter. — 
Å. sidorna äfven dörrar, till en del öppna; stolar, bord höljda 
med dryckeskärl. — Här och der en slumrande page. — Vid 
ett sidobord ett par äldre herrar pokulerande. — Man hör och 
ser slutet af dansen. 

PRINS ERIK (ur dansrummet, följd af riddare 
och hofmän). 
Upp, "kungens unga svenner”, 
I slumren ej så här! 
Den natt ej sömnen känner, 
Som nöjet helgad är. 
Till brädden fort sig fylle 
Pokalens gyllne rund, 
Och med sitt guld förgylle 
Den sena nattens stund. 
Till rhenskt och spanskt vi vädje 
Från svenska ögonpar, 
Och skatte till vår glädje 
Hvad nord och söder har. 
Till flickan uti norden, 
Som himlens nåd oss skänkt, 
Han har från södra jorden 
Med drufvan på oss tänkt — 
Till sköna blickars tjusning 
I festens gyllne sal 
Skänkt drufvornas berusning 
Ur gyllene pokal. 
(höjer med sitt sällskap de af pagerna fyllda och kringräckta bägarne.) 
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Ur hvirfveln utaf dansen 

Vi fören stund hit flytt — 
Ur klara stjernekransen 

Af ögon, som oss brytt, 

Att i de svala vågor, 

Som vinets gud oss sändt, 
Vi svalka må de lågor, 

Som sköna ögon tändt. 


EN RIDDARE, 


En skål för de unga, de glada, de sköna, 
Hvilkas huldhet i dansen, som lifvet vi röna. 


EN ANNAN, 


Som dagarnas mödor med trohet belöna, 
Som nätternas fester med skönhet bekröna. 


ERIK. 

Rätt så! Den skålen gladt vi dricke; 
Och än en gång vi dricke den! 

(Pokalerna höjas än en gång, och återlemnas sedan åt pagerna.) 
Från vinets tjenst vi sen oss skicke 
Till skönhetens igen. 

(i det han med en del af sitt sällskap återvänder till balrummet.) 
Sen till, att nöjets sista strålar 
Ej blekna må mot festens slut; 
Att endast utaf Phseebi fålar 
Det körs ur hofvets salar ut. (går) 


Andra scenen. 


Trenne af sällskapet ha fördröjt sig vid ett af sidoborden 
till venster. 


EN TYSK RIDDARE. Noch en skål, och den ganske 
separat: för de svenske schene. Vi stöte samman. 

OXENSTJERNA. Ni stöter der emot. 

RIDDAREN. Tag er till vara, att jach ej stöter till. 

MORNAY. Nå, icke så stötande, mine herrar. Intet 
trojanskt krig för Helenor. Derför, mine herrar, föreslår 
jag en skål för både svensk och tysk: brudens och brud- 
gummens, den sköna prinsessan Katrinas och den 'ädle 
grefve Edzards af Friesland skål! 


( 


RIDDAREN. Nun, lasst gehn! 

OXENSTJERNA. Brudens — ja! 

MORNAY. Och brudgummens! Hvad Gud har förenat, 
skola menniskorna icke åtskilja. 

RIDDAREN (till Oxenstjerna).. Och hvad har ni mot brud- 
gummen ? | 

OXENSTJERNA. Detsamma som mot er. 

RIDDAREN. Öch det skulle vare? 

OXENSTJERNA. Att han är tysk. 

RIDDAREN. Och hvad skulle det göre? 

OXENSTJERNA.  Åtskilligt. 

RIDDAREN. Som till exempel? 

OXENSTJERNA. ÖOndt blod. 

RIDDAREN. Som man tapper litet aff. 

OXENSTJERNA. Men ni har inte tappen. 

MORNAY (slående dem på axeln). För fanders med tappen! 
Kung Gösta sjelf har tappat tappen i qväll, och låter det 
rinna. Sen bara till, att det inte rinner öfver för er. 
Derföre en skål för den älskliga prinsesssan Katrina af 
Vasa och den lycklige grefve Edzard af Friesland! (De dricka.) 

RIDDAREN. Und grefve Johan aff Friesland, 

OXENSTJERNA (klingar med). Och alla fattiga irisörer, som 
komma hit för att frisera våra rika flickor. Alla landstry- 
kares skål: von Melen, den kungligen förmälde, herrar 
Hoya och skoja — Pyl och pah! 

MORNAY. Vinet slår er åt höfvut, mine herrar; låtom 
oss se till, huru vi jaga det ned i benen, der det i qväll 
bör svälla och spritta. (tar dem under armen.) Allons, buvons, 
chantons, dansons! (De bege sig i dansrummet, der dansen åter börjar.) 


Tredje scenen. 


Gruppen vid bordet till höger. 


RIDDAR FERM. Här börjar gå kunterbunt till, bror 
Gylta. 

RIDDAR GYLTA. Bacchanaliskt, jovialiskt, martialiskt, 
bror Ferla. (De trycka hvarandra, sitta sedan till en början pokulerande, 
slutligen halfslumrande under dansens slut.) 

RIDDAR FERLA (försöker resa sig). De skönas tjenst manar 
(sjunker tillbaka på stolen.) 


Ye FL 
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RIDDAR GYLTA. Men vinets håller tillbaka, tror jag. 
Låt du tysken och fransosen hoppa; de ha ben som tungor 
lätta och rörliga. 

RIDDAR FERLA (sträcker ut benen som han betraktar). Hvad, vil- 
jen I icke bispringa mig? 

RIDDAR GYLTA. Knappast bistå dig, broder Ferla. 

RIDDAR FERLA (som nu reser sig med mera framgång). Si så! 
Halfva ruset af rhenskt vin, resten af svenska ögon. 

RIDDAR GYLTA (tar honom under armen). "Friget sine Baccho 
et Cerere Venus." Så brodren har verkligen för uppsåt 
att dansa? 

RIDDAR FERLIA. För tusan! Hvad är att göra? Ser 
du inte hur stolar och bord svänga om och bjuda upp mig? 
(räcker ut armarna som ville han ta dem i famn.) 

RIDDAR GYLTA. Hejsa, hej hoppsasa! (De gå.) 


Fjerde scenen. 


PRINSESSAN CECILIA (införd af grefve Johan, 
och kastande sig i en karmstol). 


Ni dansar vildt, min grefve! Uppå vingar 

Af storm och eld ni lössläppt med mig svingar. 
För mina ögon hvirflar det och svindlar. — 
Kom, yrsel, lös utaf mig dina bindlar. 


GREFVE JOHAN. 

Eteriskt lätt, som himmelskt skön ni sväfvar, 
Bevingad sjelf, och tyngdens lagar jäfvar, 
Och för vid eder hand på toner, ljus och fröjder 
Den lycklige till sälla gudars höjder. 

; CECILIA. 
Förtrollning bor uti de yra toner — 
De flöden ifrån glädjens heta zoner — 


Med glöd, som sig i blodets ådror blandar 
Med qvalm, som döfva alla sansens andar. 


JOHAN. 


Med ljus och sol, som utur sköna blickar 

All godhets: gudom i mitt hjerta skickar; 

Med jordens glömska under himlens drömmar, 
Som i min själ från handens tryckning strömmar. 
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CECILIA. 
Gå! Eder blick som edert tal mig bränner. 
Uti den hetta och den törst jag känner, 
Kom hellre med er hand en dryck mig räcka, 
Som tungans lågor, blodets eld kan släcka. 


JOHAN (på knä för henne med en bägare vin). 


Hur säll, om jag vid edra fötter bara 
Fick allt mitt lif en trogen munskänk vara! 
CECILIA (efter att hafva druckit, hastigt 
återlemnande pokalen). 
Bedragare! I dessa räckta vågor, d 
Bor svalka ej — bo endast mera lågor. 


JOHAN. 
Som tändas der, när edra läppar rörde 
Vid bägarns rand, som till er mun ni förde. 
Uti den nektar, som dig Hebe unnar, 
Drick gudars fröjd, min själ, ur gudars brunnar. 
(tömmer bägaren.) 
OECILIA (försökande att hejda honom). 


Min ömma bön låt eder lydigt styra. 
Späd ännu icke mer på stundens yra. 


JOHAN. 


Uti de flammor, som mig här förstöra, 

Hvad kunna några få, små droppar göra? 
CECILIA (reser upp honom). 

Stig upp! Hör opp med sådant språk att rasa. 

För våra ord jag börjar rätt nu fasa. 

Ni rodnaden på mina kinder skickar; 

Blottställer mig och er för verldens”blickar. 
JOHAN (förer henne åter till stolen och 

ställer sig bakom henne). 
Min verld är ni; vill den en blick mig skänka, 
Fritt må den andra, hvad den lyster tänka. 


CECILIA. 
Er verld, I karlar, det är hela verlden, 
Som ny, hvar dag af er får hyllningsgärden; 
Så länge här ni dröjer, är det norden; 
En annan gång en annan fläck af jorden. 
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Ja väl! Ty mannens verld bär namnet qvinna, 
Hvar helst två sköna ögons stjernor brinna 
Der fins för oss också den hela verlden; 
Der är vår hembygd, der är fosterhärden 
Allt annorstäds är än en brännhet öcken, 
Än ett polarland, mörker, is och töcken. 
(kysser hennes skuldra.) 
CECILIA (uppfarande). 
Hvad gör ni, grefve? 


JOHAN, 


Störtar i den låga, 
Kring den jag länge fladdrat. 


CECILIA. 
Våga — — 
JOHAN. 
På lif och död gör kärlek — — 
CECILIA. 


Tyst, gå, lemna 
Mig genast. 


JOHAN. 


Mig den domen kan ni ämna? 
O! banna ej, och ej fördöm minuten — 
Min himmel, som ej öppnas, en gång sluten. 
Om några dagar med sin unga maka 
Min broder far — med honom jag — tillbaka 
Till Frieslands flacka hem. Han med ett hjerta 
På lycka rikt, som mitt är rikt på smärta — 
Skilsmessans, afskedets, det tunga grymma, 
Som evigt skall min lefnads himmel skymma. 
Och dessa ögonblick, de sista, peka 
Ni vill mig? Vill med arma offret leka? 


CECILIA, 


De tankar väck ej, som jag ej får tänka. 
Hjelp hellre mig och er i glömskan sänka 
Hvad man ej minnas får, än mindre njuta. 
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JOHAN (fattar hennes hand). 

Säg icke så! Så får ej stunden sluta. 

Skall dagen åter sjunka bäst den randas? 

Jag kan blott lefva i den luft ni andas; 

Jag har blott ljus, blott sol i edra blickar, 

Ej annan dag än den ert öga skickar. 
CECILIA. 

De höga berg och djupa haf oss skilja — 

Förstå mig rätt: min stränge faders vilja. 

Farväl, farväl! Tänk mig se'n bland de döde. 
JOHAN. 

Vår egen vilja är vårt eget öde. 

Vänd er ej bort så der! Ty, o, en qvinna, 

Som älskar, skall på råd nog alltid finna. 

Finn nu ett sätt, att komma med på färden — 

Der än fins tid, der fins än hopp i verlden. 

(Ett och annat fruntimmershufvud har skymtat i dörren, men dragit sig tillbaka.) 

CECILIA (kastar sig tillbaka i stolen). 

Gå — gå först; fort, vansinniga och djerfva! 

Man sett oss. O, ni vill mig då förderfva. 


(Hon håller händerna för ögonen. Johan störtar ut i danssalen, der 
musiken åter börjar.) 


Femte scenen. 


Vid musikens tystnande hastar CECILIA ut genom en af de öppna 
fonddörrarna, i detsamma inträder genom den andra prinsessan 
KATRINA och grefve EDZARD. 


EDZARD. 
Moln, dyra maka, sväfva på din panna? 
KATRINA. 
Ja, ingen himmel utan. Der flög ett. (pekar efter Cecilia.) 
EDZARD. 


Ha! Ett af dessal ätta strömoln bara, 
Som följa unga hjertans morgonrodnad åt. 


KATRINA, 
Den unga flickans ingen molnfläck tål. 
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EDZARD. 
Blott några ögonblicks fördrag! Skilsmessans, 
Afskedets ishand gläntar ren på dörren, 
Som skall dem evigt från hvarandra stänga, 
Din sköna syster och min tjuste bror. 
Ej undrom, om så unga, sköna båda, 
De i hvarandras ömma blickar druckna 
Som af sött vin, ej synas lätt, ej rätt 
Igenom stundens vågsvall kunna styra 
De yra tankars, känslors lätta farkost — 
Om i den stund, då afskedsdjupet öppnar 
Sitt svalg de, like tvenne drunknande, 
Bröst emot bröst sig vid hvarandra klamra. 
Besinningen är lugn, är klar — ej så 
Den grymma mistningen för dem som ilska. 
(blåser på hennes panna.) 

Fins än mer moln? 

KATRINA. 


Ett annat sväfvar der 
(pekar på en sidodörr.) 
Utom den dörr, som snart så grymt skall stänga 
Mig, flyktande ur dessa glada kretsar — 


EDZARD. 
Af höghet, glans — 
KATRINA (med fingret på hans läppar). 
Säg icke så! Ej borgen, 
Men fadershusets mistning, det är sorgen; 
Dess lek, dess smek, dess många ljusa fröjder, 
Dem flickan lemnar på sin ungdoms höjder, 
Då, blifven maka, hon skall stiga ner 
I huslighetens tysta, gömda skuggor — 


EDZARD. 
Der hon sin bästa lycka tar och ger. 


KATRINA. 

Ja! men om det föräldrahuset blickar 
Ur än så låga fönster efter oss, 

Man derifrån likväl sig icke vänder 
Förutan' hjertats suck åt stunden skänkt, 
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Och Hin blick i 1 saknans tårar Sänkt. : 
ö v (Det spelar opp igen) 


: Men för din blick nu alla moln mig fly. 7) 
& :  EDZARD. 
oe Och vid din arm mig inga sorger bry. 

(fattar hennes arm och ledsagar henne ut i danssalen, der musiken och öde 
a åter vidtager.) 
S 
: Sjette scenen. 


Den unga drottningen, förd ur dansen af riddar GUSTAF ROOS, 
inträder genom andra fonddörren. 


DROTTNINGEN (andfådd). S 
Ni dansar ännu — = HS ; 
s ROOS. jr 
Ännu? 
DROTTNINGEN. 
: Såsom förr — — - 
ROOS. 
Ja, såsom förr — i allt densamme. Ni, 
Min drottning? 
> DROTTNINGEN. 
Nej, jag dansar sällan 
Numera — blir derför snart trött. 


ROOS. 
Ej så — 
Ej kronan iyngde då — i Torpa salar. 
DROTTNINGEN (öfvervinnande sitt bryderi). 
Vid hofvet, kära Roos, man icke talar 
Om sina minnen, sina ungdomsdalar. 
- 5 ROOS. ; y 
- Men intet så som minnets röst hugsvalar 
Den själ, som tankar ej — men lycka bytt — 
Sen ungdomsvännens trohet UT flytt. 
DROTTNINGEN. 


Låt mig få sitta ner. (sätter sig.) Dryck ej så hårdt 
Min hand — M 
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ROOS (släpper den). 
Som den, fast mjuk, har tryckt mig svårt. 


DROTTNINGEN, 
Hvem af oss båda är väl den förtryckta? 
Månn icke den ur dalens gömma ryckta 
Af grymma öden — — 


ROOS, 


Af sin trolöshet. 


DROTTNINGEN. 


På dottrens lydnad ni då icke vet 

Ett annat namn? Säg mig den prydnad, 
Man söker högst hos qvinnan? — Lydnad. 
Och när hon lyder, då — o, tunga lott! 
Det nämnes svaghet — ja, af er ett brott. 
Sträng liksom öm var den föräldravilja, 
Som jag var van att lyda. Ack, att skilja 
Emellan samvetets och fadersväldets lag, 
Som ni väl vet, än aldrig lärde jag. 

Den gamle kungen kom — 


ROOS. 


Och Stenbocksk iärelystnad. 
O, mången gång för mindre såldes — — 


DROTTNINGEN (afbrytande.) 


Tystnad! 
Om du — än en gång du — om älskat du 
Mig har, och någon ömhet har ännu, 
Du må väninnans sorgsna hjerta spara — 
Kan mot Katrina Gustaf hård ock vara? 
Hvad jag dig illa gjort förlåt, förlåt! 
I frid må våra hjertan skiljas åt. — 
Och skiljas åt är det nödvändigt ena, 
Nu Herren bjuder, då Han oss förena 
Ej har behagat. Och det andra är: 
Att du, som jag, ditt öde ödmjukt bär. 


ROOS, 


Jag hvarken kan det ena eller andra 


DROTTNINGEN. 
Jag vill, som du har gjort, ej klandrå; 
Jag skall blott bedja — bedja tills du hör 
Mig — dig min bön, mitt ödes våda rör. 
Gå icke här mitt blod, mitt mod att suga 
Med dina blickar ur mitt hjerta. Tjuga 
De kunna icke, och min blekhet skall 
Blott komma mig i nöd — fast ej på fall. 


ROOS (knäfaller). 
Tro mig, jag skall din nya ställning ära; 
Blott låt mig här få bli — och dö — dig nära. 
DROTTNINGEN (räcker honom sin hand). 


Och lemna mig ett rof för stumma qval 

Och Herrans dom och menniskors förtal? 
Nej, fy, min älskling, om -— 0, ej min lycka — 
Men ro, du något offer värd kan tycka. 

Och haf sjelf mod och gif Katrina tid 

Att söka friden — vunnen genom strid. 
Hvad genom kärlek icke skulle vinnas, 

Det kan af oss på andra vägar hinnas. 

Och lyckan — 0; den har så många namn, 
Der den vill smyga i en menskofamn: 

Min heter pligt, och din — dir heter ära — 
Och bådas: starkhet att vårt öde bära. 


Sjunde scenen. 


KUNGEN (som obemärkt inträdt, slår Roos 
på axeln). 


Hvad? Roos? 


DROTTNINGEN (som hastigt hemtar sig, håller 
honom qvar i samma ställning) 
Buif qvar, herr riddar Gustaf Roos! — 
Ifrån vårt hof ni hastar då er kos, 
Och kommer att mig vackert afsked säga, 
Uppå det riddarvis, ni vant er ega 
Vid kejsarns hof? Jag känner der igen 
Min alltid ridderlige ungdomsvän. 
Jag högt beklagar, er vårt hof skall mista. 
Men ädla banor skola er ej brista, 


>” Börjesson, valda skrifter. I. 18 
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Då ni nu går, att odla fädrens bygd 
I edra gamla, vackra anors skygd. 


De kära helsa uti Torpa salar, 
Och helsa våra frida ungdomsdalar 
Från den, som allt så troget minnas skall — 
Hur stolt hon vördar ock sitt höga kall. (reser upp honom.) 
Gå nu till kungen, som otålig dröjer. 
ROOS (på ett knä för kungen). 
För hvilken undersåtligt knä jag böjer. 
KUNGEN (efter en stunds tvekan). 


Till riddersman ni blef i kejsarns hof; 
Stig upp som riksens råd. 
(lägger handen på hans axel. Roos stiger upp.) 
Nu mitt orlof 
Att dra åstad till edra gods. Se att tillsamman 
Vi icke stöta en gång till. Er gamman 
Det icke blefve. 


"(Roos drar sig vördnadsfullt nt genom en sidodörr; med en skarp blick 
på drottningen.) 


Säg, hvad har du gjort? 


DROTTNINGEN. 
Min konung, jag — jag handlat som jag bort. 
KUNGEN. 
Och jag? 
DROTTNINGEN. 
Ni har — fom alltid — handlat — stort — 
Klokt, ridderligt emot — — rivalen, 
KUNGEN. 
Rival? En Vasa? 
DROTTNINGEN. 
Tre Rosor. 
KUNGEN. 
En konung? 
DROTTNINGEN. ; 
En yngling. 
KUNGEN. 
En krona? 
DROTTNINGEN. 


Ett hjerta. 


E ; / KUNGEN. ; 
Du har ju mitt. 


DROTTNINGEN. = 
Han hade mitt. 
; KUNGEN. 
Mins: du min drottning är, SO 
Du mig har gett din hand — med den ditt hjerta. - 
DROTTNINGEN. st 
Om det jag aldrig mig tillfrågad vet. 1 
Med våld man tar en hand, ett hjerta ej. ÄRE 
Det måste vinnas — kan blott gifvas. z SN 


s KUNGEN (öm.) 


Och ditt? 


DROTTNINGEN (vänligt.) 

Nå, tålamod till det sig ger. (småleende.) 
Och nog det ger sig, om än småningom. H 
Det ger sig redan. Tror ni, jag är döt 
— För ärans röst, som lockar mig och smickrar? 
— Att jag är blind för värdet af den kung, 
Som skapat sjelf sin storhet och sitt rike, 
Dem han har delat med en liten flicka — — 


KUNGEN. ; EE 
En liten tjusande och storsint svenska — SÅR 


DROTTNINGEN (med sina armar om honom). | 
Känn huru rankan slingrar mjuka armar : 
Omkring den vördnadsvärda ekens stam. 
Det veka måste ha det starkas stöd. 
Naturen derför oss den vishet bjöd: = - 
Om hvad man älskar man ej har sig nära, 
Man måste älska hvad man nära har. 


- KUNGEN. 
En liten artig qvinno-trohets lära! 


DROTTNINGEN. 
Hvad viljen I då bättre väl begära, 
I stolte herrar öfver våra dar, | 
Än att man får de hårda fjettrar kära, 
I hvilka man oss en gång fiängsat har? 
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Åttonde scenen. 


Grefre EDZARD och hans gemål inkomma från ”danssalen. Något 
senare under denna scen äfven prins ERIK och prinsessan 
CECILIA, som slår sig ner i karmstolen. 


KATRINA. 

Vi sökte dig, min fader, öfverallt. 

KUNGEN. 
Väl icke dock i dansens yra hvirflar? 

KATRINA (slår sina armar om honom). 
Just icke det; men öfver nöjets kretsar 
Jag sökte dina klara, blida ögon, 
Belysande och ordnande dess hvimmel — 
Två stjernor lika uppå festens himmel. 

KUNGEN (smekande hennes kinder). 
Hvad himlen angår, så ser du just ut 
Som vore sjelf du der — och i den sjunde. 
Nå, håll dig der så länge som du kan. 

(till Bdzard.) 
Och drag ej henne alltför snart derur. 
Du för ett byte med dig hem från norden, 
Ett rent och ömt svenskt qvinnohjerta — 
De bästa utaf alla uppå jorden. 
(till Katrina.) 

Jag till den skatten andra skatter lägger: 
I kistor, utaf svenska händers konstflit 
Siratligt slöjdade och rikt beslagna — 
I skrin af dyra träslags glans och vällukt, 
Med perlemo och silfver rikt belagda 
Din styfmors fina händer huldrikt ordnat 
Utstyrseln: drägter utaf sammet — siden 
Och rika hermelins- och sobelmantlar, 
Brokat — och perlehufvor — pelterier — 
Klenodier — den fursteliga kronan — 
Och kedjor, bälten, kors med ädelstenar — 
Med mera allt, som qvinnors hjertelust 
Och männers ögonlust befinnas plär. 

KATRINA. 
För huslighetens krets hvad skall det der? 


rn. 


KUNGEN, 


Att dermed glänsa såsom mannens krona. 
Den svenska qvinnan — vi väl känna henne — 
Utaf naturen sköngestaltad, huld, 
Vill fattas in, som ädelsten, i guld. — 
Skänkskifvan sen med silfverkärl för bordet 
Och vinet: rikt förgyllda fat och skålar, 
Kredentser, guldvinkannor med riksvapnet — 
Allt, allt hvarmed husmodren glänsa vill, 
En bild af rundlig nordisk gästfrihet. 
Må härtill helsan krydda edra fat; 
Och edra bägrar glädjens vin kredensa, 
Och tacksam blick sist derutöfver glänsa. 
(till grefve Edzard.) 
Tag i besittning, som min dotters hemgift, 
Först mödernet och hennes sparda andel 
I modrens brudskatt — Lejonhufvuts mahn 
Och ax af gyllne Vasa-kärfven. 
Och sist en utvald hjord af silfvertackor 
Ifrån mitt Sala-berg; till hvilkas herde 
Du härmed nämnes. Å 
KATRINA. 
O, min gode fader! 
KUNGEN. 
Och rike också -- uppå vackert arf, 
Som vackra arfvingar. (smeker hennes kind.) 
Ja, Gudilof! 
Min gyllne Vasa-kärfve burit rika ax. 
Som karga verlden helsa vill oss gamla: 
Men hvad är ljuft som att åt barnen samla? 
(omfamnar dem båda. Till grefve Johan.) 
För er, gref Jan, i mina spiltor stampa 
Sex stolta hingstar, nordens ädla race, 
Med breda bringor, täta, slutna sidor; 
Jag lofvar er, att ni skall flyga om 
På dem hvar Tysklands fåle. Tag dertill 
Ur min rustkammare — som ni re'n mönstrat -—- 
Den vapenrustning, som er anstår bäst, 
Atföljd af en och annan väldig klinga. 
Ni ser mig ut ha arm att henne svinga, 
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Och lära dem derute, om ni vill, 
Hvad som det svenska stålet duger till. 
(varseblifver Cecilia, som hela tiden sutit utan deltagande i hvad som föregått.) 
Cecilia? Hvad är åt flickan der? 
Nyss såg jag henne fram i dansen sväfva, 
En hel Olymp af yra gudars löjen 
På läppar och i blickar. Nu hon sitter 
En sorgsen fågel utan minsta qvitter. 


KATRINA. 
Af dansen trött, helt troligt — 
KUNGEN. 
Helt otroligt! 
Förr tröttnar drillen uti lärkans strupe, 
Och hennes vinge under solig himmel, 
Förr'n min Cecilias fot på salens tiljor 


- Vid oboens 'och vid skalmejans klang. 
Mår barnet illa? 


DROTTNINGEN. 
Liten flicknyck — kanske. 
KUNGEN. 
Det låter höra sig. Cecilia! (ropar henne) 
CECILIA (orörlig). 
Ja, fader. 
KUNGEN. 
Nå, hvad är det åt dig, barn? 
CECILIA (som förut). 
Mig? Intet. 
KUNGEN. 
Aha! Intet! 
(till Cecilia, som långsamt börjar röra på sig.) 
Hit, min flicka! 
Kom, säg — förtro uti din faders öra 
Ditt intet. Ha! en flickas lilla intet 
Ej så ett intet är ibland för fäder 
Och för mödrar, vet man. Nå, låt höra 
Din sorg. På balens himmel har en stjerna 
Dig öfverglänst? Jag tror det icke gerna. 


Har der en d 

Man re pen din stolt | 
Har någon trampat dig på liten Br 5 
Och för sitt felsteg icke gifvit | bot? 

Nå, säg hvar klämmer skon? = oc = 


CECILIA (småleende).- e 
Hå! icke skon just. 


ANNE SAGA 


Sd 


T 


KUNGEN. 


rd 


Korsetten då? 


Mel 
, 


CECILIA. 
Du ryckte lite närmre. 


an 
såL) 


KUNGEN. 
Väl icke hjertat? Blir för allvarsamt. - 
; CECILIA. 
Ja, riktigt allvarsamt. 
KUNGEN. 
Tyst, tyst med sådant. 


Jag säger med tyrannerna i Thebe 
Vid gästabudet: "allvarsamma saker 


4 


Vi skjuta upp till morgondagens sol. - | 


A 
X 


CECILIA. 
Der står ock läsa: "då, det blef för sent.” 


KUNGEN. 

Nå, obevekliga tyrann, till saken! 
8 CECILIA. 

"Min syster gifter sig, och — — 

KUNGEN = (banat); 

Klämde skon 

Dig der? Hon först af eder, såsom äldst. 
Ack, tålamod, helt litet bara. Fara 
Här är ej. Sapperment, på friare 
Är ingen brist. Hvar lybsker skuta 
För nya laddningar. Med vackra döttrar 
Mitt hus är fullt; fullt är dertill mitt Eskils- 
Gemak med vackra silfvertackor ock. . 
Hå, Gudskelof, man skall ej sakna mågar. 
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CECILIA (håller handen för hans nun. 
skrattande). 
Ha, giftas, giftas — aldrig annat tänka 
De goda pappor på. Du afbröt tvärt; 
Jag ville säga: Si hon reser, lemnar mig 
Åt saknaden. — — 
DROTTNINGEN. 
Ni glömmer nu, prinsessa, 
Er ömme fader, edra såta syskon. 
CECILIA. 
Mig såtast utaf alla var Katrina, 
På samma gång mig syster och mig moder; 
I henne tycks mig alla jag förlora. : 
KUNGEN. 
Så orätt har hon ej. Katrina var 
För henne ock Margreta. Och hvart afsked 
Blir lätt ett evigt. 
KATRINA (kastar sig om hans hals). 
O, hvad har du sagt? 
KUNGEN. 
Ett tanklöst — tankfullt ord. 
CECILIA  f(inställsamt). 
O, låt mig följa 
Ett litet stycke bara uppå vägen. ' 


Blott icke skiljas nu, att sorgen glädjen 
Ej trampa må på hälen. (till prins Erik,) Bed du ock. 


ERIK. 

Jag lägger här en ödmjuk förbön ner. 
KUNGEN. 

Du också Erik? Nå, det må jag säga! 
EDZARD. 


Min kung, jag också. Hennes glada sällskap, 
Lagdt till prins Eriks, skulle säkert mildra 
Min makas afsked utur fadershuset, 

Som i de två i sigte än behölls. 


Ditt Sverige har för min : iobilkise föckar 
Du ofta målat. . Skall mitt öga aldrig 

Då skåda dessa sjöar, dalar, höjder? 
Skall aldrig jag, en fågel stängd i bur, ' 

I flygten dem få mäta, eller hur? — 

Jag aldrig breda öfver deras fröjder 

Min vinge ut? 


KUNGEN. ; 
Nå, i Guds namn, så res! 
Flyg, flyg, min lilla fågel utur buren, 
Och slå din” drill i skötet af naturen; 
Men akta dig i yran, så att ingen — 
Att ingen fläck du får på hvita vingen. (kysser henne.) 
CECILTA (klappande sina händer). SS 
Hvad jag är lycklig — och du god, min far! 


(till grefve Johan.) $ 


Hur är det? Var det ej till denna dansen? 


(De Skyhde ut.) 
> KUNGEN (blickande efter dem). 

Jag redan ångrar hvad förhastadt var. 

Dock nej, ett barnahjerta får ej gäckas, 

Och faders ja med nej får icke fläckas. 


Jag henne amnförtror i ditt förvar. 


ERIK. 
Och mitt. 


SN 


KUNGEN. 
Då är hon nog i goda händer. (Erik drar sig bort) 
Och nu, er, mina barn: — farväl farväl! 
"Här våra vägar skiljas — för att råkas — 
Du Gud vet: om, och när, och hur — om nånsin. 
KATRINA. 
Min far, hvad gör, hvad säger du? Farväl? 
I denna glädjens ljusa stund slå ner, 
En åskvigg ifrån solig azurhimmel? 
, KUNGEN. 
Ej så! Men fly i tid de molnen undan, 
Som öfver denna gråa hjessa hänga. 
Ett gammalt hjerta har behof att sparas; 


i 
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Och från det snabba men'skolifvcts flygt 

En af de tunga sorgens stunder klippa 

Höfs den, som trött står nära vägens mål. 

Jag vill ej se er härifrån gå ut, 

Och stå i dörren ensam här till slut. 
Majmorgonen derute gryr re'n klar, 

Och vinkar utur stundens qvalm. Jag far 

Till mina afvelsgårdar först, och spar 

Hvad utaf sinnesstyrka sen blir öfver, 

Och hvar och en af oss — du ock — behöfver. 


(viskar något till drottningen, som beger sig ut och hastigt återkommer 
med en bibel.) 


Men jag så när i smärtan hade glömt 
Hvad jag till sist som bäst i hemgift gömt. 
(fattar bibeln.) 

Af hvad som dyrast min skattkammar eger, 

Och väger mest, om rätt du värdet väger, 

Din systerlott du icke sakna bör: 

Min svenska bibel denna skatt utgör. 

(till Katrina.) 

Se här! Att från Guds ord för svenskens öga 

Är taget täckelset — jag aktar föga 

Allt annat emot det. Hvad öfrigt stort 

Igenom mig Hans stora nåd har gjort: 

Att hon är känd, Hans rena, klara lära, 

Det är, det blir min spiras skönsta ära. 

Här delen den! (öppnande bihemm.) I denna helga famn 
Jag har inskrifvit edra kära namn. 

Er lefnads korta krönika här gömmen 

Med bön och tacksamhet. Och aldrig glömmen, 
Att så palats som hydda på Guds jord 

Byggs med gudsfruktan blott och på Hans ord. 
Jag lägger det här i din hand, Katrina. 

Församla ofta omkring dig de dina 
"Och läs derur med klar och ljudlig röst 

Hvad tjena kan till lärdom och till tröst. 

Det är ditt husmorskall. En mor och qvinna 

Af Gud är satt till sin familjs prestinna. — 

Sist låten båda till mitt bröst er trycka. 


(slår armarna om dem båda. Efter lång och stum omfamning, i det han går 
stödd på drottningen.) 


Föräldrasmärta och föräldralycka! 
(De öfriga aflägsna sig genom en motsatt sidodörr.) 


JOHAN. CECILIA. 


JOHAN (förande Cecilia ur dansrumwet). 
Slut är min sällhetsdag. O, skada bara, 


å Att sådan lycka ej kan evig vara. : OS 
: | CECILIA. ä 
NN För hoppet bör ock stunden något spara, > RE 
Om nöjet ej att dö skall löpa fara. de 
JOHAN. 


Med spara får ej nöjets mun oss svara, 
Och bjuda på en sådan lumpen vara. 
CECILIA, 


För mina ord ni lägger der en snara, 
Men låt nu dem och handen vackert fara. 
(vill draga sin hand ur Nökej 


JOHAN, ” A 
Man släpper ej så lätt ur sina händer = 
Den lycka, som en stjernas gunst oss sänder. 
CECILIA. 
Har ni ej hört, att lyckan är en qvinna, 
Och vill den lycklige ej tröttsam Bong? 
JOHAN. 


Och dock jag trötta vill min sköna rok 
Tills hon min högsta lycka vill ap 


SCECILIA, G Få 
Nämn icke den! Det sägs: på lyckans Höra 
De dö som oftast, våra bästa fröjder. 
X JOHAN. 
Må dé då dö — får man det högsta njuta ! 
Det lif är långt nog, som med fröjd får sluta. 
CECILIA: S 


Släpp nu! 8e alla andra ren försvunnit, 
Och festens lampor nära ha utbrunnit. 
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JOHAN. 


Att här det skumt och ensligt skulle blifva, 
- Och ni en himmelsk kyss mig slutligt gifva. 


CECILTA (sliter sin hand ur hans. Förvånad). 

En kyss? En kyss? Hvad vill det säga? 
JOHAN, 

Hvad vill det säga? O, det tål 

Med möda sägas ut i ord; 

Och är likväl af tungomål 

Det skönsta målet på vår jord. 

Ja, det vill säga — Gud vet hvad! 

Det är så blygt, så skyggt, så tyst, 

Att det från munnen .ej tar blad, 

Om det ej derifrån blir kysst. 


CECILIA" (skakar hufvudet). 
I gåtor der ni talat blott, 
Och deri mycken lärdom lagt. 


JOHAN. 
Ni ingenting då alls förstått É 
Af allt det myckna, som jag sagt? 
Att visa nu hvad saken är — 
Så är en kyss (kysser henne) precist det der. 
(Hon störtar ut med händerna för ögonen. Med en förtjust blick efter henne.) 
Och i den första kyssen, flicka, 
Du tusen, tusen andra ger. — 
Hur nådigt himlens stjernor blicka 
I qväll på detta hufvud ner. 
Hvad sällhet gode gudar skicka, 
När man om deras gunst dem ber. <(går.) 


Tionde scenen. 


Cecilias förmak. 
CECILIA. AMMAN. 


CECILIA (inkommer med händerna för ögonen). A mma lilla, ser 
du något 
AMMAN. Ja, visst ser jag något. 


CECILIA (afsides). Jag kunde just tro det. (högt) Och hvad 


ser du? 
AMMAN. 


Två små hvita händer. 


CECILIA (afsides). Hade det varit der bara! 


AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN,. 


Och två små röda läppar. 
Ja, just der var det! 
Hvilket det och der? 


CECILIA (slår armarna om hennes hals). "Han, hon, det; vi, I, 
de." Men si, deklinationerna och konjugationerna känner 
du inte (för sig.) Hon ser den således inte. Nå, nå! Jag 
tror ock, att den redan krupit ner och gömt sig i hjertat. 
Ty borta är den inte. (nögt) Amma lilla, har någonsin en 
karl kysst dig? 


AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
dig först? 
AMMAN. 
CECILIA. 
glömma det? 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 
CECILIA. 
AMMAN. 


Herre jemine, sådan fråga. 

Nå svara, svara, gumma lilla. 

Jag var väl qvin folk, etjag. 

Och således ha de kysst dig? 

Jag var väl ingen fågelskrämma heller. 
Godt, godt! Blif inte otålig. Hvem kysste 


Herre jemine, hvem kan minnas det? 
Du är ett nöt, amma lilla; hur kan man 


Man kysses ofta då man är ung. 
Ofta, säger du? Det var mycket, det! 
Men, söta barnet lilla, det här är inte rätt fatt. 
Deri har du rätt. 

Men hur är det då? 

Ja, den som det visste, amma lilla. 
Det är inte bra. 

Och blir inte bra. 

Jemine, hvilket det? 

Det säger jag inte. 

Säger inte? 

Nej, inte för hela verlden. 

Men för mig? 

Det vore just detsamma. 

Söta, barnet, hon ämnar då tiga? 


CECILIA (lägger fingret på munnen). Som muren. 


AMMAN, 


Ett qvinfolk tiga som muren — och muren 


skulle icke spricka? 


CECILIA. 


Han skall inte spricka, min gumma lilla. 


N 
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AMMAN. I tusen stycken, säger jag. Tiga? Bed Gud 
bevara henne; hon kan ta döden på sig." Kom, kom, söta 
barnet, och låt mig få snöra opp. (för henne in i sängkammaren. 
Afsides.) Nå, det vore väl knäfveln, om inte jag skulle lösa 
på hemligheten också. (går) ; 


Elfte scenen. 


Hofbetjeningen bärande dyrbara fruntimmersdrägter, små koffertar 
och skrin; efter dem KUNGEN och CECILIA. 


KUNGEN. Si så! Aktsamt, varsamt. Hängen mantlarna 
öfver stolarna vid dörren. Läggen drägterna på det der 
bordet. Vackert, vackert! Flytten nu hit det der lilla 
bordet. <(Detställes vid dörren till prinsessans sofrum.) Sakta, sakta, 
så att prinsessan inte väcks. Se så! hit med skrinet. Nå, 
fäll det inte i golfvet, dröngöler! (tar och ställer det på det lilla 


bordet.) Se så, ut med er; men sakta, sakta! 


CECILIA = (stickande ut hufvudet genom dörren). Hvad är det 
som tassar och tissar här? Kanske kan? O, den djerfve 
öd oförsigtige! (smyger ut i rummet.) 

KUNGEN (vänd med ryggen mot henne, öppnande skrinet). Det här 
skall roa henne, när hon vaknar vid ljusan dager. Hvad 
hon skall göra stora ögon. Jag ville väl se dem. 

CECILIA. En karlröst — Hu! Jag börjar bli rädd; 
(upptäcker kungen.) Herre Gud? Är det möjligt? Min far? 
Han här? Kan han ha sett oss? Men dessa tyger, dessa 
drägter — ha, jag börjar ana och gissa något. — (smyger sig bakom 
honom och slår sina händer för hans ögon.) 

KUNGEN. Du? Hvad gör åäu här, slinka? Ligger du 
inte och sofver på ditt öra? 

CECILIA. Hvad gör du här, gubbe?? Är du inte ute 
i den vackra vårmorgonen? 

KUNGEN. Jo, är jag så, du vackra vårmorgon — och 
kysser den nu. (kysser henne.) 

CECILIA, Men hvad i all dar gör du här, min älskade, 
snälla pappa? 

KUNGEN. Hå, jag ville bara se efter om du låg och 
sof ännu. — Ser du, jag vet, att när flickor komma från 
en bal, så ha de alltid så mycket attsqvallra om. Och din 
gamla Gunla sen — då är hon på sin plats. — Och ser 
du, sådant der nattvak skadar helsan och hyn. Och när 
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du skall resa kring i landet, så vill jag icke ha någon” 
skam af dina utvakade blickar och kinder. ; 

cEOILIA. Nå, de-fädren ha bekymmer om mångahanda, 
de. Men hvad är allt det här? 

KUNGEN. Lappri — barnsligheter. 

CECILIA. Barnsligheter? 

KUNGEN. Ja, när man kommer ihop med en barnslig 
toka, som du, så smittar det. Men allvarsamt, min söta 
flicka! När du nu fått narra af mig löftet att resa, så åter- 
stod något, som du i första glädjen ej tänkte på — såsom 
t. ex. respengar. — Jo, jo, du skall tro det kostar minsann rätt 
artigt, att resa. (ger henne skrinet.) 

CECILIA. Min Gud, så tungt. 

KUNGEN. Släpp det inte i golfvet, barn. Jo, jo, ett 
litet förlag af dubloner, gyllennobler och hvad de allt 
heta, det der lilla resesällskapet. Och garderoben sen, för 
er fruntimmer, när I skolen ut och resa — det är ingen 
liten sak. Man är inte Eva i paradiset heller; och hennes 
döttrar behöfva många fikonalöf. Du skall resa som en 
prinsessa, min dotter. Du skall tro, att min svenska 
adel i Sörmland och Östergylln, som du nu kommer att 
besöka, är rik och ståtlig. Du får icke låta öfverglänsa 
dig. Se här utom hvad du redan fått till din systers 
bröllop, en hel hop dyrbara drägter af sammet, siden, bro- 
kat m. m,, till stor del ur din salig mors klädkammare. Du 
har samma växt som hon, då hon var ung — just en 
sådan der, smärt och dock yppig. (suckar) 

CECILIA = (springer omkring, beser allt och klappar händerna). Ack 
så grannt, så dyrbart, så mycket! (flyger honom om halsen.) Du 
alldra som snällaste pappa! 

KUNGEN. Och här, Cecilia, ett juvelskrin. Perlband, 
— halskedjor — gördlar — armringar — och sådant bjefs, 
som ungdomen och verlden tycker om. 

cECILIA. Du skämmer riktigt bort mig. 

KUNGEN. Nå, hvad det vidkommer, så är det undan- 
gjordt. 

CECILIA. Du kan vara elak ock. Nå, dertill har du lof nu. 

KUNGEN. Se dig nu inte för mycket i spegeln, och låt 
honom inte” inbilla dig en hop dumheter. Och mist inte 
hufvut, när du får på dig en hop af det här. Nu har din 
far prydt dig med guld, perlor och ädelstenar; pryde nu 
dottren honom tillbaka med vett, värdighet, behag. Kom 
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-ihog, min Sissa lilla: ju högre opp, desto flere ögon se på 
oss. Ju större glans, desto större anspråk gör verden på 
oss; ju mer skönhet naturen slösat på dig, desto större 
vådor utsätter den dig för. Den der unga grefven, du. 

CECILIA, Ha, min far! 


KUNGEN. En ung, hygglig, farlig — men fattig karl, 
som ingenting är, ingenting har. Det är inte parti för en 
kunga — en Vasädotter. 


cEcmIAa. Hur kan min far tala så? Inte bryr jag mig 
om honom. 

KUNGEN (fixerande henne). Bra, bra! Gå nu och lägg dig 
och dröm om allt det här — om din resa. Allvarsamt! 
dröm om din ungdomslycka — om din salig mor — alla 
Guds helgon och englar 

CECILIA. Och dig. 

KUNGEN. Gör det! Men dröm ej blott — tänk på dem 
och mig. Och nu, farväl mitt barn; haf Gud och din 
gamle fader för ögonen. 

CECILIA. Ja, fader! 

KUNGEN (vänder om). Och du reser verkligen ifrån mig 
— du öckså, Cecilia? 

CECILIA. Smärtar det dig? 

KUNGEN. Ha, två döttrar på en gång! Och du näns 
verkligen fara ifrån din sorgsne far? 

cEOILIA. Säg inte så! Är det så, så blir jag hemma 
hos dig. 

KUNGEN. Res, res, mitt barn. 

cEoImIA. Nej, jag reser inte. Eller rättare: jag reser 
med dig. 

KUNGEN. Och du skulle sitta och gråta. 

cEcm. Gick väl öfver. Jag skulle sätta mig och 
kamma och leka med ditt vackra, långa skägg; du skulle 


berätta mig om igen dina ungdomsöden — i fångenskapen 
— i skogarna — på fjällen. — Nej, nej, det narrade nya 
tårar ur ögonen. — Men om dina fältslag, dina segrar — 


om din Margreta. 

KUNGEN. Men nu reser du, mitt välsignade barn! För- 
äldrakärleken får icke vara sjelfvisk. Res, var glad, lycklig, 
söt, vis (omfamnar henne —i det han nalkas dörren utsträcker han siua armar.) 
Min dotter! 

CECILIA (störtar i hans famn). Min far! (Han går, hon lutar "sitt 
hufyud mot den stängda dörren. Ridån faller.) 


Andra akten. 


Första sosnen.s 


-. Wadstena. En gata. "Till höger en husrad. Till venster 
en förfallen del af klostermuren. I fonden slottet. IT fönstren 
— knypplande fruntimmer. På gatan kommande och gående, hvar- 
ibland en trädgårdsmästare med korgar fulla af blommor och = 
grönsaker. . + NU Er 
EN FRU (i ett fönster). Go” afton, trädgårdsmästare. Utei SE SK 
- aftonsvalkan? Eg 2 
TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. En vacker dag för både örter 
och menniskor. f SEE 
frus. Och grönsaker redan så tidigt på sommaren? = 
HENNES DOTTER. Öch blommor, många vackra blommor? = 
FRUN. Alltid är man så tidig der vid klostret. SÖS 
FLICKAN (luktande på några). Ett sådant paradis, den klo- —= 
sterträdgården. 3 
TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. Har varit — har varit! Annat 
slag nu, sen kung Gösta fått hushålla "med oss. NR 
FRUN. Tyst, tyst! Tala intet hufvut af sig, mästare. I 0 - 
TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. Jag vånne han tog det, som han cc 
tagit godsen, dyrbarheterna, messorna, processionerna — 
som han tagit stenarna, för att bygga det der slottet. 
— Hvad är lifvet, sedan jag ser mina blommor dö ut år för I 
år, ser vildmarken flytta in i mitt paradis? SPE 
s FRUN. Jo, jo, andra tider nu för något hvar, kära = —— 
— mästare. Här stå våra gator och rum öde. Annat Släg: ET Säga 
då pilgrimer och heliga processioner trängdes på gatorna, 
när furstar, prelater och riddare togo in i våra hus. Och 
hvad frågar man nu efter våra Vadstena-spetsar, mot den. 
tiden då de gingo i de vallfärdandes händer och guldstyc- 
 kena i våra? ' Pre 
Börjesson, valda skrifter. I. $ 
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TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. Ja; och för en blomma, ja ett 
grässtrå ur den heliga Brigittas trädgård, hur månget silf- 
verstycke föll icke i min ficka. 

FRUN. Och införseln från landsbygden sen — torget 
alltid försedt. 

TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. Från den rika östgötaslätten, ja — 
landets fetaste godbit. Hur tror man den blifvit så? Jo, 
för alla de vallfärdandes fjät, botfärdigas tårar, de trognas 
offer, samt de heliga nunnornas fromma gerningar. Eller 
tror östgöten kanske, att vår Herre gjort sådant apart för 
hans ärtpung? 

FRUN. Och det skall väl till slottet det här? 

TRÄDGÅRDSMÄSTAREN. Förstås. Jag vånne det stack 
dem i näsan och ref dem i magen som pepparrot. 

FLICKAN. Fy, så obeskedligt! Den gudomliga prinsessan 
— den hygglige grefven. 

FRUN. Si så! Aldrig talar hon och drömmer hon om 
annat än "den gudomliga prinsessan — den hygglige grefven." 

FLICKAN. Jag är inte ensam om det, mamma. 

FRUN. Nå ja! Den der gudomliga prinsessan och hygg- 
lige grefven ha förvridit hufvet på hela stan. Men jag 
vet nog en annan visa, jag. 

FLICKAN. Visa? Så mamma kan tala. Bara afund, 
bara förtal. r 

FRUN. Det der förstår du inte. Låt gammalt folk få 
afgöra den saken. Jag säger ingenting, jag; men jag vet 
hvad jag vet. 

TRÄDGÅRDSMÄSTAREN (skakar hufvudet): Men jag måste ej 
låta vänta på mig der på slottet. Annars lärer det vankas 
snubbor både på tyska och svenska. (går) 

EN ANNAN FRU (uti ett andra våningens fönster — till en landtflicka 
med knyte och korg). Hvad har hon att sälja? 

LANDTFLICKAN. Ingenting. 

FRUN. Otäcka ting, så hon svarar. Bär man ingen- 
ting så der i båda händerna? 

LANDTFLICKAN. Nå, ägg och smultron, om frun ändt- 
ligen skall vetat. 

FRUN. Och det kallar hon ingenting? 

LANDTFLICKAN. Ingenting för henne; det är upptingadt 
för slottet. 

FRUN. Slottet, slottet! Der ska de ha allt och äta allt 
hvad godt är, De äta väl opp oss också till slut. 
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LANDTFLICKAN. Det vore mmsann inte för godt, det. 
(niger och går.) : 
FRUN. Tvi den niäsperl i 
; IN. en näsperlan, så hon svarar — tvi det 
olket på slottet, så de lefva! 
EN FLICKA (i fönstret). Säg icke så, moster lilla! Den söta 
prinsessan och den artige grefyven — — 
; TS 4 : i 
FRUN. Si så, den visan igen! Aldrig hör man annat. 
FLICKAN (sträckande sig ut genom fönstret). Men komma de då 
NU a 
aldrig nä'nsin hem från Omberget och jagten? Hela dagen 
kunna de karlarna löpa med sådant. Jag tycker hvad den 
unga prinsessan haft långsamt hemma den hela Guds den. 
(Prinsessan ser ut genom ett af slottsfönstren.) Jo, si der tittar hon ut 
igen — 2 tjugonde gången. Den otäcka grefven, som kan 
låta en sådan gudomlig en, och prinsessa till på köpet, 
vänta på sig. 


Andra scenen. 


Jagthorn, hallo; ett och annat skott höres på afstånd. Smånin- 
gom inrycka på «scenen jägare med hundkoppel. Adel från orten, som 
deltagit i jagten. Jägarsång. Prins ERIK, åtföljd af grefvarna EDZARD 
och JOHAN, MORNAY m. fl. Hoffolk. Erik med baretten neddragen 
i pannan och dyster, tager genaste vägen till slottet. Grefve Johan 
gör en lång omväg ner åt gatan, helsar artigt åt alla fönster. Näs- 
dukar vifta, blommor kastas i det han går förbi. När han kommer 


"till slottsporten faller från Cecilias fönster en näsduk, som han hastigt 


upptar och gömmer i barmen. 


RÖSTER UR FÖNSTREN. Hvad han är artig, hvad han är söt! 

FÖRSTA FRUN (till en i öfre våningen.) Såg man något? 

ANDRA FRUN. Man har också ögon. 

FÖRSTA FRUN. Sådan skandal! 

ANDRA FRUN. Vackra exempel oppifrån. Annat exempel 
hade vii våra ungdomsdar af de heliga klosterjungfrurna. 

FLICKAN. Som väl inte va” så heliga alla. (slårigen fönstret.) 


Tredje scenen. 


En grupp af borgare; en ung page kommer och slår en af dem 
på axeln. 
PAGEN. Nu han I fått något att gapa på. 
ENA BORGAREN. Tycker han det, gaper? 
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racen. Nå, hvad vill ni bättre ha? 

ANDRA BORGAREN. Som vi hade förr. 

PAGEN. Och det var? 

ANDRA BORGAREN. Klostret med sina seder, fastor, vakor, 
rikedomar och välsignelse. 

PAGEN; Nu han I slottet, med — — 

ENA BORGAREN. Med sina utsväfningar, spel, dans -——- 
sin förbannelse. 

paAGEN. Förbannelse, sägen I. Tan er tillvara, gubbar. 

ANDRA BORGAREN. För honom, skägglöse? 

paGEnN. Nå, då är kanske förbannelsen inte värre än 
mitt skägg. ; 

ANDRA BORGAREN. Det ena som det andra växer till, 
under det vår handel och rörelse tar af. 

PAcEnN. Hå, det rör sig väl litet bakom disken der 
hof hålles? 

ENA BORGAREN. Fader Gösta ser väl på hvad han ger 
ut, han. - Och du med dina likar, du rör dig så flinkt med 


tärningar och flickor. Rör han sig nu ett stycke härifrån. 
. 


(Pagen går.) 
ANDRA BORGAREN. Se-der framträder den gamla öfver- 
gifna abbedissan på ruinerna af sitt klosters murar — en 


ande, en gengångare från det förflutna. 
ENA BORGAREN. Ser du hur hon fäster de spöklika blic- 
karna på slottet? : 
ANDRÅ BORGAREN. Många och tunga måste hennes tan- 
kar vara. Låtom oss visa olyckan vår aktning och draga 
«oss tillbaka. 
ABBEDISSAN (som uppträdt på den förfallna 
. klostermuren). 
Ur skumma cellens qvalm jag stiger 
Och ser hur himlen åter viger 
Till hvilans frid hvart tröttadt stoft; 
Ser qvällen utur gyllne skyar 
Utöfver stad och slott och byar 
Strö åter sömnens vallmodoft. 
Till jorden, knäböjd uti vester, 
I andakt sjunker soln. Till vesper 
Tikväl här ingen klocka rörs. 
Allt är försänkt i stilla böner; 
Blott menskans hjerta — tycks det — röner 


Den makt ej, bsr se hänförs TA 

Hänförs, att dagen trofast sluta 

Invid ett himmelskt hjerta — luta 

Sig till ett heligt modersbröst. 

Hos klostrets heliga Maria 

De tycka sig för starka, fria 

Att mera söka hopp och tröst. R 

Men ingen väg till himlen leder ; 

- Förutan den, som sjelf steg neder, 

Att taga stoftets barn emot. « 

Och om vi ej en förbön finna, skedd 

Ack, våra suckar aldrig hinna 

| Till den Oändeliges fot. 

Å Af alla bilder, alla stoder , a 

| Den högsta blef den af en moder, ÄR 

För hvilken jorden faller ner. z 

Och fanns det ej uti din smärta - 

Ett tillbedt, heligt modershjerta, 

Det fanns en himmelsk far ej mer. 4 

(Från slottet höras fleuretter och fanfarer. I fönstren tändasljus; skymtar OEI = 
Hör der de nya toner ljuda, ; 

På hvilka jorden nu har bjuda, 

Sen man ej himlens höra vill, 

Som här i tempelhvalfven ljödo, 

Som förr till andra fester bjödo, 

Och andakt kom att lyssna till. | 

(ser sig tillbaka.) 

Här öde står Brigittas tempel, 

På hvilket konstens skönsta stämpel 

Af menskohand och snille tryckts. L 

Der uti slottet orgier nöjet 

Nu firar — återljuder löjet 

Ifrån de murar, härur ryckts. 

Ej knä för helgon här man böjer; 

Men menskohögmodet der höjer 

Sitt babelstorn mot himlens sky. 

Man trampar helgonskrinen, kyrkan, 

Och ställer opp sin menskodyrkan, 

Som ej kan verldens lustar bry. 

Men det högfärdiga skall böjas, 

Och vedergällningen kan dröjas, 

Men komma skall den dock till slut. — 
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till hennes sängkammare. 


Du trampat kyrkans modershjerta; 
Men i din egen faderssmärta 

Hon kräfver hämden en gång ut. 
Hon sofver icke fast hon blundar; 
Hon ilar icke, men hon stundar — 
Och stundar hon der icke re'n? 

I slottet, som din högfärd byggde, 
Då ej för helgonrån du skyggde, 
Utaf din faderslycka en — 

En fåne, Magnus irrar redan. 

Ett vilddjur kommit dertill sedan, 
Vampyren vid din fadersbarm — 
Förstfödingen, som dig skall stinga 
Ett svärd i hjertat, och dig bringa 


Vid grafvens rand på blygd och harm. 


Och du, prinsessa, yra, sköna — 
Jag kunde nästan ömkan röna — 
Så varm, och dock på andakt kall! 
Der skönheten ej faller neder 

För himmelsk oskuld och tillbeder, 
Der har hon redan gjort sitt fall. 
Men när du fallit, o prinsessa, 
Och blomsterkransen från din hjessa 
Af ångrens sena hand har ryckts; 
Kom till den helga Jungfrun åter! 
För den sin synd vid korset gråter 
Än hennes hjerta aldrig lyckts. 
Hon, ensam hon, kan allting hela, 
Hur djupt än synderskan kan fela, 
Och ångrens tagg i hjertat tryckts. 


(Musik från slottet. Hon sveper in sig i sin kåpa och försvinner.) 


Femte scenen. 


Prinsessan Oecilias rum. En halföppen sidodörr, ledande 


fonden ett fönster. 


CECILIA. JOHAN. 


På motsatta sidan ingångsdörren. 


Dö 


CECILIA f(uti en tjusande neligé, går af och 
an på golfvet, knäppande på en 


cittra). 
Hur var det nu? Nej, alla toner fela, 
Och tankens oro cittrans strängar dela; 


MONA Sad 
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Hvad förr jag kunnat kan jag nu ej sjunga, 4 
(lägger ifrån sig instrumentet. Går till fönstret.) 
Och som ens hjerta så är ock ens tunga. 
Den svenska julidag är lång hvad heller; 
Men Gud, hur lång, när det att vänta gäller. 
Och vänta får den ensam hemma sitter, 
I buren stängd, med ömt och ängsligt qvitter. 
Flyg, Febus, flyg med dina raska fålar, 
Tag med dig alla dagens sista strålar, 
Att hon må komma hit i stället, natten, 
Och dra sin slöja öfver land och vatten. 
Och blunda, blunda på ditt vackra öga, 
Du aftonstjerna i det tysta höga. 
Tack, Cynthia, att du ock har försvunnit — 
Du har ju ock för din Endymion brunnit. 
Sänd nu den jägarn till mitt tysta möte, 
Som tryckt sin pil uti mitt ömma sköte. 
(Klockan i tornet slår tolf, hon aflägsnar sig från fönstret.) 
Tyst, tyst då, natt, med alla dina munnar, 
2j tala om hvad du mig nu förkunnar. 
(Ett prassel hörs utanför fönstret mot muren — hon faller tillsammans.) 
Det var hans stege, som vid muren rörde — 
Ack, att ej jord, och att ej himmel hörde! 
O, kunde nu jag stegen nederrifva, 
Jag mina skönsta smycken ville gifva. 
Den stegen, som till himlen älskarn leder, 
För älskarinnan åter leder neder. 


(kastar sig i en stol, med händerna för ögonen. Fondfönstret slås opp och in 


störtar till hennes fötter.) 
JOHAN, 
Prinsessa! 
CECILIA (med händerna för ögonen). 
Här? 
JOHAN. 
Der mitt hjerta ligger, 
För evigt ljus af edra blickar tigger. 
CECILIA. 


Som sig nu skyggt för edra blickar dölja, 
Och sig i ånger, uti blygsel hölja. 
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JOHAN (vill lösa hennes händer ifrån 


ögonen). 
"0, låt mig lösa dessa bindlar båda,” 
Att mina blickar sina stjernor skäda. 
/ CECILIA. 
S Fly, fly tillbaka; låt min bön få råda; 
Uppå oss begge bidar säker våda. 
JOHAN. 
Ni mig ju lofvat denna afskedstimma, 
Utaf min lyckas sol den sista strimma. 
"> CECIL. 
Stig opp. 
JOHAN? 
0, låt mig här få vara, 
Ett stundens stoft för edra fötter bara. 
(sätter sig på kudden vid hennes fötter.) 
CECILIA. 
För sådant språk mitt brydda öra spara, 
Som blifver lätt de unga hjertans snara. 
JOHAN (fattande hennes händer mellan 
sina). 
O, mörda så ej ögonblickets glädje; 
Vi sen för sent till evig ånger vädje. 
Bäst menskan suckar, lyfter stunden vingen; 
Hur sen man vinkar, återkom än ingen. 
Hvad jag så dyrt för tusen suckar vunnit 
Skall det då här i suckar ha försvunnit? 
Skall morgondagen ej oss evigt skilja? 
Hvi skiljer då mig ren från er er vilja? 
Är denna stunden ej min kärleks sista? 
Hur grym ni vill, att jag den ock skall mista. 
CECILIA (sätter sin hand för hans mun)- 


Hör opp att tala ord så söta, hala — 
De karlarna, Gud, hur de kunna tala! 
Om bara de en gång ha fått värt öra, 
De med vårt hjerta, som de vilja, göra. — 
(tar åter bort handen.) 
Men hur ni talar, ni ej än berättat 
Hvad hela dan I herrar han uträttat. 


Inunder Ombergs ekar, björkar, lindar, TRES 
Vi jagat skocktal rädjur, hjortar, hindar. , g 


CECILIA. 


Hur kan af grymhet man sitt nöje hämta? = - 
Och så med lif och dödar hjertlöst skämta? ; 


JOHAN, 2 


Jag vet ej sjelf. Men när som hornen skalla, 

Och jägarskri och jagtskall "framåt" kalla, 5 

En mäktig yrsel mannens hjerta fattar; re 

Och åt sitt krigarkall han muntert skattar. N 

Så kom jag ock en vacker hind att fälla, 

Som fick min säkra blick och pil umgälla. Sr 

Men när en sjelf i hjertat pilen sitter, . 

Och under kärleks djupa sår det spritter, 

Och pilen . man i djurets hjerta trycker, 

Man ångrar snarligt nöjets grymma nycker. : 
- (Hon smeker hans båda läder a 

Så smög jag snart ur jagtens vilda hvimmel — 2 

Gud, hvilken trakt och hvilken sommarhimmel! 

Der mellan ekar, almar, björkar, alar ” 

Jag ensam ströfvade i Ombergs dalar, 

Tills af förtjusning fjättrad der vid jorden 

Jag ropte: ”o, hur skön och hög är norden, — 

Hur glada mina dar der hastigt flydda, — 

O, här en teg, ett hjerta och en hydda!" 


Hvi föddes ni ej i dess stilla sköte, 

Och på dess tröskel kom mig huld till möte, 
Och sade: "höghets lycka är en villa; 

All hjertats lycka vill ha tyst och stilla!' 


CECILIA (rörd). 


En villa är all kärleks sköna lycka, 
Med hvilken hoppet går att hjertat smycka ; 
Ur hvilket det så fort, så snart skall vakna, 
Att evigt mista, sucka, klaga, sakna. 


JOHAN, 


Men ni ej heller sagt mig hur förlidit - 
Den dag, som oss har åtskilt. 
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CECILIA. 
O, han skridit, 
Han krupit. Ja, I karlar veten föga 
Hur tunga, huru sömniga och tröga 
IT hemmets tystnad väntans timmar skrida 
För dem, som älska, sakna, sucka, bida; 
Hur på ens bok, ens båge, nipper, spegel — 
Allt, tryckes saknans, ledsnans mörka pregel 
Hur man än läser, sjunger, gäspar, sömmar, 
Dock dagen kör med lika slaka tömmar. 
Så var mig, tills ett pergament här fäste 
Uppmärksamheten. Hur jag läste — läste, 
« Jag fann ett eko af mitt eget hjerta, 
Den samma kärlek, mistning, nöd och smärta. 
(sätter sig vid bordet, fattar pergamentet och vinkar Johan.) 
Kom, hör hur här uti Sankt Britas kloster 
En nunna, instängd med sitt paternoster, 
Med sin förtviflan, kärlek och dess tårar, 
Sin känslas och sin ungdoms varma vårar 
Ifrån den verld, den vän hon hjertat gifvit, 
För hundra år se'n har till honom skrifvit. 
Säg, vill en stund ni några stycken höra? 
JOHAN (intager åter pallen vid hennes fötter). 
När ni vill läsa, är jag endast öra. 
(slår sin arm om hennes lif.) 
CECILIA (lösande sig ur den). 
Hu, huru kall och däfven tröjan kännes. 


JOHAN (kastande den af sig på golfvet). 
Af daggen ifrån träden. O, Cecilia, nännes 
Ni från min himmel mig ännu förskjuta? 


CECILIA. 
Kom då att här en stund ert hufvud luta. 


JOHAN (slår si arm om och lutar sig in- 
till henne; hon breder Sin arm 
öfver honom). 


Mig närmre låt intill ert hjerta närma, 
Att i dess närhet finna sol och värma. 
Låt mig här gömmas under hvita vingen, 
Att ingén ser mig mer i verlden — ingen. 
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CECILIA (läser). "Jag fick ej så ofta tala med dig, eller 
skrifva till dig, aldrakäraste glädje! Likväl har du mig 
tillsagt, att jag aldrig skulle tvifla om din trohet; och haf- 
ver jag af dig sådant alla dagar funnit, och är beredd så 
länge jag lefver att hålla mig till den trohetsed, som du 
mig tillsade S:t Barnabe-dagen. Om du visste, allrakära- 
ste vän, huru jag sedan tänkt på dig och huru mitt hjerta 
brunnit i mitt bröst, skulle du inte förundra dig om jag 
är så blek och tärder då du. får se mig. När jag speglar 
mig i den lilla spegeln som du mig sände, tycker jag mig 
vara lika ett beläte mera än en menniska. — Du hafver 
lagt dig djupt i mitt hjerta; och jag djerfves för ingen 
utom dig allena bekänna, att jag förmår illa ända mitt 
Ave Maria och paternoster utan du kommer mig i hugen; 
ja i sjelfva messan kommer mig före ditt täckeliga ansigte 
och vårt kära umgänge. Jag tycker jag kan inte skrifta 
mig för någon menniska härom, än Maria vår moder och 
Brigitta vår syster och himmelens härskap. Du vet väl 
att jag med fri vilja och uppsåt aldrig dessa reglor sam- 
tyckt. Mina föräldrar hafva väl min kropp i detta fängelse 
insatt; men hjertat kan inte så snart från verlden åter- 
kallas. Och ibland alla verldsliga ting synes mig intet så 
svårt gå till sinnes, somi- det jag med dig, min skatt, inte 
får lefva eller dö. 

JOHAN. = 

I kärlekstankar och du kärlekstunga, 

I skilda hjertan och I sorgsna unga, 

Hur blifven evigt I hvarandra lika, 

På ljufva ord och ömma blickar rika. 

Oss samma murar, samma galler skilja: 

Vårt ödes grymhet, menskors hårda vilja. 

Men vi, som de, trots menskors alla funder, 

Dock ega våra mötens sälla stunder. 


CECILIA, 
Nej, tyst, min grefve — — 
JOHAN. 

Min prinsessa! 


Hur dessa ni och ni och ni, och dessa 
Förnäma titlar äro långa, kalla. 


NÅ 


4 
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CECILIA. 
Nå då, den kortaste utaf dem alla — 
Du! 

JOHAN. 


Du? Utur ditt sköna hjerta taget 
Är jag ditt du. 
CECILIA. 
; Och du ur mitt är jaget. 
(Cecilia fortsätter. Hon leker under tiden med sin hand i hans lockar.) 
"<Allrakäraste hjerta! Det tal du förde när du såg 
mig först i denna bonaden, må väl sönderspränga mitt 
bröst. Jag vill intet annat hoppas, än att du påminner 
dig de ord, jag samma gång sade, då jag afdrog mina grå 
och svarta kläder och sörjde det myckna goda som jag miste, 
när jag miste dig och ditt ljufliga umgänge: under dessa 
hvita kläder ligger förborgadt ett af sorg svartnadt hjerta, 
fullt med bedröfvelse, tills det i svarta mullen nedlägges. 
— Men så ofta jag tänker på dig, allrakäraste hjertans 
glädje, får jag en innerlig hugsvalelse, menar mig, ehuru i 
detta fängelse, vara hos dig i din famn och i lunden der 
du lekte för mig på harpan. Det hafver jag sedan med 
många tårar och suckar betänkt, de kärliga orden som du 
då sjöng: 
Fågeln sjunger så ljufligt i skogen, 
Men sitter så bedröfvad i buren. 


"Det är nu skedt som du sade: jag må nu kallas en 
stackars fågel i buren, som förr var en lustig fågel i sko- 


gen. Än mins jag hur du sade när jag satt på ditt knä 


och lekte på harpan: att förr skulle ditt hjerta sönder- 
brista och förflyga i så många stycken som jag såg löfven 
på träden i lunden, än det skulle mot mig förkolna. Så 
ofta jag nu går i klosterträdgården och skådar på träden, ' 
betraktar jag dessa härliga ord oss emellan.” (lägger bort per- 
gamentet.) - 

Behåll dem här, de orden. I dem lade 

Till slut mitt hjerta hvad det säga hade. 

Snart sitter jag en. fågel ock i buren — 

Vårt grymma öde är den klostermuren, 

Som mellan våra hjertan skall sig tränga, 

Och evigt mig från dig och glädje stänga. 


4 KARNA 


Hon SAlkag Aiken ren, ER fäller 
Emellan oss ett slutet klostergaller.. ; 


A JOHAN (uppspringande). 

Och jag är riddarn, hvilkens fasta sinne Je) 
; Svär här vid stundens lycka och dess minne, — 
- Att förr må hjertat uti stycken brista, 5 
Så många som de löf som träden mista 
> Om hösten, än emot sin unga nunna 
Han skulle nånsin trolös blifva kunna. 


Hvad jag ej har af lyckan lyckats ärfya 
Jag med mitt svärd af lyckan vill förvärfva. 
I södern åter krigstrumpeten ljuder; 

Min arm, mitt svärd jag kejsaren Hebr 
3 Jag strida vill, de tappras föredöme, 

& Och ta som segerns lön ett furstendöme. 
Utaf det land, "min starka atm skall trygga, 
Jag ett Arkadien åt dig vill bygga. 

; Kring blomsterängar beta frida flockar — 
Guldåldern ler från dina gyllne lockar. 


q (Ett doft buller nedanför fönstret — en stunds Iy snände) 
5 3 CECILIA  (ängsligt). sd 

É O, drömmar — ungdoms, kärleks ljufva drömmar, 

in Som flyta bort och fort som strån med strömmar. 


Fly, fly! Försåt uppå oss säkert lurar; 
Det klättrar öfver slottens höga murar, 
Dr Det har ett lystet, har ett ilsket öga” 
y In genom stängda dörrar, fönster höga. 


JOHAN, , 


bs En fågel, skrämd kanske i slottets lindar — 
Ett sus helt visst af nattens väckta vindar. 


CECILIA. 


Som väcktes, att oss ur vår trygghet väcka, Jag 
Samt mana oss: det får ej längre räcka. 


JOHAN (slår sin arm om henne). - 
O, låt mig dröja än. Minuten ; - 
En himmel på sin vinge bär. 
En gång i tvekan här förfluten, 
Tillsluten himlen evigt är. 
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i CECILIA (sakta lösande sig ur hans arm). 
Dröj ej, min älskling! O, minuten 
Uti sitt sköte ångren för. 
Uti den stund som ban är njuten, 
Han slocknar också ut, och dör. 


JOHAN (åter med armen om henne). 
Hvem är den yngling väl, som förde 
Pokalen bräddad i sin hand, 


Och släppte honom förrn han rörde 
Med läppen vid dess gyllne rand? 


CECILIA (åter lösande sig ur hans arm). 


Hvem är den starke väl, som hörde 
Sin flicka ängsligt topa: nej! 

Och hennes bön ej honom rörde, 
Och han pokalen släppte ej? 


JOHAN «(såsom förut). 


Det doft, som dagens blomma sluter 
[ egen barm, i nattlig lund 
Hon likväl vänligt kring sig gjuter — 
Så hör min bön, du blomstermund! 
CECILIA (med händerna för öronen). 
Gjut, näktergal, i rosens öra 
Ej längre dessa böner! O, 
Snart dagens lärkor vingen röra — 
Godnatt, godnatt! Gå, sof i ro. 


JOHAN (med båda armarna om henne). 
Af den i sömn må natten ödas, 
Som icke lågar såsom jag. 
Till högre fröjder skulle födas 
Den natt, som blef min lyckas dag. 
(förer henne med ljuft våld mot dörren, då slag dåna på porten.) 


CECILIA. 
Ha! Förrådda! Fly, o fly! 
Dyrbart är hvart ögonblick. 


JOHAN (störtar till fönstret för att fly utför 
/ stegen, men återvänder). 
Fasa, lika stor som ny! 
Stegen fins ej af min blick. 


(Hemsk och stum fasa. Förnyade slag på porten.) 


a” fönstr SFR DA FAR GE SNR = 
Att dig frälsa i ur. GIN OC KÖR h OP SEE 


än 4 0 


CECILIA (mejännde honom). SG 


Var då viss, jag följer dig, ERS BYNS VDA 

Trogen uti lif och död. AE l RN 
i JOHAN. | AV Se 

Stund af fasa, stund af qvaly = Ky 


Natt, med mörker mig omhölj! 


CECILIA. Er de CA 
» Ögonblicket har ej val: ; RR 
SE min kammare dig dölj : Er Ä 


. ; Sjette scenen. - ; & SK 


0 > Dörren åt motsatta sidan spränges opp. ERIK. CECILIA. 


- BRIK. 
Hvar är han? Ha! Fort — genast svara. 


CECILIA. 
Hvem är du söker? Hvilken han? Nä 
; ERIK. S Nf SR 

Din älskare: CT LaRådd ERNA 
CECILIA, É A 

Föraktet bara 

Dig svara skall. Gå! Vet att der : 

En qvinna bor en "fristad är. ! SNR 
ERIK. : 
För kärleken, du ville säga. 


DTTA 
La 
I 
I 


Praegd 
EN 


CECILIA. Er 
Din kärlek är derpå ett prof. ; 
| ERIK (upptagande tröjan 
Se här ha vi vårt första rof. 
: pA OBOITAG 
De som ET ut att nattligt röfva 
Få alitid något i sitt ÄN 


+ 


Aå 


EBIK. 


Hvad mer bevis kan man behöfva? 
Der inne är han säkert doid. 
(rusar till och vill in genom dörren.) 

CECILIA. 
Jag hoppas man mig ej vill röra; 
Med våld jag drifs blott härifrån. 
I qvinnans helgedomar göra 
Så inbrott är ett helgerån, 

; JOHAN (utrusande). 
Håll, prins! Prinsessan man ej rörer — i 
Den som ni söker, här han står. 
Den väg som er till henne förer 
Först öfver detta bröst här går. 
ERIK (drar sitt svärd). 

Och går dit rakt. Mitt svärd ej sviker; 
Det dricka skall en nidings blod. 

JOHAN. 
Jag svärdlös är — och dock ej viker; 
Låt se, hvems är det största mod. 

CECILIA (kastande sig mot Eriks svärd). 
Nej, genom bröstet af din syster 
Till hans går detta svärdet först. 
Och är det blod du ändtligt lyster, 
Så kom och släck i mitt din! törst. 


ERIK (skjuter undan henne). 
Vik undan. Blygs! Du är den sista, 
Som honom taga bör i skygd. 
Gå! Jag vill blodig runa rista 
På den, som sårat har din dygd. 
(störtar med svärdet mot Johan.) 
JOHAN (som springer under det, rycker 
det ur hans hand och bryter af det). 
Allt våld skall så mot oskuld brista, 
Dess upphof komma uppå blygd. 


ERIK. 
Svärd har jag ej; men dessa ramar 
Som bojor jag omkring dig slår. 
(fattar om Johan och störtar honom på ett knä.) 


fe NER vå 3 sg Y. 
: STEN SD 

AG s NR ED 
2 0 JOHAN. (som språngor hans omarmuing oc 

fv SSA UR Väst Mee till olet med ot kn 
A N q — på hans bröst). 5? p 
- Men jag dé bojor SKR SERA ER 
; Och det är jag som nu här rår. fn b 
No CECILIA. AR 

Hjelp! Hjelp! Fins i ingen hjelp? 

sb 
ö JOHAN (med knäot på Eriks bröst). 
2 Nej, ingen! 


Sjunde scenen. 
| Grefve BDZARD. Prinsessan KATRINA och MORNAY  instörta, 
J Katrina kastar sig i en stol. CECILIA störtar till hennes fötter. 


JOHAN (i det han slites från Erik). 


Ett ögonblick mig skänken, medan 
(8 Jag hvad här brister lägger till. 
Ä Jag ger er evigheten sedan, 

Att göra med mig hvad man vill. 


RV (hemtar upp båda svärdstyckena). 
Se här, se här! Tag hvilkendera 

2 Af dessa hälfter du här ser. 

Om fästet eller spetsen mera 

Du önskar — som du vill jag ger. 

Gif spetsen mig — oss begge spetsar 

Jag uppå den, barm intill barm. 

- Gif fästet mig — och det jag hetsar ) 
- Uti ditt hjertblod med min arm. R 


dd ERIK. 


x Hämd, häm din vilda tunga skallar — 
i Du bönhörd blifva skall deri. 
k På hämdens tjenare jag kallar; 
d Den skall fullt ut dig gifven bli. 


É 


(Slottsknektar inkomma, fängsla och bortföra Johan, — BEdzard, RS 
och Mornay följa.) 


Börjesson, valda skrifter. I. | 20 


E 
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Åttonde scenen. 


KATRINA. CECILIA. 


KATRINA (efter lång tystnad). 


Cecilia, hvad, hvad var det som du gjorde? 
Ett sådant slut vår glada resa sporde! 
Så tala! "Gud, som död! (skakar benne.) 


CECILIA (som hela tiden legat med hän- 
derna för sina ögon — lyftande 
sina spejande blickar). 


Gif Gud jag vore, 
Och hän på dödens svarta vingar fore! 
KATRINA. 
O fasa, att du så, så djupt dig glömde! 
CECILIA. Å 
Ack, väck mig, väck mig! Säg att jag det drömde. 


KATRINA, 
Du nu har vaknat ur din grymma villa. 


i CECILIA. 
Nå, då att väcka mig du gjorde illa. 
Och se då till, att du mig somna låter — 
Och djupt, så djupt, att jag ej vaknar åter. 
(sträcker sig på golfvet igen.) 
KATRINA. 
Stå opp, Cecilia, passar ej så ligga. 


CECILIA. 
Än lägre plats låt mig då här få tigga. 
O, öppna, öppna denna tilja, tunga, 
Och der begraf Cecilia den unga. 
Man brukar så i kloster ju begrafva 
De stackars varelser, som fallit hafva. 
Ack, tusen gånger mera lätt är döden, 
Än uti verlden der den fallnas öden. 


KATRINA. 
Så yr, så blind hvad har dig kunnat göra? 
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CECILIA. 
Allt, allt förenat sig att mig förföra: 
O, dessa festers glada, yra hvimmel — 
Och juninattens varma, ömma himmel — 
I träden kärleksqvittret, vestansuset — 
Mitt unga blod — du — 
KATRINA. 
Jag? 
CECILIA. 
Du sjelf, ja! Smeka 
Med blickar och med kyssar stundligt — leka 
Med kärleks tidsfördrif i barnslig tjusning, 
Din make, dig jag såg från dagens ljusning, 
Tills nattens stjernor syntes bort er mana 
Till nya nöjen, som blott gåfyvos ana. 
KATRINA. 
Hvad är, som der din yra tunga säger? 
CECILIA. 
Hvad vet jag? Ack, förtviflan ord ej väger. — 
Blott sjutton år och så olycklig redan. 
KATRINA. 
Din gamle fader — och vi alla sedan! 
CECILIA (åter störtande till golfvet). 
O, ja, min fader — gamle stackars fader! 


KATRINA. 


Hvad är då all den ungdomslycka, 
Som verlden kan så herrlig tycka? 
Ett hus som byggs på skimrig snö, 
Och störtar hop vid tårars tö. 


Hvad är den fägring flickan eger, 

Om den så mycket grannt man säger? 
En flyktig ros på vårens ö, 

Snart uppå strand ett brutet rö! 


Hvad är den hoppets framtidsljusning, 
Som lockar hjertat med sin tjusning? 


a 


i kärlek uti slott och dalar, 


våller att mång Ser oh mA nt 
mindre lefva: vill än dö? : 
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'Tredje akten. 


Första scenen. 


Stockholms slott. Konungens rum. Konungen synbarligen 
åldrad. Drottningen vid hans sida med en uppslagen bibel. 


KUNGEN. 
Tack, min gemål! Nu sluta der. Kapitlet 
Är slut också. Ej längre pröfvas bör 
En qvinnas späda, veka stämma. 
Hur ljufligt faller Herrans helga ord 
På sorgens bröst, som aftondaggens svalka 
[ brännhett gräs — som balsam uti såret — 
Med stundens lisa. Fast nog blifver såret 
I hjertat, uti lifvets lifspunkt qvar, 
Och fräter sig der ner allt mer och mer, 
Tills det mig ner i grafven djupt har frätt. 


DROTTNINGEN. 
O, kunna tiden, menskors — himlens ord 
Hugsvalelse ert hjerta icke skänka? 
KUNGEN. 


Du stackars unga qvinna! Dagen sitter 

Du uppå sorgens tron, och natten delar 

Du äålderdomens kalla bädd. Din skönhet, snart 
En enka, osedd sen skall långsamt dö, 

Ett bleknadt minne till af gäckad lycka. 


DROTTNINGEN. 


När stammen fälls, hvem tänker uppå rankan, 
Som för en kort, förgänglig tid den prydde? 
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KUNGEN. a 
Och falla skall han snart, den gamla stammen. 
Förgängelsen till roten yxan satt; 
Och mogen är jag ju för skördarns lia. 

. (slår på sitt gråa hufvud.) 

Se Vasa-kärfven hvitnad — tyngd mot jorden; 
Hvad bådar han, om icke skördeanden? 
Behöfver om min dom ej fråga 
På fästet höga stjernors lopp, 
Ej himmelstecknen, som der tåga; 
Jag bär den sjelf i denna kropp. 


Andra scenen. 


KONUNGEN. EN PAGE, Sedan LAURENTIUS: 
EN PAGE (inkommande). 


Erkebiskopen ! 


KUNGEN. 
För in! 
(Drottningen aflägsnar sig och Laurentius Petri nalkas genom motsatta dörrar.) 
Mig helsad och välkommen var, 
Högvördig fader, af en högt bedröfvad, 
Förkrossad fader — 


LAURENTIUS. 
Eders majestät — 
KUNGEN (med en afböjande rörelse af handen). 


Nej, rätt och slätt en djupt förkrossad, 
Bespottad fader. Ha! Laurentius, 
När Herren slår — 


LAURENTIUS. 
; Han ock den slagne helar. 


KUNGEN. 
Och när han risar — 
LAURENTIUS. 
Han ock sedan lisar. 


KUNGEN (otålig). 
Jag ville säga: när han slår och risar, 
. Han gör det med besked — 
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LAUBRENTIUS, 


Som sjelf I gjort. 
"Som androm mätes, skall oss mätit varda."' 


KUNGEN. 


Nu har hav ock mätt i ett mått, väl rågadt 
Och skakadt, utaf blygd och sorg och sveda. 
Jag släpats har, en yngling, uti bojor, 

Jag irrat har, en man, i skogars djup, 

I spåren följd utaf blodhundars- koppel; 

Jag hafver kringhvärfd varit utaf uppror, 
Lögn, list, förtal, försåt, förräderi, 

Och alla dessa furstars tusen gissel; 

Det allt jag dock helt lätt, ett intet aktar 
Mot hvad mig utaf egna barn har skett. 

O Erik! o Cecilia! Förskyllt 

Har jag den bägar väl, I mig ifyllt 

Af sorg och blygd, att intill dräggen dricka? 


LAURENTIUS,. 


Uti sin Herras spår en kristen skicka 
Sig under korset skall, att sin vanära, 
Liksom sin ära, kristligt — ödmjukt bära. 


KUNGEN. 
Vanära utaf barn? Det säges lätt 
Af den, som höjden ej, ej' djupet deraf mätt. 
LAUREN TIUS. 


Han mätte dem en gång, då Sonen sänktes 

I skam och nesa, blygd — och — blodbestänktes. 
Han mäter dagligt dem på våra hårda bröst, 

Som trotsigt slutas för hans fadersröst. 

Han mäter dem på er, som blott tillrätta 

Med egna barn vill gå, men ej upprätta. 


KUNGEN. 


En qvinnas ära ej upprättas k an. 
Ej blommar ros igen, hvars doft försvann. 


LAURENTIUS (bekymrad). 
Är hon då brottslig? Nej! 


KUNGEN. 
Och nej! Men föga 

Betyder sådant uti verldens öga. 
Och natten, just emedan hon är stum, 
Åt dagens prat ger destomera rum. 
Om först jag tänker på min gamla adel, 
Som fruktar ingenting så högt som tadel, 
Fast ingenting så litet som en synd, 
Hvad har den här ej gjort för kostligt fynd? 
Och sqvallret se'n, som ligger jemt och ruar 
På ormägg uti tjocka borg arinuar. 
Hur skall det icke hålla saken varm, 
Och duna kring den invid ryktets barm. 
Och hopen, som då den får andra smutsa 
I samma mån tror ren och snygg sig putsa - 
O, hvart jag vända må min sorgsna syn 
Mitt fadersnamn jag släpas ser i dyn. 


LAURENTIUS,. 


Lyft ögat då, o konung, ofvan skyn! 

Ej skymfas himlen när som jorden syndar; 
Ej heller der man hämdens domar skyndar, 
Hvarest, när man får ångrens tårar se, 

Det glädje blir och englar himmelskt le. 


KUNGEN (kastande sig i stolen). 


Mitt barn, mitt barn, min ljufva ros och lilja, 
Cecilia, o, att veriden oss fått skilja! 

Du blomster, fagrast i min rosengård, 

Du, mina ögons lust och händers vård, 
Att jag dig icke bättre kunnat värja, 

Men låtit verlden så min lustgård härja. 
Den lilla återstod af lif, min graf 

Än lemnar mig, hur lätt och gerna gaf 
Jag den, gaf tusen sinom tusen gånger, 
Att lösa dig ur sorg och blygd och ånger, 
Och rånad! hjessa Hända gerna såg, 

Om fläckfri krans än Fe din tinning låg. 


LAURENTJUS, 


— Rätt så: der ha vi åter fadershjertat — 
Det samma alltid, lyckligt eller smärtadt. 
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Låt det få tala! Kasta se'n dertill 
Bort purpurtrasan, som vår stolthet vill 
Så gerna inför verldens ögon bära, 
Och heter högfärd, men ges namn af ära. 
Men mer än ära själars räddning är; 
Och kärlek allt, ja äfven smälek bär. 
Förlåtelse är engelns namn, som helar 
Den själ, som blöder och den själ, som felar. 
Och ödmjukhet, hon tar ur eget bröst 
Så syndarens som syndens himlatröst. 
Ur regnets flöden spira nya vårar 
(går till fönstret, som slås opp, och pekar på regnbågen.) 
Och himlen ler igen ur stilla tårar. 
KUNGEN = (går till fönstret, der han länge 
lutad och tyst står i betraktelse). 
Jag ser — jag ser: "Med tidens pröfning nöjd, 
Och djupt till jorden inför himlen böjd — 
Så vill han ha det, han deroppe. 
LAURENTIUS. 
Amen! 
KUNGEN. 
Ja, jag mig böjer, Herre, jag mig böjer 
Inunder korset, som du lägger på. 
Och för din tuktan ödmjukt böjd jag röjer 
Den lärdom, du vill låta mig förstå: 
Att liksom solen ej i zenith dröjer, 
Men hastar sig att ner i vestern gå — 
Som himlabågen grann och stolt sig höjer, 
Men måste buga sig till jord ändå, 
Så måste furstar låta sig ödmjuka 
Och sig till sin och andras varning bruka. 


Min lefnadssol” mot horisonten stupa 

Med icke återhållen fart jag ser, 

Och omge sig med qvällmoln tunga, djupa 
Förr'n hon i nattens tystnad sjunker ner. 
Dock jag otacksamt ej, ej tröstlöst klagar, 
Och att hon stanna skall ej barnsligt ber. 
Hon hafver ock sett sina uppgångsdagar; 
Och om till slut mig lyckan öfverger, 

Jag som en kristen taga vill mitt öde. 
Mig går som före mig de store döde. 
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Tredje scenen. 


DE FÖRRE. EN PAGE. ETT FRIESLÄNDSKT SÄNDEBUD. 
Sedan prins ERIK och GÖRAN PERSSON. 
EN PAGE, 
Ett friesländskt sändebud! 
KUNGEN (till pagen). 
Välan! (tin Laurentius.) Med deras böners klagoljud 
De komma, att mig då igen hemsöka, 
Mitt hjertas nöd med andras jemmer öka. 
SÄNDEBUDET. 
O, stränge konung, kan er vredes glöd 
Blott mera stegras utaf andras nöd? 
En moders tårar — 
KUNGEN. 
Och en fars vanära -— 
Säg hvilkens lott af dem är tyngst att bära? 
SÄNDEBUDET. 
En hvar nog tung — det vet den store Gud. 
Just derför lyss till religionens bud, 
Som manar kristna låta sig försona, 
Och att sig sjelfva i sin nästa skona. 
I tvenne månars långa, tunga dar 
Gref Johan redan bojans nesa bar; 
Och har för stundens yra ungdomsvilla 
I gått hardt när en ynglings lif att spilla. 
KUNGEN. 
Som han mitt lugn har spillt. 
SÄNDEBUDET. 
Och så all lag 
Af gästfrihet förtrampa dag för dag. 
KUNGEN. 
Som han förtrampat först, i det han brutit 
Sig i den fristad in, som alltid njutit 
Gästfrihetslagens högsta helgd och skygd 
Hos alla jordens folk — en qvinnas dygd. 
SÄNDEBUDET. 
Dygd icke — om ock kanske hennes rykte. 
" Det oförståndet, vreden var som tryckte 
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På hvad, som var en ungdomsyra blott, 
Den alltför hårda stämpeln af ett brott. 
(Prins Erik, åtföljd af Göran Persson inträder, bärande ett hyende.) 
Han nalkas, prinsen sjelf, som sig förhastat 
Och dessa skuggor på en syster kastat, 
Och nu för er och verlden rätta vill 
Samt återta hvad sjelf han har lagt till. 


KUNGEN (förvånad). 


Du, Erik? Nå, till din och verldens gamman 
Hvad åt din gamle far har du bryggt samman? 
ERIK (högtidligt). 

Om jag för långt i dygdens ifver gått — 

Ett sken kanske jag stämplat har till brott — 

För öm måhända om vårt huses heder, 

Och om min syster — framför allt om eder — 

Af hennes tårar — mest af edra rörd — 

Och sjelf till bättre insigt också. förd — 
KUNGEN. 

Hvad är det långa talets korta mening? 

Till sak dig skynda, talman, från inledning. 
ERIK. 

Att allt förtal, som förs från mun till mun 

På en gång stoppa till uti dess brunn, 

Jag har till sjelfva bibelordet tagit — 

Till vittne om Cecilias oskuld slagit 

Den vackra skådepenning här: "Susanna 

I badet" — 


KUNGEN (rycker skådepenningen ifrån ho- 
nom och kastar den på golfvet). 
O, kunde thordön bli min hand, och ljunga, 
Och i din galna skalle återslunga 
Dess eget foster, att för evigt dödt 
Det låge der, som vor det aldrig födt! 
Den smuts, som oskuld en gång fått på vingen 
I verldens ögon blir ej mer till ingen. 
Och vidrördt blott, förvandlar sig till stoft 


I rosens barm dess ömma blomsterdoft. 


Din vackra Eriksgata denna resa! 
Du blotta hann en systers skam och nesa; 
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Med Smålands knaperadel sen du spelt 
Inunder täcke mot din fader. — Felt 
Du tog der, menande i hast förvärfva 
Det rike, du ej gaf dig tid att ärfva. 
Så lätt rycks gubben ej ur kungastol. 
Din går först opp, när hon gått ner, min sol. 
Hvad vann du? Jo, att för sin unga Dacke 
Der sprungit en och annan småländsk nacke. 

(Då Erik synes draga sig undan.) 

Nej, stanna här, att tömma med din far 
En del af dräggen, som du ifyllt har. 
Hvad är att göra? Ja, här måste handlas, 
Och krossas måste hvad ej kan förvandlas. 
Jag kallat samman riksens flesta råd; 
De vänta mig. Vill grefven finna nåd 
Till lif och frihet, komme han och värje 
Med eden sig — på evangelium svärje. 
Sig och prinsessan frie, om han kan; 
Kan han det ej, så är han dödsens man. 


LAURENTIUS, 
Gå, konung, ej er sol i blodmoln släcka, 
Att skuggfläck än med blodfläck mera fläcka. 
KUNGEN. 
Kom; jag mitt råd som er vill häri höra. 
Vill låna Gud och menniskor mitt öra. 
Jag har ock der en annan vigtig ting: 
Min kallelse skall flyga landet kring, 
Och till en riksdag skyndsamt hitåt kalla 
Mitt rikes ständer och dess ombud alla. 
Jag bad en bön — jag tror, att Gud mig hör — 
Att än en gång mitt folk, förrän jag dör, 
Jag måtte få till detta hjerta trycka. 
Ty ville Herren än en gång mig rycka 
Från grafvens brädd, der nyss jag slagen iäg, 
Med döden i min själ och Sverge i min håg. 
O skynda, skynda dig, mitt folk, o ila, 
Att än en gång min rörda blick må hvila 
Uppå ditt anlete, så ljufligt för min själ — 
Att jag med mig må taga ditt farväl 
. I grafven — inför domarn i det höga 
En förbön af din mun, en tår utur ditt öga. (går) 
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Fjerde scenen.- 


ERIK (med rörelse blickande efter honom). 


Ack, skulle menskan oftare ej felat, 

Än hon det felet hade göra velat; 

Och ville gerningen så fort ej skynda, 

Ej skulle uppsåtet så ofta synda. 

Otidig hederskänsla kom mig blossa 

I vrede opp och far och syster krossa. 

Och omsorg för mitt kungadömes lycka, 
Som faderväld i förhand gått att stycka 
Emellan mig och afundsjuka bröder — 

O framtid, öfver dig mitt hjerta blöder! — 
Mig rådde ett parti omkring mig värfva; 
Men lände blott, att mig — och det förderfya. 
Ett yvredgadt öde och en vyredgad far 

Mig till ett mål för sina pilar har. 

Utur fiendtliga föräldrars sköte 

Jag gick tillvarons mörka dag till möte, 
Fiendtliga konstellationer stridde 

Då man till lifvet mig och ljuset bidde. 
Derföre tvedrägtsandar om mig rå, 

Som ondt för godt i mina fotspår så; 

Att när som blommor jag omkring mig strör 
Det uti stället törnen deraf blifver, 

Och när jag tror, att något godt jag gör, 
Det någon lycka är jag nederrifver. 


Femte scenen. 


ERIK. EN SMED (inträder med sina verktyg). 


ERIK. Hvem är du? 

sSMEDEN. En karl. 

ERIK. Godt. Och hvad för karl? 

SMEDEN. XKarlakarl. 

ERIK. Ändå bättre. Och hvad gör en karlakarl? 
SMEDEN. Smider. 

ERIK. Rimsmidare kanske? 

SMEDEN. Rimmar sig inte med en karlakarl. 
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ERIK. Nå, ränksmidare då? 

SMEDEN. Kan inte med finsmide. 

ERIK. Nå, nå, du ser mig inte så ut. Grofsmed så- 
ledes? Nå, hvad smider du då? 

SMEDEN. Halsjern och blackar. 

ERIK. Nå, det var grofven. Och åt hvem? 

SMEDEN. Alla grofva narrar. 

ERIK. Håll på med det, du. Du har då händerna 
fulla.  Grofva narrär? : 

SMEDEN. Narrar kallar jag visst folk, som kryper in 
genom fönstren till unga flickor. Och grofva narrar så- 
dana, som låta gripa sig på bar gerning. 

ERIK (håller för hans mun). Håll din mun innan den blir 
för grof, grofhuggare! 


Sjette scenen. 


DE FÖRRE. Grefve JOHAN. 


JOHAN (instörtande ur rådsalen). Så är det gjordt! 

SMEDEN. Icke så alldeles, nådig herre! Det bästa är 
ogjordt. 

JOHAN. Och hvad är det? 

SMEDEN. Att göra det gjordt är ogjordt. 

JOHAN. Det gör ingen på jorden. 

SMEDEN (slår på sitt städ). Nå, men på mitt städ, då. 

JOHAN. Minst du, svarte djefvul, som smidde mig i 
dessa jern. 

SsMEDEN. Det var I sjelf, nådige herre. Ordspråket 
säger ju: "hvar och en är sin lyckas smed.” Kom nu vac- 
kert, så skall jag bli er lyckas smed — skall hans nåde se. 
(visar på en bänk bredvid.) Si så, sträck ut sig der. Ligg stilla 
bara. Vi stå nu framför sjelfva skådespelets knut. 

(hugger på jernet.) 

JOHAN (utsträckt på bänken). Hugg till med Alexander- 
svärdet! ; 

SMEDEN (under det han hugger af kedjorna). Min slägga, ja! Jag 
gör inte bara som min husbonde Vuleanus, som smidde 
ett jernnät kring sin hustru Venus och hennes kurtisör 
Mars, när de kommo hvarandra för nära. Jag hugger 
äfven sönder det, så de slippa från hvarandra. Si så, herr 
Mars, marsch nu! "Ende gut, alles gut"—sägertysken. (går) 
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JOHAN (uppspringande, far med händerna 
öfver de ställen der jernen setat). 


O, frihet, frihet, himlens flägt; 
Du mannens fria andedrägt, 

Du friska puls i lifvets åder, 
Kom, vidga ut en pressad barm, 
Kom, gjut dig i en friad arm, 
Som bojans tyngd ej mer vidlåder. 
Den vet ej af förtryck och sorg, 
Hvars fria bröst är än hans borg, 
Och om sin starka arm än råder. 


ERIK. 
Bra sagdt! 
JOHAN = (föraktligt mätande honom wmetl 
sina blickar). 


Du? Ha! en åsna yar? 
Den andra åsnan yandet förnyar. 
När två, som vi, pris åt hvarandra ge, 
Skall verlden tvänne långa öron se. 


ERIK. 
Jag retar icke mer en retad tiger; 
Jag felat först: jag nu ur vägen stiger. 


JOHAN (tar opp de på golfvet liggande 
kedjorna och måttar åt honom). 


Du flyr? Stick händren vackert häri. Nå, 
Jag svarar dig att handskarna gå på. 
(förföljer honom, som först förundrad och brydd, slutligen rädd flyr undan.) 


ERIK, 
Du rasar. 
JOHAN. 
Ja, som du mot mig har rasat. 
ERIK. 
Jag fasar! 
JOHAN. 


Ljuger! Du har icke fasat 
Att smida mig i dessa jern. Nå, fram 
(måttar åt honom med halsjernet.y 
Med nacken, tiger, och var spak som lamm. 
Var snäll! Ej ödet låter med sig pruta. 
Jag läst uti dess bok, det skall dock sluta 


Så här. Tag derför utan trots och knot 
Så först som sist ditt ödes kedjor mot. 


(Brik flyr ut genom dörren. Johan slår vildt med kedjorna på den stängda 
dörren, och rusar efter honom.) 


Sjunde scenen. 
Cecilias rum. Prinsessan, nyss uppkommen ur sin sjukdom. 
Amman sysselsatt att öppna ett fönster, framför hvilket prin- 
sessan blek, med utslaget hår, sitter blickande ut. 


AMMAN. CECILIA. 

AMMAN. Se så; nu ha vi då ändtligen för första 
gången lof att öppna fönstret och få lite frisk luftin. Gör 
det henne inte godt, välsignade barnet? 

CECILIA. Jo, jo! Det svalkar, det läskar. Jorden och 
himlen ha, hvad menniskorna icke ha, ännu barmhertighet, 
ömhet för mig. 

AMMAN (som under sitt fortsatta sysslande i rummet fått i cittran). 
Tänk nu inte på det gen! Se här ha vi ju en gammal 
god vän, som misstycker, att hon blifvit så länge glömd. 

CECILIA. Hon kan inte klaga; alla ha glömt mig. 

AMMAN. Nå, så gör då hon, välsignade barnet, inte 
så med; glöm inte lilla vännen här från forna dar. Språka 
nu med hvarandra snällt — som förr. Jag mins nog hvad 
det var för ack och o, drillande och qvittrande — såsom 
alltid när två glada flickor komma ihop. 

cecituia.  Hvilka två? 

AMMAN. Hon, mitt vackra barn, och cittran der. 

CECILIA. Du är en toka. 

AMMAN. Nå, var hon så med. 

CECILIA (skjuter ifrån sig cittran och intar 
sig tillbaka i stolen). 
Förr'n jag har börjat, låt mig sluta 
För denna gång. 
Som hjertat så är ock ens luta, 
Så är ens sång. i 


Ej strängen vet af fröjd och smärta; 
Du har till slut 

Dem sjelf uti ditt eget hjerta, 
Och lär dem ut. 
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Dorför när hjertats luta gråter 
Uti ditt bröst, 

Du hör de tårar ljuda åter 
Uti din röst. 


Derför när hjertats strängar brista 
Ditt öra hör 

Hur utaf tonerna den sista 
På lutan dör. 


AMMAN (sedan hon lagt undan cittran och torkat tårarna ur sina ögon 
lägger sig med en körsbärskorg på knä framför prinsessan). Gråten sitter 
henne i halsen, min stackars prinsessa. Svälj nu ned den 
med de här körsbären. Nå, smaka nu. Var snäll, barnet 
lilla! Se då här två, så lika hennes lilla röda näbb. 

CECILIA. Förr, förr, amma lilla. 

AMMAN. Öppna den ändå. Han blir nog röd igen, 
bara liten dufva vill röra på den och ta emot de här två 
bären. En god vän har skickat lilla vännen dem. 

CECILIA. Har ingen vän mera på jorden. 

AMMAN. I himmelen ändå — hennes och vår vän, 
Herren Kristus. 

CECILIA. Så du jollrar! Han skulle ha skickat mig de 
här körsbären? 

AMMAN. Han vill nog göra min stackars prinsessa så 
mycket som det — och mer till. Hör nu på och blif inte 
otålig, om jag blir vidlyftig. Si han gick en dag — och 
den var het, som den min söta prinsessa haft i sommar — 
med sina lärjungar fram en väg; och der låg en gammal 
tappad hästsko. Ingen ville möda ryggen för att taga opp 
det föraktliga tinget. Men han föraktade ingenting, som 
en gång kostat den arma menskan svett och möda, tog 
opp och stoppa'n på sig. Gingo de så genom en by och 
förbi en liten bod, der en ringa, men ärlig man köpte opp 
gamla lumpor, jernskräp och annat sådant, som de fattiga 
behöfva förvandla i en styfver. Der sålde Herren sin 
gamla hästsko — köpte vid närmaste mångelskestol så många 
körsbär, som kunde fås för slanten, och la' i sin mantel- 
ficka. När de nu kommo utom byn ett godt stycke väx, 
så törsta det lärjungarna. Då låddes mästaren — som 
gick först kantänka — tappa det ena bäret efter det andra; 
och nu ska' man tro, att de kände inte ryggen för styt 
att bocka sig ner och plocka opp, här ett, der ett, att läska 


Börjesson, valda skrifter. I. 24 
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sig med. — Var nu inte styf i ryggen, hon heller, barnet 
lilla, utan krök den vackert för den Herren, som är så 
god och skickar henne lite läskande efter hennes långa och 
heta sjukdomsdag. 

CECILIA (torkar sina ögon). Hå, inte bryr han sig om mig. 

AMMAN. Tala inte så Den stora synderskan då? 
Maria Magdalena? Det var väl tusen gånger värre med 
henne. 

cecILta. Hå, hon var ingen prinsessa, som hela" riket 
pekade finger åt. 

AMMAN. Men som de ville stena. 

cEcitIA. Hon hade ingen gammal far, som hon för- 
krossat. 

AMMAN. Men kanske en gammal mor i stället, som 
satt i en stuga och spann och gret — gret öfver det förlorade 


barnet — som väl många äro det. (torkar sina ögon.) Se så, 
plocka nu i sig, och läska det brännande hjertat med det 
här först — och sen med sin frälsares nådeord. 


CECILIA (slår sina armar om hennes hals). Tror du att jag får 
två hans fötter med mina tårar och torka dem med mitt hår? 
AMMAN. Visst, visst, barnet lilla. Bara jag nu först 
får kamma det här långa håret, som på så lång, lång tid, 
under hela sjukdomen jag inte fått riktigt sköta. 
cEcIiLIa. Nej, låt det vara; det förtjenar icke mer att 
kammas. ; 

AMMAN. Då vill han inte heller låta torka sina fötter 
med ett sådant hår. 

cEcILIA. Tror du det? Nå, gör som du vill. 

AMMAN (gladt sysslande). Nå, drag då spegeln till sig, söta 
min prinsessa. 

ceoImA. - Kära du, jag blygs att se mitt eget ansigte. 
Gud så blek och affallen! (skjuter spegeln ifrån sig.) 

AMMAN. Hemta mod igen, så får hon nog med tiden 
både helsa och färg. Friskt mod: "sorgen för glädjen går.” 
Min prinsessa har ju fått lof af läkaren, att gå ut litet i 
dag, för första gången — ner i Logården. Ack, så roligt! 
(matar henne emellanåt med ett och annat körsbär.) 

cEcCILIA. Kära du, ingenting är roligt. (tar ett körsbär 
och håller det i handen.) Således körsbären redan mogna? Ack, 
när körsbärsträden blommade, då reste vi. Hur var det då 
helt annorlunda. Hvem hade då kunnat tänka sådant? 
(håller näsduken för ansigtet. Går sedan till fönstret.) 
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Jag Logåln ser, ser öfver träden randas 
Djurgårdens berg — jag redan, tycks mig, andas 
Frisk luft. 


Åttonde scenen. 


JOHAN. CECILIA. 


JOHAN (instörtande med kedjorna i handen). 
Cecilia, du dig grymt bedrar: 
Pestartad luft i fängelser man har, 
Och om den luft, som man oss andas gifvet, 
Vi läsa i hvarandras anlet skrifvet. 


CECILIA (förd till en stol). 
O Gud, så blek! 
JOHAN, 


Så blifver mannen blek, 
Stängd från sin frihet utaf våld och svek. 
Och du! = 
CECILIA. 
Så blekas flickans vårar 
Af samvetsånger och af faderstårar. 


JOHAN (slår ihop händerna). 


Maria Magdalena, sänkt i bön = 
Och bot! Som hon, så blek — och skön! 
CECILIA. 


Säg icke så! Hvad man kan skönhet tycka 
Åt qvinnan gafs blott, att olyckan smycka. 
Jag din olycka blef — 

JOHAN. 

Som din jag var. 

CECILIA. 
Men jag var flicka — 

JOHAN. 

Och jag karl. 

CECILIA. 

Hor bör för faran fly, den svaga, veka. 
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JOHAN. 
Och han ej med den svaga, veka, leka, 
Såsom den starkare. Förlåt, förlåt! 


> CECILIA. 
Jag bredde tjusning kring dig — 


JOHAN. 
Jag försåt. 
CECILIA. 
Du hvad du bröt med eden helat. 
JOHAN. 


Heladt 
Blir aldrig hvad som ödet sönderdelat. 
Cecilia, vet du hvilken offergärd? 
Ja, inför råd och kung, inför en verld — 
Än mera: inför honom, som der vakar 
Och alla eder tyst och djupt ransakar, 
Jag svor en ed så hög, så dyr — 
Ej den, som älskarn tjust och yr 
För henne svär i herdestunden 
Bland skuggorna i sommarlunden, 
Och ingen utom henne hör, 
Och som, en suck, i vinden dör — 
Ej den, som ynglingen hör brinna 
På tungan af hvar trolös qvinna, 
Och svärjs vid nattlig lampas sken, 
En mened uti födseln re'n; 
Men den, som högt för verlden göres, 
Och utaf jord och himmel höres, 
Pantsätter själ och salighet 
Hos ockraren, som listigt vet, 
Att ur vårt bröst hvart ord utkräfva, 
Som skuldsatt samvet ej kan jäfva. 
CECILIA (har, med händerna för ögonen, 
sjunkit ner på en stol). 
Håll opp, håll opp! Fördöm — fördöm 
Mig ej! O nej! Men glöm, men glöm — 
Om äfven mig — allt, allt. 
JOHAN. 

Ej glömmas 

Du kan — och ändå mindre dömmas. 
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Ej känner kärlek i sin lycka 

Sitt gudaursprungs hemlighet, . 

Förrän man fått de hjertan stycka, 

Som tro på hopp och salighet. 

Då när ur sina drömmar vaknad 

Sitt ödes grymma dom han vet, 

Af sin förtviflan, af sin saknad 

Han anar sin odödlighet. 

Så när man mig i bojor lade 

Och mig för evigt från dig slet 

Jag fann först, att min kärlek hade 

Till gränser blott sin evighet. 
CECILIA: 

Så genom mina feberdrömmar 

Du ensamt lyste i min natt, 

Och förd på yrselns vilda strömmar 

Vid dig jag ensam höll mig fatt. 


JOHAN. 

Hvi fick ej under blodig bila 

Jag för min kärleks lycka dö, 

Och uppå lösta vingar ila 

Från denna sorgens mörka ö? 
CECILIA. 

Hvi fick jag ej på plågans armar 

Ur dessa sorgens dalar fly 

Till himlen opp, som sig förbarmar, 

Der inga afsked kärlek bry? 


JOHAN. 
Men detta afsked — utan möte 
Igen på denna sorgens jord, 
Bär stunden nu uti ditt sköte 
Från dig, min kärlek — och dig, nord. 
(blickar ut genom det öppna fönstret.) 
Hur ungt och gladt till dessa stränder 
Mitt fria, öppna hjerta kom; 
Hur tungt och slutet det nu vänder 
Till hemmets öde salar om. 
Och dock mitt rörda öga skickar 
Er nu en tacksam afskedstår, 
Och kastar än de tjusta blickar 
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I qvällen ut, som lugn der står. 

I nordens ljusa sommarq vällar 

På gröna holmar, vikar blå! 

I furor omkring runcehällar 

Med mossa och med månsken på! 
Du tystnad i naturens tempel, 

På hvilken kärlek, hopp och tro 

Af stilla andakt tryckt sin stämpel! 
Jag anar, jag förstår er ro: 

Här kärleken och sorgen bo. 


Det är i ert förvar jag lemnar 
Den mer än lifvet är mig kär. 
Hvad hädanefter ödet ämnar 
Det för mitt hjerta lika är. 

(tar i sin hand de på golfvet fällda bojorna.) 
De bojor, som min kärlek burit, 
Jag fattar åter i min hand, 
Och håller eden, som jag svurit: 
Att aldrig bära andra band; 
Och att med minnets rosor hölja, 
Med sakn&a'ns tårar evigt skölja 
De fjettrar, jag för din skuld bar, 
Och nu med mig på färden tar, 
Och mig i grafven skola följa. 
Och när då domsbasunen går, 
Min kärlek upp ur grafven står 
Uti det ljus, der ej förkättras 
Det arma hjertats känslor mer, 
Men öga fritt mot öga ler, 
Och ej af bojor ömhet fjettras. 


(störtar ut, följd af Cecilias brinnande blickar.) 


Ridån faller. 


Fjerde alten. 


Första scenen. 


Ett rum utanför rikssalen. Folk, som försöker att denna 
väg iatränga. 


EN HOFLAKEJ. EN SLOTTSKNEKT. BORGARE. 


HOFLAKEJEN. Kommer ingen in den här vägen iriks- 
salen, godt folk. Håll er till stora ingången. 

EN BORGARE. Rakt omöjligt. Der klämdes — knuffades 
— gret — bad — svor man — och till sist stängdes dörrarna 
midt för vår näsa. 

HOFLAKEJEN. — Precist som här. Salen är öfverfull; 
trängseln och hettan stor. 

EN SLOTTSKNEKT (vinkar förtroligt). Men jag, kamrat? 

HOFLAKEJEN. Eh, hut! kamrat — med en simpel slotts- 
knekt, ett gammalt träben! 

SLOTTSKNEKTEN. Gör sig inte grym, utan stilla sitt 
blodiga sinne, han. Den gamle slottsknekten utanför 
med sopqvasten; den unge lakejen innanför med damm- 
viskan — låtom oss vara vänner, som vi äro embetsbröder. 
Träben, sa han? — Kycklingben, säger jag. (petar på hans 
vador med sin krycka.) 

HOFLAKEJEN. Öfverfall mig inte på mitt embetsrum, 
säger jag. s 

BORGAREN. Här ute skall väl inte grälas, under det 
att derinne suckas? «(pekar åt dörren.) 

SLOTTSKNEKTEN (lyfter på hatten). Gud bevare mästarn! Kom- 
mer aldrig i fråga. (tilllakejen) Träben, sa han? Det 
här skar jag mig af god svensk fura, när jag efter slaget 
på Balingsåsen linka ut ur sjukstugan. Herr Gösta var 
en ung tapper herre då; och jag en ung orädder bergslags- 


328 


dräng. Annat slag! —- Gamle herrn lär nu ämna lägga 
sig i vinterläger, hör jag. (torkar sina ögon.) Hoppas snart 
komma efter; men det går inte så fort, när man brukar 
träben. — Ungt hof, unga don, kantänka! När den gamle 
kungen går bort, så få de gamle tjenarne packa in — för- 
stås! Undan för undan! (linkar af.) 

EN BORGARE (till en annan). Jo, jo — kan bli för de 
gamle tjenarne och undersåtarne annat slag i många fler 
stycken, än du tänker, gamle träben. Sträng herre har 
han varit mången, det är sannt; men karl för sin spir2; 
och det vill det till här i landet. De danske körde han 
ur slotten och de lybske ur hamnarna, så både land och 
strand blefvo fria, och det blef andrum både för adelsman 
och borgare i landet — blef tillfälle att röra sig med 
något. Vi voro ju alla utträngde af tysken. 

ANDRA BORGAREN. Så snart måtte det väl inte vara. 
slut med vår herre och konung? Det är inte så lång tid 
sedan jag såg honom; och då såg han inte så bofälliger ut. 

FÖRSTA BORGAREN. Men såg du inte nu hur lutad och 
stapplande han skred — hår och skägg alldeles gråa? Jaha! 
föräldrasorger! 

ANDRA BORGAREN. Annat slag när han förr -red ut 
genom gatorna eller kring Djurgården, omgifven af sina 
unga ståtliga söner — en reslig fura bland ungskogen. 

FÖRSTA BORGAREN. Men nu är yxan satt till roten 
på den höga furan. 

ANDRA BORGAREN. Och i fallet knäckes ett och annat 
ungskott. 

FÖRSTA BORGAREN. Plär så gå! (De gå) 


Andra scenen. 


Man börer afbrutna ord — då och då suckar och snyftningar inifrån 
rikssalen. CECILIA följd af GUNNILA. 


CECILIA. Lemna mig i fred — släpp mig, kära Gunla! 

AMMAN. Hör mig, nådiga prinsessa, gulle barnet! Hur 
har hon blifvit så häftig, så olydig på en tid? De ha 
rakt förgjort henne för mig. 

CECILIA. Ja, de ha rakt velat förgöra mig. Man har 
plågat mig — misshandlat mig -- trampat mig — du med. 
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Jag vill inte längre vara deras slafvinna — din fånge. Gå, 
fångvakterska! 

AMMAN. Men I har inte lof att lemna edra rum — 
visa er för verlden. 

ceciua. För verlden är jag begrafven och visar mig 
visst inte. Men här är min faders boning, och der är 
då ock hans dotters rum. Här är jag nu; och man skall 
endast med våld släpa mig härifrån. Lemna mig, amma lilla, 
eller jag kastar mig ut genom fönstret. 

AMMAN (i det hon går). Himmelske fader! 

cec. Ja, himmelske fader, hur de handtera mig! 
Hvilken oerhörd grymhet. Icke nog med trenne månaders 
fängelse på min sjukbädd, i mina rum. Hela hufvudstaden 
är i rörelse; slottets omgifningar, borggård, trappor, hvimla 
af menniskor, som trängas för att få se, höra kungen — 
min fader — för sista gången, säga de. Och jag — jag 
— hans dotter — mest älskade dotter — ensam utesluten, 
innestängd. Nej, härifrån skall man”åtminstone icke kunna 
släpa mig, utan att mitt öra uppsnappat några ljud af faders- 
stämman — mitt öga några blickar på fadersanletet. Vet 
man hvad det vill säga, att beröfva ett barn sådant? Har 
man då häri landet förlorat på dessa månader hjertats alla 
menskliga känslor? Fins här ingen far, ingen son mer, som 
vill upplåta sin mun och försvara barnaskapets heliga riät- 
tigheter, som man trampar i min person? Kalla, fega verld! 
(ser ömsom genom nyckelhålet och talar ömsom fram åt scenen.) Ha! hvad 
der skimrar och glänser — ett böljande haf af färger och 
gestalter. Der på läktaren sitter, omgifven af sitt hof, 
drottningen — så ung, så skön, så strålande. Der hade 
jag ock skolat sitta — också ung, skön, strålande — om 
jag får säga. Jag skulle med dig ha delat allas blickar, 
sköna stjufmoder! Jag skulle ha setat der, och sagt mig sjelf: 
denne ädle gråhåring, denne vördnadsvärde monark, med 


krona på hjessan och spira i hand — vid hvilkens läppar 
allas blickar hänga -- denne halfgud, som man gråter — 
som man kysser händer och klädesfållar på — han är min 


— min fader. Ochidet han gick förbi läktaren skulle han 
se opp; och den första blicken för hans unga drottning — - 
den andra för hans uuga dotter — afgudade dotter -- ja, 
så var det förr! (håller händerna för sina ögon.) OO Gud, o Gud, 
och här står jag nu gömd, glömd, dömd. Man har icke 
mätt mitt straff. efter min förbrytelse. Man har trott sig 
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upprätta sin ära i min förödmjukelse. (åter vid nyckelhålet.) Låt 
se, om mina blickar icke skulle kunna finna honom. Der 
står någon och skymmer. Ha! han flyttar sig. Der äro 
trappstegen till tronen — baldakinen — och han. Men är 
det han? Kronan på hufvudet — ja, det är kungen! Men 
så hvit hans hjessa, så lutad. Res opp dig, fader! Din 
böjda gestalt böjer min själ till jorden. Har sommaren så 
blekt dig? Eller jag — Gud, jag? Och blicken så skum. 
Blicka stolt, du kungsöga! Icke så brustet! Du kommer 
annars mitt hjerta att brista. (!yssnande.) Hör, han talar — 
salen genljuder — suckar svara. En väldig stämma ännu, 
fastän bruten. Mins du, mitt öra, när den lekte till 
cittran? Näri vår lyssnande krets han qvad "Liten Karin" 
— eller "Jungfrun hon skulle sig till ottesången gå? 
Eller när han stämde opp choralen, som Luther skickat 
honom: "Der Gott ist unser fester Burg"? O, när en man 
bedjer eller jublar, eller befaller — det är en ton deri! 
Man hör, att han är satt till en jordens herre och mensk- 
lighetens prest. Och en fader sen; när han uträcker 
sina armar och säger: "mitt barn — min son — min dot- 
ter! — (störtar med utsträckta armar fram åt scenen.) Ja, jag kom- 
mer, min fader! hon skyndar, din Cecilia. (sansande sig.) Ha! 
— (sjunker på knä.) Hören mig I barn, hören mig I unga — 
genom mig, ett förkastadt barn, talar Herren: (med stort efter- 
tryck, och händerna knäppta, blickarna öfverskådande salongen.) "Du skall 
hedra din fader och din moder, på det dig må väl gå, och 
du må länge lefva på jorden." (störtar ut. Man hör en marsch upp- 
spelas inifrån rikssalen.) 


"Tredje scenen. 


Dörrarna till rikssalen öppnas. Man ser konungen, stadd i utgående, 
midt för dörren vända sig än en gång om och upplyfta sina händer 
till ett stumt farväl. Till hans fötter störta somliga; andra fatta 
manteln, kyssa och vilja fasthålla den. Blandade rop af: 


"Gud bevare konungen och fäderneslandet!" — "Herren 
bevare din utgång och ingång!" — "Blif när oss, ty det 
lider till aftonen!" — (Personer utkomma genom dörren med åtbörder 
af djup rörelse. Fanfarer dåna — dörrarna tillslutas.) 

EN BORGARE (utkommande ur rikssalen, jemte följande personer). 
En sorglig stund. 


ARE 


tl I SET EET SVT ENSE 
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EN ANNAN. Öch sorgligare stunda. 

FÖRSTA BORGAREN. Just derför så sorglig. Våra vägar 
skiljas här. 

ANDRA BORGAREN. Vill I inte, herr borgmästare, dela 
husmanskost med mig? 

FÖRSTA BORGAREN. Jag tackar er, men jag är mätt af 
sorg. För öfrigt kräfva stadens och egna angelägenheter 
min skyndsamma hemkomst . 

ANDRA BORGAREN. Tänker I då genast fara af till 
Norrköping? 

FÖRSTA BORGAREN. Skutan är segelfärdig, vinden god. 
Gud vare med er! 

ANDRA BORGAREN. Och med er — med oss — med hela 
landet! Jag har en sten på mitt hjerta. 

FÖRSTA BORGAREN. Jo, jo! När husfadren dör och 
arf skall skiftas, så — 

ANDRA BORGAREN. I säger något. 

FÖRSTA BORGAREN. Jag säger intet, jag. Men farväl. 
Måtte vi få goda tidender från hvarandra. Lycka på resan. 
Min hälsan till mor och barn! (De gå åt olika håll.) 

3N UPLANDSBONDE (till en dalkarl): När du sist gret, så var 
det på Morahed? 

DALKARLEN. Han visste hvad dalkarlen tål. Den man 
älskar, den agar man. Trognare folk har kungen och landet 
ej, än i våra dalar. 

UPLÄNNINGEN. Och på våra lergärden. Derför fick 
kungen ock behälla oss. De andra kastades åt hertigarna. 

DALKARLEN. Uplandspannkakan, ja! 

UPLÄNNINGEN. Och dalkarlshafrebrödet, ja! 

DALKARLEN. Äro goda att kännas vid. 

UPLÄNNINGEN. I nödens stund. (De slå hvarandra i hand och 


aflägsna sig.) 
Fjerde scenen. 


Kungens enskilda rum. 
DROTTNINGEN (vändande anletet tillbaka till 
dörren). és 
Jag tackar er! Jag här hans majestät förbidar. 
Vill ensam vara med min stumma smärta. 
(sätter sig i en karmstol.) 
Och ensamt blir du snart, mitt arma hjerta! 
En drottning, stigen ner ifrån sin tron; 
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Och enka i sitt hjerta som sitt rike, — 
En varelse så ensam, utan like — 
O Gud! hur öfvergifven är ej hon! 
De ögon, som mot dagens sol så gerna 
Sig vända, vända också sig ifrä 
Den vester, der som hennes sjunkna stjerna 
Förbleknat, att ej mera tänkas på. 
Mitt öde dock ej ensamt jag begråter, 
Ej blott min lyckas korta flydda dröm, 
Och att min lefnads lätta farkost åter 
Skall ryckas ut från land i tidens ström; 
Dig, dig jag gråter, re'n som bland de döde: 
O konung, dyrast mig bland dödlige — 
Ditt huses, rikes grymma sorgeöde, 
Som aningar ren för min fruktan te. 
Mitt lif, det unga — o hur gaf jag gerna 
Att blöda, himmel, på ditt altare; 
Blott att den Vasahusets nya stjerna, 
Som fastän kort, mig vänligt velat le, 
I storm och blodmoln ängsligt sig fördjupa, 
Och från sin höga azurhimmel stupa 
Mitt sorgsna öga aldrig måtte se. 
(Uppstigande.) 
Ack, slotten som hyddorna falla 
För tidens alltjemnande hand. 
Vi dödliga bygga oss alla 
Vårt hus uppå rinnande sand. 
Och vågorna komma och svalla — 
Vi tycka oss trygga på land — 
Men ner i sitt sköte, det kalla, 
De rycka vårt hus ifrån strand. 


Femte scenen. 


KUNGEN inträder, företrädd af PRINSARNA ERIK, JOHAN och 
KARL, samt följd af ERKEBISKOPEN. 


DROTTNINGEN (hastande till hans möte). 
Kom, Herre, låt mig bjuda er mitt stöd. 
KUNGEN (stödd på henne). 
Godt är en makas stöd i lust och nöd! 


(sjunker i karmstolen.) 
Jag känner mina torra läppar brinna, 


UTTER EYPYYyT 
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Och för mitt öga dagens ljus försvinna. 


(Drottningen tar ur sin barm en essenceflaska, slår deraf och flägtar 


på hans tinningar.) 


I vinterns nära frusna andedrägt 
Du än en gång göt vårens blomsterflägt. 


DROTTNINGEN (rörd,lutande sig öfver honom). 


Tag ur mitt bröst min lefnadsfriska anda, 
Att den uti ert trötta hjerta blanda. 


KUNGEN (något vederqvickt), 


Jag sett igen — och sett för sista gången — 
Mitt älskade, mitt trogna svenska folk. 

Och mången suck — och blick, och tår så mången 
Har varit våra rörda hjertans tolk. 

O, litet, litet veta menskohjertan, 

Så länge de hvarandra ha, hur kär 

Man för hvarandra är, förrän som smärtan 

I afskedsstunden hjertat sådant lär. 

Bredvid hvarann en lifstid uppå jorden 

Man med förhållna ögon här kan gå, 

Tills man skall skiljas, och i sista orden, 

I sista blicken lär hvarann förstå. 

Och ljuft som ledt vi länge troget delat — 

Ej utan smärta slits ett sådant band. 

Att som en konung du mig hålla velat 

Till godo, dig, du dyra fosterland, 

Jag tackar rörd. Hvad menskan menskligt felat, 
Jag hoppas, jag af menskor tillgift får; 

Och kungen, kungars konung ber, att heladt 
Och skyldt det blifva må i Kristi sår. 


Hvad var jag, Gud, att ur den låga dalen 
Fram till en undersman du ställde mig, 
Och öppnade till svenska kungasalen 

För mig, en annan David, jemnad stig? 
Hvad var jag, att min svaga arm ej sviken 
Blef, när som han till striden svärdet drog, 
En Saul öfver nordens trenne riken 

Blott med en hand full folk jag slog? 

Men nu de skymmas, mina trötta sinnen. 
Från eder, jordens alla flydda” minnen, 
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Jag vänder mig till det som framom är, 
Till kronan, som i hoppet Gud beskär, 
(lyfter kronan af sitt hufvud.) 
Och lyfter af den här. Si, väga 
Hon känns på hjessan tung. Vill säga: 
Ett mattadt hufvud och en hjessa grå 
En krona älskar ej att sitta på. 
(Prinsarna lyfta på samma gång af sina. Håller den framför sig.) 
Det är min vackra, rika Vasa-kärfve, 
Som uti handen på den starke, djerfve 
De gyllne axen har tillsammanslutit, 
Och sig: tillhopa till en krona knutit. 
(räcker kronan åt Erik.) 
Gud ger den, mins det, ved han ämnar; 
Men som ett lån han den blott lemnar. 
(Erik, sedan kungen vändt sig bort, frestar den kungliga kronan på sitt hufvud.) 
JOHAN (stöter den af honom). 
Galning! 
(Karl har hastat att taga upp och försöker den på sitt hufvud). 
JOHAN. 


Du är för liten, min gosse. 


KARL, 
Liten blir väl stor, min gubbe. 


KUNGEN (varsnande detta, reser sig häftigt, 
stampar med foten). 


Barn, fubblen ej med svenska kronan! 


(sjunker efter denna sista ansträngning tillbaka i stolen. Kungen låter aftaga 
manteln, räcker den åt Johan.) 


Och kungamanteln här! Se till, att Vasa 
Med Vasa icke sliter den i trasa. 


(Johan lägger den på bordet. Kungen låter aftaga sig svärdet 
som han räcker åt Karl.) 


Tag svärdet här. Två eggar har det: 

Den ena till att fienden ördda 

Men akta, att när till försvar du drar det, 

Ej för den andra svensker man må blöda. / 


, 


Så är han afklädd, bortlagd, all den ståt, 
Som uppå jorden följer Berrskarn åt. 
Och menska blott, och syndare till slut, 
Jag åt förgängelseh ger min tribut; 
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Och inför kungars kung skall stå — en like 
Med minsta undersåten i mitt rike. 
Hvad har jag då att trösta på? — Din nåd! 


Sjette scenen. 


DROTTNINGEN, KUNGEN. ERKEBISKOPEN. CECILIA. 


DROTTNINGEN (har smugit sig ut och förer in 
Cecilia, som vid dörren sjunker 
på knä). 


Ja, nåd! 
KUNGEN (betäcker sitt ansigte). 
Cecilia — ha! 
ERKEBISKOPEN. 
Nåd, nåd! Skall nåd för rätt i himlen gå, 
Så måste det på jorden ske också. 
DROTTNINGEN (förer Cecilia några steg när- 
mare och knäfaller sjelf jemte henne). 
Hur menskan än i gerning eller ord 
Emot en menska ock har kunnat fela, 
Förlåtelsen i himmel och på jord 
Hvad brutet är har fått af Gud att hela. 
CECILIA (med hufvudet böjdt till jorden). Fader, "jag hafver 
syndat i himlen och på jorden och är icke värd att kallas 
ditt barn!" (Lång tystnad.) 


KUNGEN. 
Barn! 

CECILIA. 
Fader! 

KUNGEN (öppnande sina armar). 
Mitt barn! 


CECILIA (som störtar till hans knän). 
Min fader! (Stum omfamning.) 

KUNGEN (med händerna på hennes hufvud och ögonen mot höjden). 
«Och förlåt oss våra skulder, såsom ock vi förlåte dem 
oss skyldige äro!" 

ERKEBISKOPEN, 
Amen! 
KUNGEN (slående sina armar om Cecilias 
hals). 

Har jag mitt barn i dessa armar åter? 
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- CECILIA. 
Vid fadrens bröst är det som dottren gråter? 
KUNGEN (upplyfter hennes hufvud och 
betraktar henne ömt). 
A 5 - - 
Hur länge se'n jag dessa ögon såg! 
CECILIA. 
Hur länge se'n vid detta bröst jag låg! 


KUNGEN. 
Så kom, att åter vid det bröstet ligga. 
(trycker henne till sig.) 


CECILIA. 
För att förlåtelse der evigt tigga. 


KUNGEN (högtidligt till åskådarne). 
«Ho af eder kastar första stenen på henne?" 
(Till Cecilia ) 
Ej blott spa — men kärlek taz. 


CECILIA. 
På ångrens himmel stig, du fridens dag! 


KUNGEN (smeker hennes kinder). 
Hvad du är blifven blek, mitt stackars barn. 


CECILIA. 
Så bleks af sorgen kindens rosengarn. 
Men hvad ditt skägg har hvitnat, gamle far. 


KUNGEN. 
På länge det ej dottren kämbat har. 


CECTLIA (slående sitt långa hår om hans 
£ Pra . knän). 
I mina bojor jag dig åter binder. 


KUNGEN (slår sina armar om henne). 

Och för all flygt jag lägger mina hinder. 

(Hans bufvud sjunker långsamt ned på hennes axel.) 
CECILIA (med stirrande blickar fästade på 


honom, sedan vinkande åt de andra). 
Jag tror, att han i mina armar dör. 


O Gud! — Men nej; han än en gång sig rör. 
KUNGEN (med en djup suck hemtar sig — 


men aftynande). 
Hå, det är dager ännu? — Tyckte det var natt. 


Men afton då? — Så sömnig och så matt! — 


Låt öppna fönstren der. Behöfyver andas — 
Min andedrägt låt med naturen blandas. 
Du balsam i ett såradt menskobröst! 
Vänd stolen ditåt. (Stolen vändes mot det öppna fönstret.) 
Ja, derute höst — 
Som inne här. (lägger handen på bröstet.) 
Och löfven blekna — falla — — 
Som löf i lund vi blekna, falla alla. 
Men än som höst så skön du är, Guds jord! 
Och huru kär din anblick, dyra nord! 
(Med för ögonblicket vaknande känsla.) 
Jag känner er, I tysta djupa sjöar, 
Och edra al- och björkbekrönta öar — 
Och er, I kullar, nära — långt ifrån, 
Som kring mitt rike såsom vakttorn stån. 
Jag har er frilöst, hafver eder hägnat, 
Min ungdomskärlek, mannakraft er egnat — 
En tacksam suck — mitt stoft och Gustafs na mn — 
O tagen mot i minnets trogna famn! 
(Solen synes nedgående.) 
Och du, o sol, Allfaders klara öga, 
Jag prisar dig, allifvande och höga, 
För hvarje dag, hvars ljus igen du tändt, 
Och i ditt sken mig till att verka sändt — 
Att jag har lefva fått uti din värma; 
Och nu, när aftonskuggorna sig närma, 
Ännu en gång du fram ur molnen ler 
Uti den stund, då du — och jag går ner. 
(Med hufvudet alltmer sjunkande.) 
Men molnen, — skyarna de hafva vingar — — 
Hvem ger mig dem, att också upp jag svingar, 
När solen sjunker? — — 
Laurentius bed! 
Med knäppta, på Cecilias skuldror nersjunkna händer och lutadt hufvud.) 
Låtom oss bedja! 


(Prinsarna Erik och Johan betäcka sina anleten. — Karl faller på knä. 
Drottningen lutad intill konungen hållande hans hand. — Cecilia 
såsom förut vid hans fötter.) 


ERKEBISKOPEN (bakom konungens stol och 
vänd åt fönstret). 
"Solen sjunker" med ej hejdad fart; 
Af dess lopp, o Herre, låt oss märka, 
Börjessopny valda skrifter. I. 22 
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Hur på dagen kommer afton snart, 
Då vi mera icke kunna verka. 

Att vår qväll må komma med sin frid, 
Låt oss dagen icke fåfängt spilla, 

Men använda väl dess korta tid, 

I det stora trogna, som det lilla. 


«Solen sjunker" — men går åter opp 

Till ny morgon utur nattens sköte; 

Låt oss, Herre, slumra i det hopp, 

Att ur natt ny dag vi gå till möte. 

Låt, o låt oss då uppvakna der 

Du i ljuset sitter uppå stolen — 

Uppå dagen ingen ända är, 

Och ditt anlete — du sjelf är solen. 
DROTTNINGEN (släpper sakta kungens hand). 

Tyst! Han slutat har sin aftonbön, 

Trötta hufvudet till hvila lutat 

Och en afton himmelsk lugn och skön 

Har den långa lefnadsdagen slutat. 


CECILIA. 
Fader, från ditt hjerta, ur din famn 
Skulle jag igen så fort förskjutas? 
För min kärlek denna funna hamn 
O, så snart så grymt igen tillslutas? 


ERKEBISKOPEN (vänd till åskådarne och med 
händerna på kungens sjunkna 


hufvud). 
Solen sjunker" från din himmel ner, 
Svea! — Men ur natten, som sig sänker 


Kring din hjessa, detta namn än ler, 
Och i oförvansklig strålglans blänker — 
Solen likt, som, högst på dina fjäll, 

[ den stund hon sjunker, åter randas, 
Och den frida nordens sommarqväll 
Oförmärkt med hennes morgon blandas. 


JOHAN BÖRJESSONS 


VALDA. SKRIFTER 


UTGIFNE AF IL. DIETRICHSON. 


——ce— 


I. 
JFYRISKA PIKTER. 


STOCKHOLM. 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


Förord. 


Endast på uttrycklig begäran af den aflidne skaldens 
efterlemnade dotter, och manad” att uppfylla denna 
begäran af den pietet, jag hyser för den aflidnes ädla per- 
sonlighet, har jag vågat öfvertaga den ingalunda lätta upp- 
giften att bland Börjessons talrika efterlemnade arbeten 
verkställa ett urval, som kunde göra räkning på att ännu 
finna en tacksam om ock liten publik. Ty Börjessons 
sångmö var i mera än vanlig grad ett barn af sin tid, och spe- 
cielt hans dramatiska arbeten skulle knappast mera från 
scenen tilltala en publik, som för nära ett trettiotal af år sedan 
tilljublade "Erik den fjortonde" sitt bifall. Men icke desto 
mindre eger denna dikt så obestridliga skönheter, och är 
så införlifvad i vår dramatiska litteratur, att man med rätt 
kunde fordra att den, i förening med ett urval af det bästa 
skalden för öfrigt efterlemnat, ej skulle saknas i kretsen af 
svenska vitterhetsarbeten, lika litet som i något bibliotek 
som vill ega den svenska klassiska skönlitteraturen fullstän- 
digt representerad. 

I valet af de dramatiska arbeten Börjesson efterlem- 
nat beklagar jag djupt, att jag ej kunnat instämma i det 
omdöme, som skaldens värderade lefnadstecknare, hvars 
röst naturligtvis eger en långt större vigt än min, uttalat 
med afseende på dramernas inbördes rangförhållande; 
men som det nu var öfverlåtit till mig att göra urvalet, 
måste jag följa min egen och ingen annans öfvertygelse. 
och då förläggaren beslöt sig för att utgifva endast trenne 
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dramer upptaga "Erik XIV:s son" framför "Carl XII:s 
ungdom”, hvilket senare stycke enligt min åsigt ger en 
skildring af Sveriges folkhjelte, som alltför litet öfverensstäm- 
mer med den bild, svenska folket sjelf bär i sitt hjerta, för 
att den skulle kunna påräkna allmän sympati. Sålunda kom 
urvalet af Börjessons dramatiska arbeten att bestå af: 
<Prik XIV, sorgespel i fem akter", tryckt första 
gången 1846, men här aftryckt efter andra upplagan. 
<tPrik XIV:s son, sorgespel i fem akter" (1847) samt 

«Solen sjunker, Gustaf I:s sista dagar, historisk tragedi 
i fyra akter" (1856). 

Den lyriska afdelningens redigerande utgjorde natur- 
ligtvis den vidlyftigaste delen af arbetet. Utom uppletan- 
det af skaldens dikter i spridda tidskrifter och kalendrar, 
som redan af annan hand var verkstäldt, förelåg ej endast 
utväljandet af dessa samlingars bästa delar, utan äfven en 
stor mängd otryckta saker (delvis tillhörande det bästa, 
Börjesson skrifvit), ur hvilka ett passande urval skulle 
göras. 

Efterhand som jag genomläste dessa mig till en stor 
del hittills obekanta dikter, trodde jag mig skymta det 
moln, som i väsentlig mån fördunklat Börjessons dikt- 
ning och gjort, att han sällan eller aldrig såsom lyriker 
fått det erkännande, hvarpå hans varma känsla, förenad 
med en ädel diktion, kunde haft anspråk. Börjessons lyrik 
har nämligen bredvid sina obestridliga skönheter tvenne 
mindre lyckliga sidor. 

Den första af dessa skulle jag vilja sätta deruti, att 
hans rikedom på uttryck förledde honom till ett egendom- 
ligt behandlingssätt af motiven för hans dikter. När han 
nämligen hade uttalat en tanke eller en stämning från en 
sida, och sålunda åtadkommit en lefvande bild för åskå- 
darens själ, så kände han, att han ännu egde en mängd 
uttryckssätt qvar för samma sak, och så gaf han en ny 
bild, som skymde den föregående, eller skref rentaf ännu 
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en dikt öfver samma ämne, som förtog den föregående 
något af dess intryck. I "Blommor och tårar" har man 
sålunda t. ex. kunnat aflägsna tre inledningsdikter och ännu 
ha qvar ett fjerde, som på ett vackert sätt säger hvad de 
öfriga varierade på olika tungomål. 

Den andra egenheten ligger i Börjessons diktion. Hen 
älskar nämligen hvad andra skalder sky: oregelbundna 
assonanser inuti versen, som förtaga slutrimmen deras 
verkan. Den förra af dessa egenheter kunde döljas genom 
ett strängt urval, den senare åter får stå; ty att lägga 
en ändrande hand på en afliden skalds arbeten kunde 
naturligtvis ej falla mig in, ehuru ett sådant försök verk- 
ligen blifvit gjordt innan utgifvandet lades i min hand. 
Jag nämner detta för att man skall veta, att de ändrin- 
gar. hvilka nu förefinnas i de meddelade dikterna, för- 
skrifva sig från skaldens egna i lifstiden gjorda rättelser. 

<Skapelsen” och den stora diktcykeln "Solbruden" 
har jag trott mig saklöst kunna förbigå: "Blommor och 
tårar” var sålunda den enda återstående större sammanhän- 
gande dikteykeln, som — efter samvetsgrannt borttagande 
af hvad utgifvaren ansett såsom omskrifningar af redan i 
dikten befintliga tankar, och af några mindre helgjutna 
dikter — återstod till utgifvande. Ty "Kärlek och poesi”, 
till hvilken samling dikterna från och med "Ack att jag 
bodde der" till och med "Bort gingo år" höra, är mera 
att betrakta som lösryckta lyriska utgjutelser än som en 
sammanhängande dikt. Jag har derför insatt dessa dikter 
i deras ordning bland "Smärre dikter". 

En stor. del af sina otryckta dikter har skalden under 
sina sista lefnadsår samlat till utgifvande i tvenne cykler: 
"Gammalt och nytt ur en bordslåda” och Ungdom och 
dårskap" ; innehållsförteckningen redogör för deras för- 
delning. 

Denna samling af Börjessons lyriska dikter kommer 
sålunda att bestå af: 


«Blommor och tårar på en dotters graf" (1854). 

Smärre dikter. I. (förut tryckta) och 

Smärre dikter. II. (hittills otryckta), 
hvarjemte i denna del inrymmes Börjessons minnestar 
öfver Brinkman, skaldens företrädare inom Svenska Aka- 
demien. 

Med den önskan att detta urval af Börjessons poetiska 
arbeten måtte befinnas vara gjordt med den omsorg, man 
är skyldig en ädel, hädangången skald, och i någon mån 
bidraga till att låta hams författarepersonlighet klarare 
framstå för en yngre generation, öfverlemnar jag dessa 
dikter i den svenska allmänhetens händer. 


Stockholm i December 1873. 


BLOMMOR OCH TÅRAR 


o 
PÅ 


EN DOTTERS GRAF. 


Blommor och tårar. 


De: första arlaregnets droppar 

I dalens trängtan himlen göt; 

Och tusen blommors späda knoppar 
Framqvällde ur dess unga sköt. 
Den första utaf tidens vårar 
Utöfver jordens morgon drog; 

Sin bild i daggens silfvertårar 


Såg fjerde dagens sol, och log. 


Allt sedan dess, när Herrans sommar 
Besöker jorden om igen, 

Och det i dalen åter blommar, 

Du ser den samma synen än: 

Till morgonsolens nya möte, 

När hon igen ur natt går opp, 

Står daggens gråt i blommans sköte, 


Och tåren på hvar rosenknopp. 


Derföre skapte Herren natten 
Med daggens svalka, regnets svall, 
Att med de klara tårars vatten 
Han blomsterdalen vattna skall. 


END 


Derför, då du ser blommor qvälla 
På menskans kinder, han också 
Uppöfver ställde ögats källa, 

Att utur den de vattnas må. 


Och så på jordens blomstervårar 
Han låter följa regnets höst; 
På nöjets rosor ångrens tårar 
Uti den arma menskans bröst. 
Och derför, Jå i dig, Amanda, 
En yppig ros mig himlen gaf, 
Att deri sorgens tårar blanda 


Han också gifvit mig din graf. 


Derför här sångens blommor följas 
Med sorgens strida tårar åt, 

Som sommarns blomsternejder sköljas 
Af himlens tårar, skurens gråt, 

Af daggens perlor rosendalen, 

Af regnets droppar blommig lind, 

Af de i tårglans röjda qvalen 


Snö-liljorna på saknans kind. 


Men när som blommor uti spåren 
Af regnets tårar växa ses, 

Och det en ljusets blick för tåren 
I blommans öga åter ges: 

O, kan då sorgen icke hoppas, 
Att hon en gång har gråtit slut, 
Att hennes tårar kunna knoppas, 
Och slå "också till blommor ut? 


ve 


"Thema. 


|A bäst hon ögat tjusar, sårar; 
Lifvet, bäst det blomstrar, hjertat dårar : 
Med ett hopp af lycka, som bedrar. ; 
Hastigt flykta alla ljufva vårar, 

Allt det skönas vinst till sist är tårar; 
Smärtan blir till slut på allting qvar. 2 
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Glädjen med en flyktig maj blott blommar, 
Hinner icke fram till lifvets sommar, 

Och för hösten inga knoppar spar. = | 
Öfver menskohjertats helgedomar / 
Ödet, med de blodigt grymma domar, 

Som ett stormmoln fram i härjning far. RAG 
Skulle hjertat så till känsla väckas, ER i 
Blott att snart af synd och sorger fläckas, 
Tära bort i ånger sina dar? AC 
Föddes kärlek endast för att gäckas? 
Brann han endast att i tårar släckas, - 
Och förtvifla, att han nånsin var? 


on fr 
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En Dotter. 


Åe alla jordens skönsta lotter, É 
Den skönsta är en vacker dotter, 

Som dig din ungdomskärlek ger. 
Och allt hvad ljuft på jord du hoppas, 
Och lyckan, som der skönast knoppas, 
Från barnaläppar mot dig ler. 


Så skön ej någon blomma blommar, 
Och ingen dal i ljuflig sommar 
Fått sådan fägring på sin lott, 


Som der, hvar "liten kind" sig gömmer, 


Om englar och om himlar drömmer 
Uppå sitt örngott, ljuft och godt. 


Ej doftar ros i blomsterdalen, 

I daln ej sjunger näktergalen 
För rosen, som till honom lyss, 
Så ljuft, som en när dotter slutes 
Uti din famn, och doftet njutes 
Af hennes kyska blomsterkyss. 


Och der hon sen af glädje spritter, 
Och tjust du lyss till hennes qvitter, 


Börjesson, valda skrifter. IL 
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Till lilla flickans skämt och bjäbb, 
Ej fins ett språk, som har de orden; 
Ej fins en ton på hela jorden, 

Som qvittret från den purpurnäbb. 


När sen — ett barn ej mer, men flicka 
Hon ger dig i ett öga blicka, 

Så djupt och dock så soligt klart, 

Och der en stråle mot dig blänker, 

Och der en själ så vackert tänker, 


Och ser dig an så underbart; 


Och hon de hvita armars vingar — 
Hvad äro de väl annat? — slingar 
Kring dig — du lär i sådan famn: 
När himlen vill en engel skicka, 
Så ser den engeln ut som ficka, 
Och bär en dotters ljufva namn. 


Jag söker dig. 


dör söker dig i äng och skog, 
Der förr du drog 

Så glad bland blommorna och träden, 
Och slog din drill, 
Och lyddes till 


De ljusa sommarlunders qväden. 


Men fåfängt ropar jag ditt namn, 
Och längtans famn 

Mot dig, mitt barn, förgäfves sträcker. 
Blott eko hör 
Det rop, som dör, 


Och ej ett gensvar mera väcker. 


Jag söker dig. Men ej,-som förr 
Uti din dörr 
Du möter mig vid dagens ljusning, 
Med denna blick, 
Som då jag fick, 
Och gaf min dag sin hela tjusning. 


Ej mot din läpp, så röd och varm, 
Ej i din arm, 

Som förr, jag rörd och lycklig flyger 
Men skygg och rädd 
Intill din bädd, 

Af döden bäddad, tyst jag smyger. 


SIG 


Jag sitter der — och ser så blek 
Den kind, hvars smek 

I sjutton år har gjort min lycka; 
Ser stum och tyst 
Den läpp, som kysst 

Jag fått till rörda läppar trycka. 


Hur bleka nu de rosengarn, 
Af dem, mitt barn, 

Naturen nyss sågs kinden väfva — 
Den fina hyn, 
Lik rosenskyn 


Som ses på morgonhimlen sväfva! 


Skall den så snart bli dödens gärd, 
Den roseuverld, 

På dessa läppar nyss utspruckit? 
Skall det bli stoft, 
Det blomsterdoft, 

Som uppå dem jag ofta druckit? 


På älskad kind när blomstret dör, 
Detsamma gör 

Naturens fägring, hemmets glädje; 
Till minnets röst 
Från sorgens höst 


Vi fåfängt för vår lycka vädje. 
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SARS 


Urvädersdagen. 
0 här är så stormigt, är så kallt; 
Här förfryser, här förtvinar allt. 
Alltid kyla, alltid storm och snö — 
Och min blomma håller på att dö. 
Bara att en gång det blefve sommar, 


Kanske att min blomma åter blommar! 


Kom då åter, sol; var ej så vred; 
Blicka ner på sorgens frusna hed. 
Vänd snart åter på din ljusa stråt; 
Vänd igen ditt anlete hitåt; 

Kom, och in i detta fönster blicka; . 
Kom, och blicka till min bleka flicka! 


Sist, när som du gick från oss din kos, 
Mins du hvad du såg för vacker ros 
Här i fönstret? Månn” din ljusa blick 
Annorstäds mer skön en skåda fick? 
Det är hon, som ligger här förbleknad, 


Kinden snart med dödens liljor teknad. 


Store Gud, hur kom det då så fort? 
Hvad har hon för ondt i verlden gjort, 
Att din sol ej vill till henne se, 

Hon ej mer uti dess sken får le? 

Hur kan denna blick sin blick hon neka? 
Lemna dessa kinder att bli bleka? 


RTR 
Det är solen ensamt (säga de) 
Som min ros kan lifvet återge — 
Är den unga maj, den nya vår, 
Som kan torka här bort sorgens tår, 
Och är vestan, och är sommarvinden 


Som kan åter färga denna kinden. 


Kom då, vårens unga, glada gud; 
Skynda, kom och kyss din sköna brud! 
Ung och glad, som du, hon var ju nyss; 
Skynda, tryck på hennes läpp en kyss! 
Medan du var borta, henne kysste 


Vintern — men den kyssen döden hyste. 


Tag du henne ut i mark och skog, 
Som du henne fordom med dig tog! 
Lek med hennes rika guldhår, lek; 
Smek den fina rosenkinden, smek; 
Hvilken kyss är väl så ljuf att andas, 


Som min rosenbuskes, min Amandas? 


Låt ej vintern, döden henne få — 

Hvem har du i dessa nejder då? 

Smyg dig ömt till jungfruns blyga barm; 
Håll den frisk och varm uti din arm: 
Kom att värma, hela, glädja, frälsa — 
Skänk oss henne — skänk du henne helsa! 


Ao 


— 19 — 


Och vi segla. 


De: är ljus, är sol, är söder 

(I min sorg, så säga de), 

Som mitt barn, som här förblöder, 
Blott kan helsan återge. 

Bred, mitt skepp, då dina vingar, 
Dina hvita segel ut, 

Så att fort du henne bringar 


Dit, der vintern har ett slut! 


Veckla ut en solig flagga — 

o 
Flagga gul, och flagga blå —, 
Sakta uti slummer vagga 
Hennes matta ögon två. 
Gunga henne, sakta gunga 
Henne, bölja, i din famn; 
Jag vill hennes vaggsång sjunga, 


Tills vi henne ha i hamn. 


Moder vill så sakta andas — 
Om att andas ens hon törs — 
Att ej älsklingens, Amandas, 


Lätta sömn af henne störs; 


(SEPT er 


Vill andäktig händren knäppa, 
Bedja nätter, bedja dar, 
Ej i bönen honom släppa, 


Förrän han välsignat har. 
. 


Och vi segla, och vi segla 
Alltmer, alltmer söderut; 
Skåda sommarhimlen spegla 

Sig i hafvet utan slut. 

Lyssna, hur ditt hjerta dricker 
Helsans lätta andedrägt, 
Fägnas, huru rosen spricker 


På din kind vid sommarns flägt. 


Hvila, hvila, min Amanda! 
Slumra lugnt på solig sjö, 

Tills vi väcka dig och landa 

På en salig sommarö. 

Ack, man flyr ej sina öden! 

O, det skepp, och o, det haf, 
Som du seglar på, är — döden, 
Ön, du seglar till, din — graf. 


—0 
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Tålamodets engel. 


Du kristna konst, att lida och att tiga, 
Att lydigt sig till dödens offer viga; 

Du tålamodets heliga mystör, 

Att jordens qval i himlens ro förbyta, 

Af vägens törnen hoppets rosor bryta: 
Fast jordiskt blek, hur himmelskt skön du är! 
När jag, som du, Amanda, ock skall blöda, 
Lär mig att fåvitskt klagans bön ej öda, 
Men blicka opp och efterfölja dig. 

Då peka på din höga, bleka tinning, 

Dess martyrkrona — tålamodets vinning, 
Som slingrar sig der oförvanskelig; 

Och i den natt sig kring mitt öga skockar, 
Låt helgonglorian kring dina lockar 


Mig lysa på min sista, mörka stig. 


Midsommaren. 


Ån: närmare den blomstertid sig närmar, 
Som för min blick i ljus och färger härmar 
Den Zions vår, mitt hjerta längtar till. 
Och han, som pekade på liljans kläder, 

På sparfvens näste, vingens lyfta fjäder, 


Upplyser än det hopp, som sjunka vill. 


Men medan allt mot ljuset så sig höjer, 
Min lilja ödmjukt ner sin hjessa böjer 
Att lians hugg i stillhet vänta på. 

Den store blomstermästarn henne korar; 
Jag henne fängsla vill med mina tårar — 


Men ack, här litet faderstårar rå. 


Väl sannt, han) öfver skarpa törnen leder 
Och för igenom mörka portar neder, 

Den stig, som hem till fadershuset går. 
Men, o! de lydiga, de rena, unga 

Med hvarken hjertan eller stegen tunga 
Gå korsets väg i deras brudgums spår. 


För henne bar han ju sin törnekrona; 
Hur skulle hon den blomsterkransen skona, 
Som hon i jordens rosendalar fått! 

Hvad jorden skänkt af döden måste härjas, 
Att det odödliga må undanbergas 
Förgängelsen, som var dess boja blott. 
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Den döda. 


Från bleknad tinning fallit blomsterkransen, 
Som jorden dig ur vårens rikdom gaf; 

Uti dess ställe döden helgonglansen 

Omkring den tryckt, för himlen och din graf. 
Skön var du väl, då höljd af jordens vårar 
Du vid mitt fadershjerta fordom låg; 

Men skön som nu igenom sorgens tårar, 

Så himmelskt skön dig förr ej ögat såg. N 
Väl dag för dag af dessa kinder plockats 
Den fulla rosens yppigt rika blad, 

Och liljan fram i deras ställe lockats 

Af fridens engel, då du led och bad. 

Väl ej ditt anlet mer om blomstring talar; 
Hur öfverjordiskt skön dock din oval 

Oss med ett himmelskt återsken hugsvalar 


Af fridens anblick efter tidens qval! 


Och denna mun, der fordom purpurn glödde, — 
Af jordisk kärlek aldrig dock berörd, — 

På hvilken nyss ditt sista qval förblödde, 

Han beder än, fast blott af englar hörd. 


Ack, stumma äro jordens bästa tankar; 
Uti sin tystnad talar högst all bön; 
Men himlen dem uti sin degel samkar, 


Och gömmer för oss osedd deras lön. 


Och denna hvita panna, der sin stämpel 

Uti din födsel ljuset en gång tryckt, 

Och till ett skönt, ett öppet, höghvälfdt tempel 
Den höga gudatankan åt sig byggt, — 

Hon reser sig ännu, ännu densamma, 

En alp ur dödens djupa afgrund opp; 

Och på dess gletsch uti sin uppgång flamma 


Ses skimret re'n af ett odödligt hopp. 


Tack, Skapare! Din bild kan väl förhärjas 
Af lidandets, af dödens grymma hand; 

De skönsta dragen ser jag likväl bergas, 
Att återlifvas uti lifvets land. 

Farväl,då, barn! Du mogen är och färdig; 
Du af ett helgon re'n gestalten bär. 

Gå, möt din Herra! Du har funnits värdig, 


Att sällas bland Hans frälstas skaror der. 


Till -modren. 


[| 


Sura -— du det kan behöfva — 
Ifrån vaka, sorg och strid. 

Må ditt hjerta drömmar söfva S 
In i hvilans stilla frid! , 5 
Länge nog du den fått sakna; 

Nu din vakopost är slut. 

Vakna ej, så fort ej vakna — 

Trötta öga, hvila ut! - 


Må i ljusa bilder komma 

Allt, hvad ljuft dig än är qvar; 
Åter uti drömmen blomma 
Hvad som tiden sköflat har: — 
Hjertan, en gång dig så kära, — FA 
Dina glada vårars lån; s 
Då så dyra, då så nära, — SS 
Nu så långt, så långt ifrån. er 


Må hon som vi mist i tårar, 5 

"Uti drömmen för dig stå, re fdr ARSA 
I sin fägrings alla vårar, 

Nu med vingar deruppå; ; 
Säga: "Hit till dig Fllbakärd jade ae 
Jag från himlen sänkte mig, : 
Att invid din bädd nu vaka, "I 
Tmik Ordning, bär förstögtERE 
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Modrens dröm. 


ke ser stora klara tårar 

I min makas blick i dag; 

Uti deras källor spårar 

Efter deras orsak jag. 

0, om vår Amanda drömma 
Natten åter unnat har, 
Tacksamt hjerta ej skall glömma, 


Huru ljuf den drömmen var." 


"Se, jag tyckte, att Amanda 

Än på bår i koret stod”); 

Och jag gick dit ner, att blanda 
Tårar, röda såsom blod. 

Men när jag mig nederböjde 

Öfver kistan der hon låg, 

Upp till mig sin blick hon höjde — 
Och du mins nog, hur hon såg!" 


«OO, du lefver — hvarför steg du 
Ej ur svarta kistan opp? 

O, du lefver — hvarför teg du 
Med ett sådant himmelskt hopp?" 


”) Hennes blomsterhöljda lik stod i öppen kista två dagar i 
kyrkans kor. 


BT EE 


Då hon svarar med sin stämma -— 
Och du mins nog, hur den var! — 
<Jag var rädd, att någon skrämma; 


Derför låg jag stilla qvar." 


<T min famn då henne tar jag — 
Mången gång förr låg hon så! 

Ut på kyrkgåln henne bar jag, — 
Det var sommar såsom då! 

Der i skydd utaf dess lindar 
Henne i min famn jag höll; 

Ner på oss för sommarns vindar 


Blomma uppå blomma föll." 


<Och för hvarje lindens blomma, 
Som der föll för sommarvind, 
Syntes nya rosor komma 

Åter på Amandas kind. 

O, när lifvets blomster blommar 
Åter ur den bleka hyn, 

Hvad är hela jordens sommar 
Mot cn sådan himmelsk syn?" 


"Hem jag skyndar henne bära — 
O, hur ljuf den bördan var! 
Just som när den lilla kära 

Jag som barn i famnen bar. 
Glädjen då och ifvern väckte 
Mig uppå den halfva stig — 
Ack! det ej så länge räckte, 

Tills vi hunno hem till dig." 


jordens. ommarv dar 


? 


Men i himlens ljusa sommar, 
Dit hon före 085 har gått, dT 
Sägs ju "att det trädet. blommar, 
Som har såna blommor fått. ? 


; 


Uti gräset här. 


Us gräset här satt ofta hon 

I förflutna, ljusa sommardar; — - 

Hade här sin lilla blomstertron; - 

Och bredvid satt jag, en lycklig far — 
" Sitter ensam nu med minnet qvar. - 


Zz Alla blommor, som uti jag fick, 
Barnsligt då i hennes sköt jag göt. 
Hon, med glädjen i sin barnablick, SE 
Till en fager krans dem knöt och knöt; 
Kransen sist kring ljusa pannan slöt. 


Tror du väl, om nånsin för din syn 
Ner en ljusens engel såg på dig, 

Att hans hufvud utur purpurskyn 
Blickade så vackert på din stig, 

Som det blomsterhufvut log mot mig? - 


Än en gång till detta rum hon kom, 
Ville än en gång naturen se, 
"Komma till det kära stället om, 
Der hon fordom sett naturen le — 
Se det — vissnad re'n och döende. 
Börjesson, valda skrifter. IL S 


RN RE 
Flög då hit ej, som i forna dar; 
Henne hit ur plågans fängselrum 
Fadersarmen, modersfamnen bar. 
Hur hon satt här länge böjd och stum, 
Pannan lutad, blicken slocknad, skum! 


Ack! hvad tänker tyst en bleknad ros, 
När hon skördarn långsamt nalkas hör — 
När, förrn våren ännu flytt sin kos, 
Döden med sin lia henne rör, 


Och hon höjer än en bön och dör? 


Har du sett hur som en sådan blick 
Än en gång sig omkring nejden stjäl? 
Sett det ögats tankfullt stumma skick? 
Sett ett sådant döende farväl 


Från naturen af en älskad själ? 


Den, som sett de sorgsna ögonkast, 

Har för hela lifvet då sett nog! 

Det är som naturens hjerta brast, 

Som dess sista djupa pulsslag slog — 

Och det dog — och du — och allting dog. 


Gräset växt igen på detta rum — 

Hvad naturen för en glömska har, 

Och förblir vid menskans smärta stum! 
Sorgen, sorgen ensam sitter qvar, 

Till sitt sällskap har blott hvad som var. 


PENIS SE 
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Och sist af längtan födas döden. 


Ån: älskadt här oss öfvergifver, 

Och vissnar i den stund det knoppas, 
Och trolöst allt på jorden blifver, 
Att vi på himlen skola hoppas — 


Ja, det är dit oss sorgen drifver. 


Ja, skulle den på jorden blomma, 

Den knopp, hvars frö vårt hopp här sådde, 
Ej ville själ till himlen komma; 

Om hjertats lycka här vi nådde, 

Hvem ville samlas till de fromma? 


Men när så alla från oss fara, 
Som här vårt hjerta dyra varit; 
När på vår suckan svara bära 
De saliga, som hädanfarit, 


Man längtar med dem hemma vara. 


Derföre skall af sorgsna öden 

All menskosällhet här förödas, 
Att sedan saknan födts af nöden, 
Af saknaden må längtan födas, 


Och sist af längtan födas döden. 
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Grafvården. 


1. Amanda 17 år '). 


ÅRES 17 år? — O, har du slutit 

I sjutton år din lycka i din famn? 

I sjutton år från ljufva läppar njutit 

Af melodien i ett fadersnamn? 

Och döden kom, trots dina tårar ryckte 

Ur trogna armars skygd, ur fridsällt hus 

Hvad högst, hvad skönast du på jorden tyckte, 
Ditt hjertas stolthet, och ditt ögas ljus? 


Då i din själ kanske, hvad här har mistats 
Du ana kan, kan gissa, röja då; 

Kanske den lefnadsteckning som här ristats 
Af sorgens hand du endels kan förstå; 

Och i de få, de små, de stumma orden 
Förnimma klart en evig klagans röst — 
Hur sorgen i sin brist af språk på jorden 


Har gömt sig stum i marmorns kalla bröst. 


0, «sjutton år"! Af skönhet och behagen 
För tankens blick hvad herrlig bild der står! 
Sitt ljus, sin tjusning låna måste dagen 

Af er, den unga flickans sjutton år; 

Och bygdens stilla, lyckligt gömda dalar 


Sin blomsterfägring låna utaf er; 


”) Inskriften å grafkolonnens framsida. 
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Och stadens höga ljusbeglänsta salar 


Förutan er ha inga fester mer. 


O, "sjutton år"! Af oskulden och friden 

För hjertats tröst hvad ljuf och helig syn! 
Af Edens ro en vindflägt in i tiden, 

På syndens jord -en himmelsk blick ur skyn. 
O, stigen ner, i dödligheten stigen 

Med blida helsningar från ljusets Gud, 

Och vänden åter till oss hit, och vigen 

En fallen jord igen till himlens brud! 


0, "sjutton år"! Af kärlek och dess lycka 
Du, unga hjertans sköna rikedom! 

Kom att med dina gyllne skatter smycka 
En jord, förutan dig så arm, så tom! 
För er, I sjutton år, vi då må glömma 
Hur allt en dag här öde blir och kallt, 
Och vid er anblick än det Eden drömma, 


Som var en dröm, det ock — som allt, som allt. 


2, «Jag väntar er''"). 


<Jag väntar er" — o, vänta, vänta, vänta, 
Amanda, troget — men ej länge oss! 


Och när det hörs på grafvens dörr här glänta, 
Tänd vid en stjernas ljus ditt himlabloss; 


25 DIV. 


Kom till vårt möte, att utaf dig lysta 

Vi må beträda grafvens mörka stig, 

Och bädda sedan åt oss för den tysta, 
Den långa natten — o, helt tätt vid dig! 


Ja, låt oss se att snart du dig förbarmar, 
Och sluter omkring oss din trogna arm! 
Du sof så ofta förr i våra armar, 
O, lät oss sofva få invid din barm 
Må äfven sorgens tunga timmar ila, 

: Och föra snart och säkert till dig der; 
Det är så ljuft att tänka: vi få hvila 


En dag hos dig, som var vår hvila här. 


Och när den länga sömnen här är slutad — 
O, måtte fort dess dvala för oss fly! — 
Och engeln står utöfver grafven lutad, 

Och ropar: "vaknen, dagen börjar gry!” 

O, "vänta, vänta” då oss vid hans sida 
Med återseendet, på det vi trott, 

Och tag oss med dig genom rymder vida, 
Bort till det land, som länge du bebott. 


När vid det Eden, som de frälsta bida, 
Dess gyllne port du åter klappar på, 

Och oss keruben skönjer vid din sida, 
Och med en himmelsk blick dig helsar då: 
O, "vänta, vänta"! Tag den martyrkrona, 
Som strålar högt kring helgonhjessan din, 


") Inskriften å sockelns frånsida å grafvården. 


Och lägg eg ner, ERS RN föradura, 
Att också vi med dig få öv RE 


Och när sen dit du tacksamt glad vill hasta, I 
Der hymnens lofsång inför tronen hörs, 
— 0, "vänta", att vi ock oss ned må kasta 
; För honom, som af menskotårar rörs — 
Att också vi må prisa Herran, Herran, 


3 å Som, fastän först han uppå jorden här 
Ki Oss låtit skiljas från hvarandra fjerran, 
Ett saligt återseende till slut beskär 

Er TE 3 
3 
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Vinterdagen. 


Us: skogen blåser kallt, 

Som i verlden kallt är allt — 
Sjelfva menniskorna med! 
Sedan du är blifven död 
Lider allt på jorden nöd, 


Sörja sjelfva skogens träd. 


O, det var din andedrägt 

Som var vårens ljumma fägt, 
Som var sonimarns ljufva doft; 
Och det var din blick i fjol 
Som var ljus och som var sol, 


Som gaf lif åt minsta stoft. 


Med vår kärlek glädjen föds, 
Som vär kärlek den föröds — 
Han fick lif af menskoart. 
Men han blef ej menska blott; 
Han har också vingar fått, 


För att lemna jorden snart. 


oc 
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Första siskan. 


Det slår i skog re'n en och annan drill, 

Det hörs i lund re'n en och annan siska; | 
Det är som åter något till mig vill 

Om vår och hopp och ro och nöje hviska. 

Det kommer åter en och annan flägt 

Af lena vindar, ömma suckar — nästan 

Som förr om våren eller sommarn — slägt 


Med forna tankar, forna somrars vestan. 


Dock lögn är allt, som grönskar och som ler, 
Ett dödens gyckel alla lundens qväden; 
Förgängelse hvad der du svälla ser, 

Att snart slå ut igen på alla träden. 

När allting till en varelse så kort, 

Så snabb förmultning endast skulle födas; 
Hvad är då värdt, o Gud, att derpå bort 


Så många nya vårar skola ödas? 


Jag är så trött, så mätt på detta grönt, 

Som ständigt är till död, till mull förbannadt. 
O, fins det då ej något högre skönt? 

O, fins för hjertat ej ett bättre annat? 

Vid sjutton år re'n trött på lögnen var 

Min flicka — hade ett så ärligt hjerta; 

Hon kunde bland dess flärd ej dröja qvar; 


Hon lade sig att dö af sorg och smärta. 


RÖR 


O, må man icke dö der allting dör, 

Och fortast allt det ljufvaste, det bästa? 
O, är det väl ett lif att lefva för, 

Der man vid intet kan sitt hjerta fästa? 
Der ögonblicket är en öppen graf, 

Som nästa ögonblicket vill skall fyllas? 
Der all den lycka, som en själ vet af, 
Blott blifvit till, att nästa stunden myllas? 


Fins ej ett evigt till, hvad gör jag här? 
Hvad har jag här att hoppas, att begära? 
Och detta djupa evighetsbegär, 

Fick jag det endast för att mig förtära? 

Jag vänder mig med äckel bort ifrån 

En jord, som så med lifvets sken blott ljuger, 
Och gerna återlemnar jag ett lån, 

Som blott för barn och glada dårar duger. 


När löfven falla i den kalla höst, 
Naturen sjunker uti död förstening, 

Och det är dödt i jordens frusna bröst: 
Då fattar jag de stumma tingens mening. 
Då liksom med mitt barn det rundtom är; 
Då känner jag igen mitt kalla öde; 

Då vet jag ock, att jag är hemma här, 
Och sitter inne, drömmer med de döde. 
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Hvad hjertat aldrig mista kan. 


E; blott jag tackar för de vårar 

Af sällhet, du mitt hjerta skänkt; 
Jag dig välsignar för de tårar, 

I hvilka du mitt öga dränkt. 

Så kär du var — du är mitt hjerta, 
Att i min saknads högsta höjd 

Af dig jag hellre tar all smärta, 

Än delar med en verld dess fröjd. 


Väl dyr du var mig uti lifvet, 

Mer dyr än sjelfva lifvet mig; 

Nu ett med himlen är mig blifvet 
Ditt väsen, som han tog till sig. 
Derför när jag i öknen smäktar, 

Jag känner dock mig himmelskt hörd, 
Och ljuft af dina vingars flägtar 


Med helig svalkas tröst berörd. 


Ja, sällhet fostras utaf nöden, 
Som perlan uti musslan föds; 

Den högsta kärlek föds af döden 
Uti den stund på allt han öds; 
Och när som trogen kärlek gråter 
På grafven, der hans ro försvann, 
Han har i sina tårar åter 


Hvad hjertat aldrig mista kan. 


RR penla 


Ty kärlek, kärlek tycks väl mista 
Det mesta han på jorden har; 

Och alla banden kunna brista, 

Som han kring ömma hjertan drar: 
"Men endast rum och afstånd bytes 
Af döden mellan vän och vän, 

Och mellan jord och himmel knytes 


Ett sammanvarons band igen. 


Jag irrar stum i jordens dalar: 
Jag öfverallt ser dina spår. 

Jag suckar tyst: du till mig talar 
Och torkar osedd bort min tår. 
Och när min sorg igen förnyar 
Sitt rop och om ett möte ber, 

Mer skönt ur qvällens purpurskyar 


Ditt anlet skådar på mig ner. 


Jag slumrar in och saligt drömmer: 
Du öppnar fadershemmets dörr; 
Jag mina tysta sorger tömmer 

Uti ditt trogna sköt, som förr. 

Jag vaknar, och på hvarje stråle, 
Som dagen åter sänker ner, 

Du tyckes åter mot mig småle, 


Och hviska: "si, jag väntar er"). 


+) Inskriften på grafvårdens frånsida, 


Mitt rum. 


Här jag bor — och Här jag bodde, ,- "1,4 a 
I så mångt förflutet år; hi 
Här jag lefva, älska trodde — 
Nu mitt hopp till grafven står. 
Bor likväl ej helt allena, 

Som man kanske tänka lär; 

Uti rummet här, den ena ; 
Jag — den andra Sorgen är. 


Längesen så knappt jag mins det, z 

Kom hon, der en qväll jag satt, = r 
Klappade på dörrn: "hör, fins det i 
Något rum hos dig i natt? — 
Kors! här bor du ju helt ensam, 
Ingen här omkring dig har. 

Låt oss kammarn ha gemensam — 
Si, jag stannar hos dig qvar.” 


Till en början visst jag henne 
Hade just ej mycket kär; 
Småningom likväl vi tvenne 
Jemkat oss ihop så der. = ) 
Att i verlden ensam vara 
Är i längden ej så bra; 


SIGN TOM 


Om det ock är sorgen bara, 


Vill man likväl någon ha. 


Nu vi blifvit vänner såta, 
Och hvarann förstå oss på. 
När jag gråta vill, så gråta 
Låter hon mig också få. 
Klagar jag — och alla dagar 
Är det mestadelen så — 
Bannas hon ej att jag klagar; 


Sitter stilla och hör på. 


Då jag hela nätter vakar, / 
Utaf grymma plågor tärd, 

Ingen blund hon heller smakar, 
Sitter vid min hufvudgärd; 

Och när allt i hela huset 
Sofver sött och hvilar sig 
Snoppar på mitt nattbord ljuset, 


Läser högt en psalm för mig. 


När så tidt jobsposter komma, 
Och på hjertat hopa sig, 

Med en grann rhetorisk blomma 
Hon ej söker trösta mig. 

Ej med skäl, som icke duga 
För ett hjerta djupt beklämdt, 
Hon ett hopp vill föreljuga, 


Som hon vet är lögn bestämdt. 


Stundom ock jag 
Slå mig ner dd nästa stad; 
Sorgen säger: "till hvad nytta? 
Du blir ändå aldrig glad. 
Rummet ligger ju mot söder; 
Och på dina gamla dar, 

När som hjertat åter blöder, 
Något ljus du likväl har. 

Och så har du kyrkogården, 
Som du från ditt fönster ser; 
Och den lilla marmorvården — 
Kan från dem du flytta mer? 
Bida, kära hjerta, bida; : 
Låt dig tiden ej bli lång — 

I ditt rum vid hennes sida 
Flyttar du ju nästa gång." 


ER NGE 


Vårt hem. 


P: klippan stod min vagga. 
Der for mångt skepp förbi, 
Och bredde ut sin flagga 
Med vind och färger i. 

De togo gossens tankar 

Så tidigt med ombord, 

Och kastade: först ankar 


Långt bort från hemmets jord. 


Så lärde de att fara 

Kring vida verldens haf, 
Och aldrig hemma vara, 

Ej hvila veta af. 

Och hjertat blef som vågen 
En lek för stundens flägt; 
Som stormen så blef hågen 


Med orons andar slägt. 


Jag dömdes sedermera 
Att här på slätten bo; 
Den sega uplandslera 
Gaf dock ej mera ro. 
Jag flaxade med vingen, 


Der fast i den jag satt; 


PTE 


Men det begrep just ingen 
Hur det med mig var fatt. 


Ha! fri en gång blir fången — 
Det blir, när jag får dö! — 
Då hittar jag, den gången, 
Hem till min barndomsö. 

Hon ses deroppe glänta 

Ur qvällens moln ibland; 

Jag ser Amanda vänta 


Mig der på stjeruklar strand. 


Ty vill jag icke klandra 

Mitt ödes tunga lott 

Hon dock har setts här vandra, 
Här ung och lycklig gått. 

Och dessa gråa gärden, 

De bära hennes spår — 

O, allt i denna verlden 

Man kärt för kärlek får! 


Här växte hon på heden, 

Ett blomster huldt och skönt4 
Då byttes den till Eden, 

I blommor klädd och grönt. 
Här dog hon — till en öcken 
Blef heden då igen; 

Och evigt sorgens töcken 


Sig sänkte öfver den. 


Börjesson, valda skrifter. II. 


Ty, hvart vi ökad flytte, 
Tar den dock icke slut. 

— Vårt hem vi slutligt finne VS 
— Uppå den sorgeort, 

Sed Som mistning och. som minne 

2 | Ed äre och kär ha gjort. 


. ua fröjd vi SERIEN vädje, 

z — Som vi en gång begraft. 

Vi få till slut vår glädje 

Der vi vår sorg ha haft. 
ENDE oss enahanda: 

al Hur skönt, hur fult vi bo, 

Sen vi ha blifvit vanda ö - 

Bj mer ih lycka tro. ; 


Den andra årsdagen. 


Så har ett år igen sin bana lyktat, 

Och på din graf de tunga stegen tryckt. 

Så tvänne sorgens år då redan flyktat — 

Om sådan snäckgång ock må kallas flykt! 

Dock, flydda äro de! De ock förrunnit — 

Två bittra droppar uti tidens haf. ; 

Hur långa ock, de likväl nu försvunnit — ZE 
Som allting svinner förrn man det vet af. = 


Hur saknan suckar, och hur minnet klagar, 3 
Hur kärlek gråter på sin älsklings graf, ae 
De flykta alltså, äfven sorgens dagar, AE 
Likt allt hvad jorden, allt hvad hoppet gaf. i 
Välan! det är då här i pröfningstiden 

Den vissa tröst, som räcks af tiden sjelf: 
Att också sorgens tid är snart förliden, 

En sjunken äskar gå en rastlös elf. 

Ja, för hvart steg hon närmre vätet föres, >be SE ; 
Förs menskan ock mot sina sorgers slut; 
Och i den stund, då sista sucken höres, 
Har hvarje smärta äfven andats ut. 


EV 


Suck vid grafven. 


J ag är så trött, mitt barn! Så ofta kom 
Jag hit till dig den samma vägen om, 

Till denna graf, i hvars förvar jag lade 
Hvad af allt kärt en gång jag kärast hade. 
Hit gick jag när som det var frost och snö, 
Och sorgens tår föll deruppå som tö. 

Hit gick jag när det fortfor storma, regna, 
Och kunde mig åt sådant väder fägna. 

Nu ligger stigen här så banad, nött, 

Och jag, som banat den, så trött, så trött! 
O, låt mig snart för alltid här få bida, 
Och lägga mig till hvila vid din sida; 

Och slippa vända om den nötta stig, 

Den ändå aldrig mer du går med mig; 
Och slippa trampa om de gråa gärden, 
Som jag så länge trampa måst i verlden; 
Och slippa öppna om den hemmets dörr, 
Som ej af dig mer öppnas mig, likt förr; 
Och slippa ensam sucka i de salar, 

Der aldrig mer du åter till mig talar. 


Det tycks så fridfullt här på detta rum, 
Det tycke för sorgen ett Elysium — 


K 
ÖN 
Kanske att detta, som oss grafven gifver, 
Det enda är, som qvar för hoppet blifver? 
Här är så grönt på kullen af din graf; 
Fastän det ock skall vissnadt falla af, 
När snart ej mera någon på oss tänker, 
När intet öga mer det tårbestänker. 
Väl står då stenen qvar, som bär ditt namn ; 
Han håller det uti sin trogna famn, 
Att se'n det hunnit ren af verlden glömmas, . 
Det än en tid må i hans hjerta gömmas. 
Men när den stenen också bragts på fall — 
Och sådan lott ju- allting drabba skall — 
Då står ännu en tid den höga linden 
Och vaggar sommarlötven uti vinden, 
Och genom rötter, dem hos oss hon har, 
Sin lifssaft upp ur våra hjertan tar. 
j Är det kanske den enda väg till ljuset, 
s Som våra hjertan hitta opp ur-gruset? — 
Visst ligger i den tanken ej stor fröjd: 
Men man omsider blir med litet nöjd; 
Och låter sist helt vackert med sig pruta, 
Och blir till slut helt glad — blott man får sluta. 


BR 


Glömskan. 


Fan utöfver brustna menskohjertan 
Verlden går, mitt barn, sin jemna stråt, — 
Glömsk af glädjen, likasom af smärtan, 

Som vi delte, då vi följdes åt. 

Lägrad under träden, uti gräsen 

På vår sjunkna, vår förgätna graf, 

Ack, ett bleknadt namn, förhärjadt väsen = 
En gång vårt — hon vet ej mera af. 


Våra flydda somrars, flydda vårars 

Sköna saga — ingen mer den hör; 8 
Våra suckars, våra ömma tårars 
Klagan mer ej någons hjerta rör. 
Hvad vi sorgligt, hvad vi ljuft erfarit 
På vår graf snart ingen mera spör; ; 
Hvad vi varit — ja, att ens vi varit, 
Ingens saknad, ingens minne gör. 


Som en droppa, fallen uti hafvet, 
Som en tår, förtorkad uppå kind, : z 

Som ett löf, i drifvans famn begrafyet, 

Som en drill, förd bort af skogens vind, 

Som en bubbla, brusten uppå fjärden, 

Som en suck, i stormens sköte tömd; 


r 
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Med din ungdom, skönhet — o, för verlden 
Är, Amanda, ren du gömd — och glömd. 


Endast kärlek för en stund står åter 
I en mors, en faders trogna bröst; 
Och så länge på din graf han gråter, 
Har på jorden ej dött minnets röst. 
Men när snart vi under samma urna 
Slumre ock uti hvarandras- famn, 
Rufva glömskans lotter, evigt svurna, 
Öfver dig och oss och våra namn. 


Må de rufva — må de skuggan plundra, 
Sen på allt vi redan plundrats ut! 

Hvem kan klaga, och hvem vill väl undra, 
Om sig troget ödet blir till slut? 

På en jord, der sist blott tårar finnas, 
För ett lif så uselt och så kort, 

Är till slut det ljuft att alls ej minnas — 
Dö med allt — och dö för alltid bort. 


—t 


KE 0 ER 


Din bild. 


Ja har din bild så dyr, så kär; 
Jag har den i mitt hjerta. 

Han är så när, han är just här 
På djupet af min smärta 

Som uti vågens spegel står 

Det himmelsblåa höga, 

Som uti daggens silfvertår 


Ses dagens ljusa öga. 


Han är hos mig så natt som dag, 
Han är du sjelf, Amanda. 

Och det är du, och det är jag, 
Som våra tårar blanda. 

Och det är jag, som all min nöd 
Igen för dig uttalar; 

Och det är du, som af din död 
Igen min själ hugsvalar. 


Ty döden, fast han ej så tänkt, 
Har dig åt mig förvarat: 

Ditt rätta du, af tårar stänkt, 
Förherrligadt, förklaradt. 

Skön var Du väl af jorden gjord, 


Som du från mig försvunnit; 


Din bösoslldller som underpant 
"Mig himlen derför gifvit, 

SAG jag skall tro för visst och sannt 
— Hvad i i det ord står skrifvit. | 
Bj dröjde skuggan hos mig här, 

Ej den jag ega finge, 

Om sjelf du icke funnes der, 

Från hvilken ut den ginge. 


Ty skugga kan SDR åns 


les jorden till ej vara; 

I ljus bo i Allfaders hus 
De sörjda — sälla, klara. 
Och låge så ej skuggan sänkt 
Utöfver tåredalen, 

- Ej blefye ljusets lif oss skänkt 
En gång i himlasalen. 


- Hvila i min Jesu famn! 


Oro och ro. 


Ån: är tyst och allt är stilla; 

Kring det stora, kring det lilla 

Natten spunnit sömnens garn. 

Ack, att du mig så omslöte, ; 
Herre! att jug i ditt sköte ; < 
Sofve, som eft älskadt barn! d 


Se, invid ditt stora hjerta 
Nu från dagens kamp och smärta 
Hvilar allt i tryggad hamn. 
Fader! låt ock mig få ila 

Så till dig, hos dig få hvila — 


Ack, att slumra och att drömma; 
Ack, att sofva och att glömma — 
Glömma allt, som brytt, som flytt! 
Ack, hur tungt att, åter vaknad, 
Nödgas i evärdlig saknad, 

Lefva ständigt opp på nytt! 


Har jag då så mycket brutit? 
Har du mig så djupt förskjutit i 


ENA RS 


För min synd, min brist på tro? 
Sen du henne från mig tagit 

Har du ock dig från mig dragit — 
Dragit bort med nattens ro? 


Sömnen, 0, den himlagåfvan 
Kommer också ifrån ofvan; 
Han, som allting annat godt. 
Bed, och vaka; och försaka! 
Kanske vänder han tillbaka, 
Sen Guds aga du förstått. 


Länge, länge — åren trenne — 
Här jag ropade på henne, 

Som min hvila gjorde förr, 

Ej jag vet, om hon mig hörde, 
Kanske hennes ro jag störde, 
Snyftande vid grafvens dörr? 


Nu vid korset vill jag taga, 
Ödmjuk vid din fadersaga, 
Såsom jag det alltid bort. 
Icke mer så tröstlöst gråta — 
Herre, kan du mig förlåta, 
Att jag sådant uppror gjort? 


Sjelf din son för mig du gifvit, 
Att hans död mitt lif har blifvit. 
Om mitt barn du taga vill, 

Skall i fåvitsko jag knota? 


Ack! till lifvets ursprungskälla. 
Tidigt återvända få, 

Att som himlens unga brudar 
Uti ljusets oskuldsskrudar = 
Gladt vid lammets bröllop stå. 


+ 
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Koral i skogen. 


Så kommen nu, I fåglar små, 

Som sjungen kring mig här i träden! 
Ej längre stum jag höra må 

På jublets klang af edra qväden. 

En sorgfull själ, ett krossadt bröst, 
Hur skulle de förmått att sjunga? 
Men nu mig ändtligt unnas tröst, 


Och Herren lossa vill min tunga. 


Så ljuflig är den morgonstund, 

Hvars friska helsning hjertat svalkar; 
En lofsång med en enig mund 

Höjs kring mig här ur blomstrens kalkar. 
Jag vill ock en bland eder bli, 

Att Herren gladt och tacksamt prisa; 
Och som en enig orgel vi 


Nu spele Herranom en visa. 


KÖR AF FÅGLAR OCH BLOMMOR. 
Vi tro på en allsmäktig Gud, 
Som allt med lif och anda gläder, 
Som uti ljusets rika skrud 


Det minsta markens blomster kläder; 


| Som pryder med den skönsta färg — 
Hvar liten fågels minsta fjäder, HS 
Och öfver skog och öfver berg SER 
Bär honom högt på snabba väder. 


Vi tro ock på en Herra Krist, ; 
Som en gång här med blickar fromma 
Till fågeln lyssnade på qvist, 

Och såg till markens minsta blomma; 
Som gifvit oss i himlaarf 

De kärleksrika glädjeorden: 

Att falla kan ej ens en sparf, 
Förutan fadrens vink, till jorden. 


oo RON 


Vi tro ock på hans helga And', 
Som ej det minsta lif borttappar, 
I Som lefver i det minsta grand 

; Och i det minsta hjerta klappar; 
Som strör de nya vårars doft 

Så vidt som solens blickar räcka, 
Och vill hvart jordens ringa stoft 
Till ljusets glada anblick väcka. 


- 


SOLO. 


Jag tror ock på en nådig Gud, i 
Som, fastän strängt han syndarn risar 
För hvarje brott emot hans bud, ; 
: Till slut ett sargadt hjerta lisar. 


-. 
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Som, när han med de djupsta qval 
Tycks oss till jorden djupast böja, 
Vill dermed öfver jemrens dal 

För evigt våra blickar höja. 


Jag tror ock på en son af Gud, 
Som korsets gudalag mig tydde; 
Hvars första, sista, enda bud 
Om kärlek, kärlek endast lydde; 
Som döden mig förtrogen gjort, 
Och steg i grafvens rike neder, 
Att öppna mig den trånga port, 
Som till det rätta lifvet leder. 


I vädrets sus, i ordets ljus 

Jag tror också en helig Anda, 

Som utur jordens stoft och grus 

Skall mig uppväcka min Amanda; 

Tror på ett återseende, 

En ny omfamning bortom tiden, 

Der sorgens tårar skola le, 

Och ingen ände blir på friden. 
Amen! 


Återseendet. 


M.. barndoms Gud, du efter långa åren 
Till dessa barndomsställen för mig då! 

Nu sänker sig mitt knä, nu tillrar tåren 
Uppå den jord, der först jag lärde gå. 


Der ut på udden står min faders boning, 
Der lifvets första timslag för mig slog, 
Och först mot mig med himlen i försoning 


Dit in Guds verld igenom fönstret log. 


Då rosig var min kind och hvit min panna, 

Min blick så himmelsblå och glad och ren, 

Och hårets lockar, ack! så gula, granna, d 
Och rösten späd och oskuldsfull och len. 3 


Joe NINS 


Då alla ville smeka mig och klappa 
Och kyssa mig på kinden skär och klar, 
Och från min moders knä och bort till pappa, 


Min enda, hela, långa vandring var. 


Så tog en dag min fader mig vid handen; 
Jag gjorde då min första stora färd 
Igenom skogen bort till andra stranden, 


Och tänkte: ack, hur skön är ej Guds verld! 


SD RE 


Stod mången gång i stilla qvällens timma; 
Såg så andäktigt uppå himlens blå, 
Och alla granna stjernorna der glimma, 


Och gubben, som i månan djerfdes stå. 


"Då satte jag mig ner i lena gräset, 
Och undrade, hvem denna verlden byggt: 
Sprang in så rädd för berget bort på näset, 


Som svarade på mina rop så styggt. 


Och när jag sen ej längre ville vaka, 
Så trött af dagens lek och lust och språng; 
Fick på min bädd jag ljufva hvilan smaka, 


Invaggad af min moders fromma sång. 


Till alla, alla ställen har ert minne, 
I barndoms-scener, följt er trogne vän; 
Och nu hos eder strax mitt sorgsna sinne 


Sin barndoms forna glädje får igen. 


0 


Klagan från fjerran. 


D. goda moder, der på fjerran strand du gråter 
I hafvet mången from och trogen längtans tår, 
Och klagar, att ej mer till dig jag kommer åter 


Och att från fjerran ort jag hem ej mera trår. 


Ack, moder, kunde ock min andes fromma trängtan 
Till himlens forna hem bland jordens flärd bortdö, 
Så dör dock aldrig bort mitt hjertas stilla längtan 


Hem till din modersfamn och till min barndoms ö. 


Och hvarest skulle väl bland lifvets lust och smärta 
Jag icke sakna dig och sörja dig? Ack, hvar 
Som helst jag lutar mig, ej finner jag ett hjerta 


På jorden mer så varmt och skönt, som det du har. — 


Det är så länge se'n, dock aldrig än jag glömde 
Hur vid min bädd, hvar qväll, fastän så trött du satt, 
Och gjorde aftonbön till dess jag låg och drömde — 


Så läse Herren dig till sömns i dödens natt! 


Sof sedan i ditt skygd och Herrans i det höga, 
Tills af din morgonpsalm jag blef ur drömmen väckt — 
O, så vid englars sång sig öppne ock ditt öga 


Ur grafvens dröm en gång i domens morgonväkt! 


SN ÖR 
Och hur du smekte mig när jag hos dig satt stilla, 
Och läste i min bok på Herrans bön och bud, 
Och sen, när jag blef trött, du talte för den lilla 
Om himmel, Frälsare och englar, barn och Gud. 


Hur se'n uppå min pall jag knäböjd lad mig neder 
Och mina händer små du knäppte hop till bön. 
Ack, moder, nu ej mer den trötta anden beder. 
Från någon altarfot så salig och så skön. 


Och då när sen så snart jag skulle bort i verlden 

Och skiljas — ack, så långt — från hemmet och från dig! 
Jag tycker mig ännu se borta öfver fjärden 

Din hvita modershand, som vinkar efter mig. 


Och när ej mer jag såg dig vinka mig med handen, 
Och barndomsstranden för min syn sjönk ner med dig 
I horisontens våg, min lefnadsfrid och stranden 

Utaf mitt Eden sjönk för alltid undan mig. 


Jag ensam vankade se'n hit och dit på jorden; 
Det vill dock roligt mer ej bli för enslingen; 
I arma hjertat se'n jag ofta sjuk är vorden, 


Visst mer du skulle nu ej känna mig igen. 


Ack, är det så med dig? O ja, de långa dagar 
Du trogen efter mig än utåt fjärden ser, 
Och sitter väntande, och gråter sen och klagar 


När efter långa år jag kommer icke mer. 


EE SR grn 
Jag kommer icke mer, och icke mig förbarmar, 
Och i din ensamhet ej dröjer fromt hos dig, 
Och värmer icke dig i tacksamt trogna armar, 


Och tröstar icke dig. — Ack, Gud förbarme sig! 


Jag icke komma kan. Si, jag så fast är vorden 
Af ödets fjettrar smidd så långt ifrån dig här, ” 
Och kan blott längta hem. 0O, så för mig på jorden 


I längtans boja smids hvart skönare begär. 


Ack, moder, ser du mig ej mer på gröna stranden, 
Der en gång under gråt jag skilde mig från dig; 
En annan barndomsö dock fins i himmelslanden, 


Uppå dess gröna strand förbida troget mig. 


a 


= DR 


Vårklagan. 


D. höjer åter dig ur forna åren, 

Du verldens vårsol, och din jord beser. 
De ha ej bleknat än de gula håren, 

Och ungdom än uti ditt öga ler. — 

Ack, vredgas ej på mig för sorgsna tåren: 
Min lefnads vårsol uppgår aldrig mer, 
Min barndoms gula lockar ha försvunnit, 
Och i mitt öga ungdomen förbrunnit. 


Till blommans hjertrot lifvets anda drager 
Och åter hörs i skogen sångarljud; 

Den gröna manteln jorden på sig tager 
Och tillber Skaparen i hoppets skrud. — 
Förgänglighetens mask min lijertrot gnager, 
I sorgens drägt jag tjena skall min Gud, 
Och huru ofta än jag ser det åras, 


Uti mitt bröst ej sång och fröjd mer våras. 


Och solen skyndar sig så vänligt kalla 

De späda löfven ut allt mer och mer, 

Och fram ur kalkarna de blommor alla 

Så sköna blicka — ack, så hvar en ler! — 
O, med hvar suck jag känner, att de falla 

De löfven från mitt unga lifsträd ner, 

Och från min kind hvar dag en blomma skilja 
Tills ensam der står dödens hvita lilja. 


— Or 
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Romans. 


Vid begrafningen af en moder med sitt barn på armen. 


I Jesu namn, hvad gråt i salen vida? 
Hvad ligger der så hvitt? Är det en lilja 
Från himlen fallen ner? Och vid dess sida 


En ros, som vill sig ej från henne skilja? 


Det är ett litet barn den rosenblomma:; 
Dess moder är den stora hvita lilja, 
Och ej kan denna moder, hulda, fromma, 


Den lilla späda från sitt hjerta skilja.” 


Gud signe eder två! — Men hvarför väcken 
[ dem med gråt? Och sofva de för längen? 
Hvi ligga de så hårdt på svarta täcken? 


Och hvi så trång och smal åt dem görs sängen? 


"De äro döda; vi dem icke väcke — 
De döda sofva djupt och tungt och längen; — 
Derför de ligga uppå svartan täcke, 


Derför så trång och smal åt dem görs sängen." 


Hjelp, Herre Krist! Hvem är som här så gråter? 
Hans klagan hårda stenar kan beveka. 

Och hvilkens små, som springa fram och åter 
Och kring de döda gladt och menlöst leka! 


AR 
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Det är den öfvergifne sorgsne maka! 

Som med sin klagan stenar kan beveka; 
Det är hans andra små kring kistan vaka, 
Och kring de döda gladt och menlöst leka." 


Gud fröjde dem i Herranom här sofva! 
Och tröste dem som sörja när och fjerran, 
Att de i hjertats ödmjukhet må lofva 

Och böja sig i stoft och bot för Herran! 


Vi medlertid gå i Guds hus åkalla 

Den Herren, som oss död och Kf tillsänder; 
Och, städs beredda, Gudi oss befalla 

Med kropp och själ uti hans milda händer. 
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Tragikern. 


Lönget i dälden mellan bergen låg 
Stugan, inne der jag dagen såg. 

Bort i vassen stod min faders båt, 

Uti gräset gick en stig ditåt; 

Blomma log till höger, log till venster — 
Allt det der jag såg ifrån mitt fenster. 
Inne uppå golfvet solen sken, 

Granris doftade och löf och en; 

Moder sjöng uppå sin morgonpsalm; 


Utanför sjöng göken i en alm. 


Snart ur buren fjädrad fågel slapp, 


; Flög med bin och fjärilar i kapp; 


Vadade till midja utmed strand 

Efter granna snäckor uti sand; 

Sprang kring ön opp på de högsta bergen, 
Såg af haf och himmel azurfärgen; 

Kände omkring kinden vindens sus; 
Hörde ut från hafvet stormens brus; 

Såg så månget skepp derute gå — 

Den som följa fick ditåt ändå! 


IT VA 


ct EN 


DRG DE 


Säg, hvar har den verlden blifvit af? 

Ack, hur sjönk den fort i tidens haf! 

Hur blef så vid sorgen tanken fäst, 

Att på sorgespel den spelar mest? 

Sitter här nu, väfver i mitt hjerta 
Samman trådarna af nöd och smärta, 
Bjuder, bakom dikten dold, en verld 

Sagan om min lefnads irringsfärd, 

Och hvad stumt och böjdt mitt hjerta bar, 


Och de tankar, som nu mest jag har. 
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Till A. med ett exemplar af Erik XIV. 


När du din skära blomsterlyra slog, 
Och allt det unga i din tjusning drog, 
Jag grep i strängen och dig följa ville; 


Men i mitt hjerta ensamt låg mitt snille. 


Mot verldens allvar böts då sångens lek. 
Men ack, den verlden, hur den mig besvek! 


Jag henne gaf min tro, min ro, mitt hjerta; 


Hon gaf mig derför bröd — och nöd och smärta. 


Då ville uppå diktens spegelsjö 
Min ande än en gång, förr'n jag skull dö, 
En vingad svan de hvita fjädrar gunga, 


Och ut sitt lif till sluts i tomer sjunga. 


Jag sjöng då hvad jag vetat, visste blott: 
Om kärlekens och sorgens tunga lott. 
Den kärlek tog jag ur mitt trogna minne; 


Men sorgen dertill had” jag i mitt sinne. 


>30x 
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Blommans klagan. 


Hör än solens blick ses smila 
Sommarns dagar ser jag ila; 
Allt mer kall blir nattens vind, 
Allt mer tystna dagens sånger, 
Och allt mer af sorg och ånger 


”Bleknar färgen på min kind. 


Fjäriln tjust hos andra skalkas; 
Skördarns lia hör jag nalkas; 
Ödmjukt jag mig böjer ner. 

O, hur kort och flyktigt lifvet 
Blef åt stoftets barn här gifvet — 


Glädjens dagar ännu mer! 


Skall det komma nya vårar? 
Kan det stilla mina tårar? 
Kan det skänka däden tröst? 
Andras fägring skall då tjusa, 
Andra vindar skola susa 


Då kring andras sälla bröst. 


Slår i igen i (ESR 

Öm och tjusad näktergalen 

Åter sina ljufva slag; 

Klagar uti natten turturn, 

Ler mot lärkan morgonpurpurn — 
O, då är dock icke jag! : 


Fd 


Djup är sömnen, stum är griften, 

Döden vet af inga skiften — 

Ljuset, lifvet har dem blott. 

Flygtigt glänsa — evigt gömmas — 

Da — hvila — glömma —— glömmas — 
Blef hvart väsens sedda lott. / 


fn, NG Le 


I marken. 


1 

Dom bäckar många från bergen rinna, 
Som böljor svala med hast försvinna 
Ner i de tysta, de djupa dalar; 

Som klara stjernor i aftonstunden, 
Som löfven gröna i sommarlunden — 
Så många önskningar för dig 


Mitt ömma hjerta uttalar. 


Hur solens strålar de herrligt skina! 

0; att de alla så vore mina, 

Dermed din hjessa att himmelskt kröna; 
Af ljus och klarhet jag ville fläta 

En krans och krona, att på dig sätta, 
Att du strålade som min brud, 


Den skönaste bland de sköna. 


Ack, att så vida omkring du vankar 
Med dina unga och yra tankar; 

Kom dem uti mina armar hvila! 

Låt dem dig blifva din hydda trygga, 
Som jag åt dig vill i tysthet bygga, 

Långt bort från verlden i stilla ro, 


Hur dagar växla och ila. 


FARIT 
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Till hafvet igen! 


Och, o för det, och, o för den vågen, 

Hur till dem står åter den längtande hågen, 
Bort till er, I djupa och slumrande sjöar, 
Bort till er, I stilla och drömmande öar, 
Bort till er, I dälder långt in mellan bergen, 


Och till de der bergen i blånande färgen. 


Hvad var det då väl, som så illa jag gjorde, 
Att så till ett straff hela lifvet jag borde 
För evigt här oppe bland kokorna dväljas, 
Min förstfödslorätt skull för lervälling säljas? 


Hur ärtan och kornet och rågen de växa, 
Nog har jag det sett och nu kan jag den läxa, 
Hur nordan ock blåser så vägarna damma, 


Och sädets och trädets det eviga samma. 


Nu länge, så länge, o länge jag satt här, 


Tills tanken och sinnet — men minnet ej — natt är. 


Nu låna mig, himmelens engel, din vinge, 


Att opp utur leran jag lyfta mig finge, 


Börjesson, valda skrifter. IL 6 


RASER OSAR 


EAA TSK GAA 


Och flyga och smyga dit neder till hafvet, 
Som legat för mig, o, så länge begrafvet; 
Och stärkas igen af dess stärkande fläktar, 
Och dricka igen af de fläktarnas nektar; 
Och dö, som de vågorna dö emot stranden, 


Och ligga se'n rensvept i finaste sanden. 
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FEN NORTE 


Skogskällan. 


Sonnett. 


I lundens sköt, der vindar sakta susa, - 
En liten källa gömts för verldens öga; 
Uti dess våg violer, sippor löga 


Små anleten, som hennes blickar tjusa. 


Hur stormarna derute än må brusa, 

De hennes gömda verld dock nå så föga; 
Och hvita björkar, himlens blåa höga 
Hon speglar i sin blick, den djupa, ljusa. 


Så uti skuggan må min dag förflyta, 
För verlden dold, uti det tysta, stilla — 
En skärad bölja under klarnad yta. 


Att i det obegränsta ej förlora 


Dig sjelf, blif trogen i det gömda lilla, 
En ödmjuk spegel för det evigt stora. 


— vec 
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Suck på stranden. 


Har segel 
Slumrande på vikens spegel 
Lugn i qvällens skuggor och dess tystnad — 
Vind, som hvilar 
Uti alar och i pilar — 
Glömska af all oro, af all lystnad! 


Så till sinnes 
Gör mig, Gud! Mig för till minnes 
Hur på dagar, som oroligt foro, 
Qvällen stilla 
Dröja bör, ej sig förvilla 


Åter in bland verldens ofrid, oro. 
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Till M:lle Jenny Lind, 
vid återkomsten till fädernestaden d. 24 Okt. 1847. 


Komar Jenny? Kommen! — gladt det klingar — 
Kommen — icke blott på ryktets vingar, 

Som så mången gång det kom, dess namn. 

Hon är här! Den verkligheten rycker 

Ingen från oss — fosterjorden trycker 


Saknad dotter i en trogen famn. 


Var välkommen, Jenny, då till norden 
Från den främmande, den södra jorden, 
Sköna flicka, hit till oss igen! 

Länge, o hur länge du dig döljde 

För vår blick, som dig med saknad följde, 
Då du flög till nya segrar hän. 

Länge på triumftåg genom verlden 

Har du dragit — tagit hyllningsgärden, 
Som derute blef ditt snilles lott; 

Under det att Sveas sorgsna öra 

Länge fåfängt lyssnat, att få höra, 

O, en ton utaf sin älskling blott. 


När som vinden bar till oss en susning 


Från det sorl af undran och förtjusning, 


NRO 


Som en verld för dina fötter tömt, 

Frågade med tvekans hela smärta 

Längtan i det trogna svenska hjerta: 
Månrn vår älskling har oss slutligt glömt?" 


Du ej glömt det stilla hemmets dalar, 
Der du växte stor — de kända salar, 
Af din sång gaf första återklang; 

Der med dina skära, sköna toner 

Alla mörka afundens demoner 

Ännu blyg och rädd du först betvang; 
Der du lockat första undrans tårar, 
Der du njöt triumfens första vårar, 
Morgonrodnan af din nya dag; 

Der de första lof ditt öra hunno, 

Der de första tjusta hjertan brunno 
För din själs förklarade behag. 


När du blomhöljd, lagerkransad, vänder 
Nu igen till kala, kalla stränder, 

Der på tystnan ,.nordan endast rår, 

I de gula löfven hösten susar, 

Ingen glans och prakt ditt öga tjusar, 
Länge vandt vid jubel, sol och vår, 

Är du väl den forna svenska flicka, 

Som ej stolt skall ned med ömkan blicka 
På ett fosterland, så njuggt och armt, 
Som ej bjuda kan så rika lotter, 

Men dock klappar för sin skönsta dotter 
I ett hjerta, älskande och varmt? 


RN 

Bär du hit än från den södra verlden 
Emot smickret, högmodet och flärden 
Sköna hjertat ännu lika stängdt? 

Ha på ärans, uppå ryktets höjder, 
Mellan dig och hemmets enkla fröjder, 
Inga skuggor i din själ sig trängt? 
Sådan, nej, ej blifva skall vår smärta; 
Sådant, nej, ej blifva kan ditt hjerta, 
Rent som tonen, som din stämma skönt! 
Ty hur vidt hon än kring jorden drager, 
Med hvad kransar utaf blommor, lager, 
Hon sin konst, sitt snille finner krönt, 
Aldrig skall den trogna svenskan glömma 
Minnena, som hennes hemland gömma, 
Och den kärlek, hon der en gång rönt. 
Aldrig kan dock för ett trofast sinne 
Den fördunklas i ett trolöst minne, 
Första blicken, som vår stväfvan lönt. 
Kan ett hjerta väl, bland alla sånger 
Utaf lof, förgäta utan ånger 
Fosterjorden, i hvars lugna sköt 

Det har gjutit sina första tårar — 
Sina blomstrings- sina bildningsvårar, 
Och de första löften det der njöt? 


Kom derför, ditt första ursprung trogen, 
Näktergal, och slå i furuskogen 

Och dess tystnad än en gång din drill. 
Skänk ett ljus åt våra mulna dagar, 

Och när stunden suckar stum och klagar, 


SETS UR 


Gif en ton, som passar ömt dertill 
Tänd en stjerna uti våra nätter 
Med en röst, som ödets oförrätter 


Djupt och ljuft ersätta, gälda vill. 


O, sen sist du här ibland oss dröjde, 
Och du dig på sångens vingar höjde 

Ur vår åsyn, ur vår saknad sist, 

Hvilka sår ett vredgadt öde slagit, 

Allt vårt bästa bort med dig har dragit, 
Och hur mycket, mycket ha vi mist! 
Sångarn med den glada gudayran”) 
Kastat uti sorgen från sig lyran, 

Gått att sjelf till högre andar lyss. 

Till de ljusa rymders regioner 
Tänkarn"") med de rena, svenska toner, 
Skalden, som du tjust, dig tjuste nyss, 
Vännen — flytt från dig, ifrån oss alla, 
Och du kan ej mera återkalla 

Med din skönsta ton, din ljufsta kyss. 
Strängarna, som "Menskans anlet' klungo, "> 
Med en ton som din, nyss söndersprungo, 
Med en suck i våra sommardar. 

Och i nordens stumma, öde dalar, 

Utaf alla våra näktergalar 


Du den enda, sista är oss qvar. 


”) Tegnér. ”') Geijer. '”"') Franzén. 
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Ack, att jag bodde der! 


Bana holmar och bland öar 
Och vackra blomsterskär, 
Vid blåa spegelsjöar — 

Ack, att jag bodde der! 
Och” der en hydda hade, 
Och på dess blomsterstig 
Hon kom till mig och sade: 


"Jag vill här bo hos dig!" 


Och när då verlden miste 
Sin lilja och sin ros, 

I verlden ingen visste 

Hvart hon har flytt sin kos. 
Och sen i verlden henne 

Ej mera någon fann, 

Men blott vi sälla tvenne 


Vi visste om hvarann. 


Men skulle verlden veta 
Hvad lycka sådant är, 
Hur skulle den då leta, 
Och söka opp oss der. 
Och skulle hon det kunna, 
Visst ställde hon försåt, 
Att ingen ro oss unna 


Förrän hon skilt oss åt. 
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PETS ess 


Hur? 


HG fick hon mig i sina garn, 
Det vackra, oskuldsfulla barn? 
Det lena silkeshåret, det, 

Spaun deraf hon de fina nät? 


Den blyga, oskuldsfulla blick, 

Var det med den, som hon mig fick? 
Och dessa skygga ögonkast, 

Är det på dem jag stannat fast? 


Och dessa fina ögonbryn, 
Ha de betagit mig min syn? 
Är det från dessa bågar små 


De pilar gå, som såra så? 


Och denna lilla, veka hand, 
Är det väl den så starkt mig band? 
Hvem skulle trott, att sådan makt 


Man i så späda fingrar lagt? 


Och denna rosenknopp till mund, 
Som slagit ut just nyss på stund, 
Hur i så mäktig herres våld 

Blef jag emot min vetskap såld? 


SBR AK 

Men jag min boja re'n har kysst 
Och bär den utan knot, helt tyst; 
Hon lofvat tyst den blomsterströ ; 
Jag lofvat tyst der lefva, dö. 


PESESSAAONG SEO SEE 
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Så ljuft. 


1 

Då ljuft fins hela jorden kring, 
Som oskulds skönhet, ingenting. 
På något skönare Guds dag 


Ej ler, än ödmjukhets behag. 


Hvi slår du då ditt öga ner? 
Är efter blommor, som du ser? 
Mot himlen opp det också slå, 


Att du må englar se också. 


Har du ej uti källan sett 

Hvad ljuft som der emot dig lett? 

Har du ej uti spegeln sport 

Hur skön som Skaparns hand dig gjort? 


Har i min blick det icke stått 
Hvad tjusning, som din blick har fått? 
Har det ej läst, ditt öga, der i 


Hur outsägligt ljuf du är? 


Hur prisar jag mitt ödes skick, 
Som vända fått en tröttad blick 
Från lifvets kala höjder ner 


Till blomman, som i dalen ler! 
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Från oron, uti stadens larm, 
Från kylan uti damens barm 
Till stilla hyddans frid och 10, 
Till enkelt hjertas blyga tro. 


Till denna hjertats menlöshet, 
Då menskan endast älska yet, 
Och vet på lyckan intet namn, 
Blott vet den i en älskad famn. 
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Hvad outsäglig kärlek har att säga. 


När .siska vackert sjunga hörs för siska 
I trädens skuggor; när de älskande 
Förstulet i hvarandras öra hviska — 

O säg, hvad sjunga, och hvad hviska de? 


När våren ligger uti alla dalar, 

Och unga blomsterögon vackert be; 

När blicken tyst och tjust till blicken talar — 
O säg, hvad be, o säg, hvad blicka de? 


När fjäril ses till blommans sköte flyga, 
Och du i lundens skuggor tyst får se 

På samma stigar tvänne skygga smyga — 
Säg, hvad de söka, och hvad bedja de? 


Till blomparterrn när zefir vingad ilar, 

Och dröjer der att hyllning ta och ge; 

När läpp mot läpp hos kärlek kärlek hvilar — 
Säg, hvad de hemta, och hvad gifva de? 


När månsken ligger öfver land och vatten, 
Och tvänne anlet synas himmelskt le, 
Och ömma suckar höras genom natten — 


O säg, hvad svärma, och hvad sucka de? 


FT en 
Hvad osagdt alla tungomålen ega 
För de på jorden unge, lycklige; 
Hvad outsäglig kärlek har att säga — 
Det bedja, söka, sucka, hviska de. 
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Uti qvällens tystnad. 


När oss dagen med sin äflan bryr, 
Sin stora sorger, små bekymmer, 
Uti qvällens tystnad kärlek flyr 


Till den verld, som sig bland skuggor skymmer. 


Kärlek, för att dit vägleda sig — 
Om en ledning annars han behöfver — 
Finner upplyst för sig nattlig stig 
Utaf tusen stjernor der oppöfver. 


Äfven månan, är hans väg rätt lång, 
Bort till henne honom ofta följer; 
Och, att icke spejas må hans gång, 


Uti moln han mellanåt sig höljer. 


Gerna himlen vill ett möte ge 

Dem som skilda från hvafandra sörja; 
Men han vill ej det om dan skall ske; 
Sådan lycka får ej verlden spörja. 


Derför sveper uti skuggor han 
Hvad han ljufvast kan för hjertat ega; 
Att ej verldens öga speja kan, 


Och dess mun derom så mycket säga. 


RV 


Ty trampen ej oss ringa! 


Jag vill med blommor smycka 
Så grann min förstuqvist, 
Och i mitt hår se'n trycka 
En blåklintkrans till sist. 


Månn” den skall göra lycka 
För honom här i qväll? 

Månn” han om mig skall tycka, 
Att jag är söt och snäll? ' 


O, att hans väg jag finge 
Med blommor strö hvar dag; 
Och att när der han ginge, 
Han visste det var jag. 


Att sjelf jag finge vara 
Uppå den ädles stig 

En liten blomma bara, 
Som han valt ut åt sig. 


En liten vacker blomma, 
Som kallades för hans, 
Och när han ville komma, 
För honom endast fanns. 


Börjesson, valda skrifter. II. 
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Att fram i ljuset lockas 

För några dagar blott, 

Att blomstra kort och plockas — 
Vi föddes till den lott. 


Dock fanns det en, som hade 
För oss en själ, en blick, 
Och som så himmelskt sade, 


När framom oss han gick: 


<Ej Salomo så mäktig 

I sitt Jerusalem, 

I herrlighet så präktig 
Var klädd som en at dem.” 


Så trampen ej oss ringa, 
Oss fagra blomster små! 
Ty hade jorden inga, 


Hvad vore hon väl då? 
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Kärlekens andakt. 


Hjita, som en engels hvita segel, 
Äro seglen, som min älskling har, 
Der han uppå vikens lugna spegel 
Hit till mig i sommarnatten far. 
Ljus och lågor vattnets vida legel 
Ömsom sluter uti sitt förvar; 
Liksom smälta uti samma degel 


Guld och silfver det tillhopa var. 


Slumren, väna segel, invid stranden 

I de tysta alarnas försvar! 

Bädda, slup, åt dig der uti sanden, 
Stanna, 0, bland vass och blommor qvar! 
Aftonrodnan bort vid himlaranden 

Uppå purpurmoln sig bäddat har; 

Trött och sömnig vinkande med handen 
Sitt godnatt af jord och himmel tar. 


Trogna slup, se att du länge dröjer 
Vid mitt land, i mina blomsterband, 
Medan trött han här sitt hufvud böjer 


I mitt knä, uti min varma hand. 


(IRS (SS 


Slumra, älskling, att du icke röjer 
När som morgon gryr vid österns rand, 
Och till flygt igen din vinge höjer, 


Ensam lemnande mig här på strand. 


Huru allt är heligt, allt är stilla 

När och fjerran, uppå djup, i höjd, 

I det stora höga, ljufva lilla 

Som en flägt af himmelsk vällust röjd! 
Gå, o menska, ej din kärlek spilla 

På en verld, som dock ej gör dig nöjd. 
Allt är sken, och allting är en villa, 


Utom kärleks egen, tysta fröjd. 


2 Ly Se 


Mina nya studier. 


F arväl med språk och vetenskap, 
Och käbbel, strid och gräl, 
Och all den lärda galenskap — 


Det möglet på min själ! 


Med armen fitigt kring mitt lif 
Hon skakat bort allt stoft; 

Och höljt mig, hon, mitt unga vif, 
Med sina kyssars doft. 


I hennes öga, blygt och ömt, 

Allt hvad jag läst och tänkt 

Jag helt och hållet har förglömt — 
Min hela lärdom dränkt. 


Och hon är nu den enda bok, 
Som jag studera vill. 

Och på den boken blifva klok 
Jag gör nu allt mitt till. 
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Hop är, som andra flickor, hon, 
Så lätt ej att förstå. 
Tro, sån der liten en person 


Tål nog studera på. 


Hon också sina sidor har; 
Den ena icke lik 
Den andra — och dock är en hvar 


På vackra saker rik. 


Der fins så mycket djupt och ljust, 
Som såg så enkelt ut. 

Jag läst mig rörd, jag sett mig tjust — 
Och det tar icke slut! 


Låt mig ej glömma hvad jag gömt: 
En menlös kärleks väl; 
Men gömma hvad jag länge glömt: 


Enfalden i min själ. 


— 
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Efter lyckan. 


Etter lyckan jag kring verlden lopp, 
Sökte efter henne alla dar; 

Kunde henne icke hinna opp; 

Mer än jag på foten lätt hon var. 
Henne sökte jag uti min bok; 
Tänkte henne i en lagerkrans. 

Blef ej der på henne mera klok, 

Och i lagern hon ej heller fauns. 


Sökte henne också i ett namn, 

Vidt kring landet utaf ryktet kändt. 
Men med henne uti ärans famn 

Var det heller icke mer beviindt. 


Sökte henne se'n i makt och gods, 
Trodde finna den i prakt och gull. 
Men jag blef ej bättre då till mods: 
Fann att gull ej annat var än mull. - 


Visste se'n ej hvart jag skulle gå; 
Var bedröfvad ufaf hjertans grund; 
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Tills en dag jag henne stötte på 
Der hon satt uppå min flickas mund. 


När jag sett mig litet mera om, 
Satt hon också i min flickas blick. 
Och när sen jag litet längre kom, 
I dess famn jag fatt på henne fick. 
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Hösttröst. 


Dass, regna, strömma neder 
På min stuga, mulna höst! å 
Jag har sol, som vänligt breder 
Ljusets årstid kring mitt bröst. 
Jag har ljus uti hans öga, | 
Solsken i hans blick jag har. 
Är han här, o, på det höga 
Stanna inga skyar qvar. 5 
/ N 
Och jag har ju se'n hans panna, 
Som min andra himmel är. | 
Och som inga moln der stanna, 
Inga moln min himmel bär. | 


Är han här ej — dock här inne 
Har han likväl varit nyss. 
Hjertat har ju qvar hans minne: 
Läppen har ju qvar hans kyss. 


Och jag har ju alla vårar, 
När jag honom återser; 
Och jag har ju mina tårar, 
När jag honom icke ser. 
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Stormar det på land och vatten, 
Kommer mera sällan han, 
Är så mycket längre natten, 


När han till mig komma kan. 


— > 


Och sjelf hur du har vuxit stor — 5; 


O, du en :flicka är! 


Ditt hår gif hit, huld ficka min, 
Att jag får fläta det — | 
Och fläta mina tankar in 5 SR 
I dessa täta nät. 


Hur länge sen jag sist här satt 
Och band på dessa nät! = 
I verlden ingenting så gladt. ; RAR 
Har händt mig sedan det. AS RE 


Si nu, min flicka, är det gjordt! 
En kyss jag derför får. 

Men hur det vuxit tjockt och box; 
Ditt vackra, bruna hår. 


4 


Hur du dig vuxit till! ag ER 
Du med min kärlek, som jag tror, 
I kapp just växa vill. 


Hvad fager ros har slagit ut 
På dessa sommardar! 

Visst var du redan skön förut; 
Men det ej detta var: — - 
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Hur flitigt uppå sina garn 
Naturen virkat här! 
Du är ej mera nu ett barn — 


O, du en flicka är! 


I ditt solljus. 


Mins du frågan, som du gaf mig, 
Hvi så stor jag vuxit har? 
Derför att du håller af mig 
Mera än i forna dar. 


Blomman växer uti sommar, 

När hon får sig ljus och sol; 

Och jag står ju här och blommar 

I ditt solljus se'n i fjol. 

O, det är din kärleks strålar, 

Som mig färg och helsa ge; AS 
Är din blick, som purpurmålar / 
Läpp och kind, som mot dig le. 


Mins, hur litet färg jag hade, 
Barn utaf en kulen höst, 

När du fann mig här och lade 
Mig intill ditt varma bröst? 


Låt mig växa, låt mig lifvas 
I det ljus, jag en gång fick. ; 
O, för mig kan endast gifvas 
Ljus och värma i din blick. i 
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Skall en gång jag der ej finna 
I din blick min sol, mitt ljus, 
Skall mitt lif igen försvinna 
Blekt, förtvinadt i sitt grus. 


er 


öra, i FOA eg fär 


Reg 2 Ma 6 


SA RR 


PEST 


-= 


Så ljuft på denna jord, 


VETA 
en 


Hya kan ett hjerta tycka FSE 


Som kärleks ljufva lycka, ” 
För ömma hjertan gjord? 


Hur ljuft ett lif bortdrömma 
Invid en älskad barm, 

Och allt i verlden glömma, 
Som gör oss sorg och harm. 


De önskningar, den oro, 

De tankar och begär, 

Som evigt kring oss foro — 

Vid målet hvila der. 

En blick, som ömt sig sänker 
Uti den andras ner, 

Som dröjer der och tänker, : 
Och tåras der och ler — SPAN 


En salig suck, som bäfvar 

Ur hjertats rörda grund, 

Men snart en fjäril sväfvar , 
Som kyss från mund till mund — 


'd 
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Ett drömlikt, soligt väsen, 
En ro af ingenting, 
Som blommorna och gräsen, 


. Som växa rundt omkring — 


Ett hjerta och en vilja 
I kärlek och i tro, 
Som rundt om ros och lilja 


I hop i lunden gro — 


Hvad kan väl högre skattas 
Utaf allt jordiskt väl? 

Och der som detta fattas, 
Hvad fattas ej en själ? 


230 
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Skridskofarten. 


N 
Dpänn skridskon af mig, flicka du, 
Kom flyg uti min arm. 

Och kyss mig tusen gånger nu, 


Och tryck mig till din barm. 


O Gud, hur länge jag led nöd, 
Långt stängd ifrån min vän. 
Hur var jag utaf längtan död — 


Jag andas nu igen. 


Den myckna snön, den stygga sjön, 
Som brast ej, eller bar! 
Och jag som visste, här på ön 


Att du så ensam var. 


Hvar morgon stod jag mig på strand, 
Och såg med sorgsen blick, 

Hur isen låg långt ut från land, 
Men fjärden öppen gick. 


Nyss fick jag ifrån bergets topp 
Blankisens spegel se, 

Och i ett vingadt nu mitt lopp 
Jag ställde hit — nå le! 


Börjesson, valda skrifter. IL 
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<Hur kan jag le? Jag skälfver, hu! 
Af fasa och af skräck: ; 
Nattgammal is förtror dig du, 

Mot döden trotsigt käck." 


Den falska Ran förtror du dig. 
O, hvilken tanke blott — 
Om hon dig fått — i djupet mig 


På samma gång hon fått." 


Men nu jag är ju hos dig här, 
Och lyckan mot oss ler. 
Jag kyssar desto fler begär 


. Som faror varit fer. 


Nu blir jag här en natt, en dag, 
Tills isen säker är. 

Och går den opp — nå, då får jag 
Bli ändå längre här. 


—D-—— 


Na är glädjen "ledsnat uti land | 
Han flydde: till en ös er 


5 ; Omkring den vackra holmens strand Vr AGE + 
Han bredt en vacker sjö. GRE a 


3 ARE Ave 

; Han fann der RS ENE Tand 
En vacker flicka bo; = 

Och der på hennes rosenmund 


Han slog sig ner i ro. 


2 Han hade verlden öfvergett, = cc AN 
Han funnit den så led; Ke 
3 En vrå han -här åt sig utsett en 


Att vara få i fred. 

: Vill du Ba rolist"du som. RAN 
Så var ej någon mes; =. 

Allt hemmets tråk gif du det fn, NE 
Och gif dig ut och res. 


Sky icke storm, sky icke våg, — = SR 
Sky ej nattgammal is. Te å Ö 
Blott den, som munter är i håg, ARA Te Or ära jÅ 4 


SH i Får taga kärleks pris. SER FL 
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Drag öfver vatten, öfver land, 
Kring uddar och kring sund, 
Och landa vid en blomsterstrand, 


Uppå en rosenmund. 


Slå dig då hos den munnen ner, 
Och bygg dig der ett tjäll; 
Och laga så, att ingen ser 


Hur som du der är säll. 


Nog vet jag, att det sägas plär, 
Och gälla må för fler: 
Att desto flere man man är 


Är lyckan desto mer. 


Men vid det pratet dig ej fäst; 
Det är med glädjen så: 
Att den är alltid då som mest, 


När man är bara två. 


Min” slutande. filoka: 


O tänk henne utan all harm — 
Hon ligger just här i min arm. 


Så hvilar hon osedd af verlden, din lycka, 
En himmelsk och leende syn. = 

När henne du har i ditt sköt, kan du tycka 
Hon fallit dit ner utur skyn. 


Hur andas du stilla, hur flyter du sakta, 
Du bölja på varandets ström. 


Du dröjande, himmelska dröm? 


Förnimmer du doftet, som läpparna andas, 
Lik doftet från rosornas mund, 


I midnattens doftande stund? 


Det öga, som slutet för vexlingens hvimmel, : 
Det himmelska, utåt ej ser, 
- Månn” inåt mot egen och leende himmel, 
Månn” uppåt i drömmen det ler? = 


lo sofvande flicka, min slumrande flicka — 


Hur vackert hon sofver, kom om du vill blicka; 


Hvad är det för drömmar nu tankarna vakta, 


N 


Som kring dig med blommornas ångor här blandas 
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Hvad rosor och liljor tillsamman sig gömma 
På kinden, för sommaren kär! 
På munnen, som småler, hvad kyssar som drömma — 


Jag näns ej att störa dem der. 


När oskuld och skönhet, de himmelska båda, 
Ses slumrande dröja hos oss, 
På saliga hjertan ses englarna skåda 


Vid stjernornas flammande bloss. 


[d 


Om det drömmar eller tankar Hr. 
i 


JA jag drömmer om dig någon gång? — — — 
Säg mig sjelf du hur det riktigt är: = — — 

Det jag vet, att hela dagen lång «oc co = 
Jag dig jemnt i mina tankar bär. > 


Är jag vaken, eller drömmer jag, 
Ofta sjelf jag mycket undrar på. 
Nog ser jag, att det är ljusan dag; s 

Men kan man ej också drömma då? = 
Kan du säga mig: när man är kär, Å 
Och i sina djupa tankar går, 

Om det drömmar eller tankar är — 
Hvari skilnaden då just består? 


Jag går här och tänker mycket ut; 

Kommer dn, så är alltsammans glömdt; 
Och jag börjar undra om till slut 
Jag ej har det alltihopa drömt. ; : FS 


' 
i 


Har du sedan bort ifrån mig rott, | De 
Och jag tänker hur du var så ÖP rg j 
Ofta efteråt jag nästan trott, - | | 
Att det varit, också det, en dröm. Pe 


FO 


Tänker jag uppå de forna dar, 

Förr än jag var jag, och du var du; 
Månn' det tänka eller drömma var? 
Drömde då jag, eller drömmer nu? 


Skall det komma ock en annan tid, 
Som dig bortför uppå tidens ström? 
Och jag vakna skall utur min frid, 
Som utur en flyktad salig dröm? 


O, skall jag upplefva så den dag, 
Då min kärleks dröm mig öfverger, 
I den djupa natt då, Gud, mig tag, 


Der man alls ej drömmer något mer. 


od 


Ser du de SA spår i sand? 


SS du de många spår i ae 
De äro efter mig. 

Så mycket går jag här på strand, 
Och väntar efter dig. 


För kärlek, ack, hur långsamt är 
Som väntans timmar fly. 
Och sakna'n, som ett hjerta tär, 
Den är hvar morgon ny. 


Hvar qväll jag här på stranden står, 
Och suckar: "ej ännu?" : För 
Du vet ej, huru mången tår — 


Du bölja vet dem, du. 

Jag vet, att verlden skall till slut 
Ta bort från mig din tro. 
Hos rikedom skall, som förut, 

Ej fattigdomen bo." 


Min dag är du. 


färs är blott stundens lilla nu; 
Du är min hela dag. 
Jag är blott skuggan till ditt du, 


Du är mitt väsens jag. 


Du vet, den stugan, jag här har, 
Hur skum, hur mörk hon är. 
Ett skimmer dröjer här dock qvar 


Sen du har varit här. 


Då är så ljust, så rosenrödt; 
Allt syns så ljuft och nytt. 
Men åter blir .så mörkt och dödt, 


När länge du mig flytt. 


Det säga vill: min dag du är; 
Allt ljus är för din skull. 
Och öfverger du mig, så tär 
Mitt hjerta sig till mull. 


Till ljusets famntag ur sitt grus 
Ej höjer skuggan sig. 
Men slocknar du en gång, mitt ljus, 


Så får jag dö med dig. 


Mitt lif som nattviolens är. 
Mit dur Guds långa dag [ERS 
Är tänka uppå dig. RR 
Och qvällen sen — det är, att jag 
Dig väntar RAR din stig. 


MH Ej solen derför är mig kär, AE : 
Kärt icke dagens ljusz = ; 
Men månans, som om natten är, NERSE. 
Och aftonvindens sus. i 2 SS 5 


Men spejar jag på vattnets bryn å S ARS 
Den snabba båtens lopp, 

Då går han för min tjusta syn, 
Min morgonrodnad, opp- 3 


Och hänger kring din hals jag så, 
Invid ditt bröst fördröjd, 

Min sällhetsdag, då är han, då, FEL RSEN 
Uti sin middagshöjd. ; 


Mitt lif som nattviolens är - NR ar 
I låga tufvans stoft: Er ce MASS 

Det först i qvälln när du är här Fa va : 
Slår ut sitt blomsterdoft.. ke Så 


FYR 


Varningen. 


N 
Wäpp ej från dig din lycka, 
Om en gång 1 din famn. 
Låt verlden ej dig rycka 


Igen ur bergad hamn. 


Tro icke sol, som smilar, 
Ej purpurmun, som ler; 
Tro icke våg, som hvilar, 


Ej kär, som löften ger. 


En gud det är i stunden, 
Om du dess stämma hör. 
Ty skiljer er sekunden, 
Ock evigheten gör. 


Uti ert rus ej glömmen 
Den tingens växling, I 
Som älsken, och som drömmen 


Om evighet deri. 


Blick uti blicken gjuten, 
Mund saligt tryckt på mund, 
Arm om hvarandra sluten — 
Det, kärlek, är din stund. 


; Der PAR "dagens stjerna 
Er gerna unna vill; : 

Och nattens än mer öcna 
Er unnar mer dertill. - 


Och jordens lunder bringa 
Er hymnerna, de ha; 

Och himlens sferer klinga 
Dertill hallelujah. - 

Men får er verlden skilja 
Ett ögonblick blott åt, 
Och skiljer er er vilja 

En dag från samfäld stråt; 
Får mellan er sig tränga 
Ett ögonblickets "men!" 


Och får det "men et" stänga e 


Bakom er dörrn igen; 


Så en gång stängd, ej åter 
Den öppnar sig för er; 

Och hur än kärlek gråter, 
Ej hjelper ångern mer. 


Och Re stämma alla ; 
Ihop ett satans skratt; 
Och hemska ekon skalla 
Kring er ur hatets natt. 
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Jag mången maska fäller. 


Mca sand och granris strör jag 
Mitt golf hvarenda dag; 
Och se'n derinne hör jag 


Tyst efter årans slag. 


Och ut och in jag går här 
[I dörren hvarje stund; 
Och uti blomma står här 


Min vackra körgsbärslund. 


Och jag för spegeln klär mig 
Så godt jag kan förstå; 
Men ack, hur sorgen tär mig, 


Så ung jag är ändå! 


0, ville han då komma, 

Den vännen kär och huild, 
Och se här allting blomma 
Så vackert för bans skuld. 


Jag på min strumpa stickar 
Och gör min bästa flit; 
Och utåt fjärden blickar, 
Och tänker hit och dit. 


0, eb. ej bjelpa vill. RAS 
Jag mången maska fäller, i = 
Och mången JA deKGl sd 


E Ack, att han icke ser mig Is — 

y Der borta uti sta'n, | : é 2 PR 
7 Hur ingen ro jag ger mig SEGA < 
fr Guds hela långa den. är 

; "Hur som den ljusa qvällen, SR 
q Hur nattens kalla flägt : ås SR 
2 Mig finner uppå hällen — - Sr 
I sorg och tårar sträckt. 4 5 : 

a p r 5 

I Ack, gifve Gud jag vore nö 
; En liten fågel, jag; NS OS SA q 
z Då bort en dag jag fore SURA 
Å < På snabba vingeslag. SS 
- 5 Och på hans fönster sloge, : 

9 Och qvittrade hans namn, 
É É Tills han mig till sig toge, ä 

3 Och slöt mig uti famn. 
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Hur var det annorleds i fjol! 


J ag tvättar fönstret hvarje dag, 
Och noga se'n det torkar jag; 

Det är så ondt om ljus och sol — 
Hur var det annorleds i fjol! 

Och solen, hvem har tagit den? 


Jo, den som tagit bort min vän. 


Gud vet om ens i detta år 

Det någonsin blir sol och vår; 

Om någonsin det mer blir grönt — 
Det har förtvinat, allting skönt! 
Med honom har det vissnat bort — 


Jag skall ock vissna inom kort. 


Hur har hon sig förbytt, den tid — 
Blott honom intet kommit vid! 

Kom han än mera sällan ock, 

Så då och då kom han ändock. 
Sjönk han kanske med allt och båt? 
Blef den för full af all min gråt? 


o .” 2 , -” 
Jag går här in, jag går här ut, 


Men dagen aldrig vill ta slut, 


Min lifstråd spinns nog ut ändå! 
Ur psalmbok sjunga går ej alls 
För gväfda gråten i min hals. 


- > Dock vill jag än på Hoa tro — NGE 
E Jag har en tro, OM) TORG RO Lr RENA fö 
- Min kärlek dig jag offrat opp; 
7 Du tagit sjelf med dig mitt hopp. ; 
Men brister ock min tro — nå väl, > 
Tag då, o Gud, min arma själ! 
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Börjesson, valda 


ESS 


Posten. 


He svarar ej, ej skrifver, 
Hur jag än troget väntar, jag; 
Vet ej hur tungt det blifver 


För den, som väntar dag på dag. 


eo föra 
Han veta tycks så föga, 
Då verlden än mot honom ler, 
Hur som den sjukas öga 


På läkarns ankomst dagligt ser. 


Han vet ej han hvad hoppas, 
Hvad frukta och hvad gäckas är, 
Ej hur minuter droppas 


Ner i en själ, som oron tär. 


Han vet ej hur det talar 
Ett litet skrifvet ord ibland; 


Hur tröstar, hur hugsvalar 


Ett namn blott af en älskad hand. 


Är han så snärjd i flärden, 
Som omger honom på hans stig, 
Att han i hela verlden 


Ej har en tanke mer för mig? 


inga dr Nona he 


7 Hvad hemma man FÖRR lösts var? å 
Till sorg. och tårar dömma 3 RER 
INGA en sog dock så dyrbart. var? Fen 


st ASKAN ö det NN ; Sp 
Hur mycket det än synes värdt, eZ - 
- Och dock det gamla minnas, Nr EN 5 
Kr Och bli oss evigt lika kärt? ED FRAS Te i 
j Kan hjertat byta flamma, = AES Ze ; 
Och kan väl himlen byta sol? Ke 


Blir hon för oss ej samma, - SE 
Fastän hon varit sol i fjol? 


PNG BE 


I skogen. 


Mca mina sorgetankar 
Jag går i skogen ut. 
Hur vida jag än vankar, 
Ta de dock icke slut: 


Förr jag mig dit begifvit, 
Att sorgen från mig slå. 
Nu der mitt hjerta blifvit 


Mer sorgefullt ändå. 


Der ingen fågel hördes; 
Allt var der som förödt. 
Och intet löf der rördes — 
Mitt hjerta blef som dödt. 


Som men'skan så är skogen: 
Trolösa båda två. 

Sen han mig blef otrogen, 
Blef skogen det också. 


Svanorna. - 


r å hvita och skimrande vingar = = 
Ses svanorna komma igen. Lör 
Hur vandringens vårhymn han klingar, 


Och klingar i tankarna än. 


Hur glänsa de skimrande segel, - 
Der de uti viken slå ner. AR z 
Och vikens den rodnande spegel 
Hur lycklig han åter dem ser. 

Ja, säll den sin fjolåra lycka 

Med våren och svanorna får, 

Till lugnade bröstet får trycka 

Sin glädje från flyktade år. 


Nog mins jag hur min fick försvinna — - 
Med flyktande svanor i fjol. 

Men, ack, jag skall henne ej finna 

Igen mer med vårsky och sol. 


I vexling från södern till norden 

Sig jorden förnyar igen; : 

Men lyckan, som flyktat, på jorden, 
. Tgen får ej menniskan den. 
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O, huru kär ändå! 


0), buru kär ändå — 
Och huru kär ännu, 
Hur du mig glömma må, 


Är för mitt hjerta du. 


Blir aldrig du än min, 
Är du en annans re'n, 
Är jag ej mindre din, 


Ej mindre din allen. 


'O, kärleks hela höjd 
Man ej i lyckan vet. 
Af njutning ej och fröjd 
Föds dess odödlighet. 


Två englar sändes för 
Att vakta kärleks ro: 
När Hoppet det ej gör, 
Gör det i stället Tro. 


Kom Hoppet ej igen, 
Att stödja brutet rö, 
Blir Tron hos Kärleken 
Och hjelper honom dö. 


AA 


A 


Öfvergifva allt! 


- Has längre kan det så ej blifva! 
Du får icke längre rum här inne: 
Fattig stuga skall du öfvergifva = 

. Öfvergifva allt — också hans minne. 


Ut i verlden måste jag att tjena, 

Tjena hos de rike och de store, é 
Herren krafter mig dertill förläna — 
Gifve hellre dock att död jag vore! 


Tjena ville helst jag hos de ringe — 
Lika bäst ihop med lika trifyas. 

Men på landet ingen ro jag finge; 

Ty der skulle träd och vatten gifvas. 
Träd och vatten och det fria skulle 

Mig än mer påminna om min böja; 

Och hvar enda strand, hvar liten kulle 
Skulle minna mig på dig, min koja. = 


Vågen, om jag ut på sjön mig rodde, 
Fågeln, om jag gick mig ut i skogen, 
Gräset, om jag invid ängen bodde, - 
Skulle hviska: "han blef ej dig trogen." 
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Till den stora staden vill jag flytta, 

I dess buller mina tankar döfva; 

Der bli alla hjertan så förbytta, 

Kanske kan mitt hjertas qval jag söfva. 

Der allt ondt man får uppå mig lasta — 
Lasta synden sist, som förut sömm'en — 
Som en kastboll hit och dit mig kasta, 


Tills jag kastar sjelf mig uti strömmen. 


Farväl. 
Hö gick der in, hon gick der ut — 
Det ville icke taga slut. = 
Hon gaf sitt hem en blick, den sista; 
Då ville hennes krafter brista. 


Drog Sören efter sig igen, 

Hänglåset satte sen för den. | 

I handen länge nyckeln höll hon, 

Och sist på knä Vid dörren föll hon. 


"Farväl, du lilla, tysta bo, 

Der liten fågel låg i ro, 

Han under vingen sig fick gömma, ' 
Och osedd växa till och drömma.” 


Farväl, min ungdomskärlek, du 
Allt skall på jorden skiljas ju. 

Jag låser in dig nu derinne; 

Du får ej följa, ens som minne." - 


"Jag kan ej längre höra på säd 

Hur du derinne suckar så, TR 
Om ej förståndet skall tas från mig, 
Som Herren gifvit har till lån mig." 
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«När förr han stod på denna ort, 
Jag tyckte du var himlens. port; 
Nu är du såsom sten på grafven — 


En engel blott kan vältra af en." 


<O, var hans öde fästadt förr, 

Hvi kom han inom denna dörr? 

Dock Herrans är det blott att dömma 
Mitt att förlåta och att glömma." 


<Farväl, ock du, du frida dal, 
Farväl, du vide, björk och al, — 
Deri de våra namn han skurit, 


Derunder han de eder svurit." 


<Farväl, I mina blommor små, 
Som här kring mig till afsked stå. 
För mig mer ingen af er blommar; 


Det blir på jorden aldrig sommar." 


«Farväl, du bölja, och du vik, 
På minnen och på tårar rik. 
Ack, att jag sjelf en våg här flöte 


Och sjönk sen tyst uti ert sköte." 


<Farväl, du himlens fria dag, 
Som andats har och druckit jag, 
Men i min själ ej mer nu rymmas 


Och snart af höga hus nu skymmas.' j 


; Ej se mera om ie SÄGER 
SR Min själ är är redan hos. de döde. bod 
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Ballad. 


Det stod uti lunden så fager en ros; 
Från lilla vännen, måste kär vännen sin kos, 
När vännen var borta togs rosen ock bort — 


Ja, glädjen som sommarn han varar så kort. 


De flytta den rosen allt in till en stad; 
Men aldrig så kunde hon mer vara glad. 
Hon miste båd grönska och fägring och färg — 


Kär vännen bor långt bortom sjöar och berg. 


Der honom hvar qväll man vid sjöastrand ser 
Hur händer han vrider när solen går ner, 
Tills vintren var inne och hösten var om; 


Att söka sin ros då tillbaka han kom. 


Men lagder var hon då så djupt under snö — 
Ja, lycklig är den, som den första får dö 
När man måste skiljas från vännen långt bort, 


Och glädjen som sommarn han varar så kort. 


ove 


RE CT Eee 


Slutet af orgelinvigningstalet i Thorsvi kyrka 
den 16 Augusti 1846. 


Nå öppna, orgel, dina toners brunnar! 

Så stäm nu opp med dina späda munnar 
Hans lof, som är, som evigt blir och var. 
Om ock med svaga samljud, toner, öken 
Den stora verldskoralens hymner — söken 
I ödmjukhet en väg till verldars Far! 

Ej längre må du hädanefter tiga; 

Jag går att dig till Herrans tjenst inviga; 
I kyrkans sköt jag härmed dig intar. 

Du liten är väl, har en liten tunga, 

Kan endast svagt och ofullkomligt sjunga 
Det namn, som strålar klart på ljusets char. 
Han, som af spenabarnens mun vill taga 
Sitt lof, ej skall förkasta dig, du svaga, 
Om andakt du i dina toner har. 

Si, inför honom, i hans helga kyrka 

Det frågas ej om röstens höjd och styrka, 
Som stämmes opp på hennes sabbatsdar; 
Och räds ej att uti det hela stora 

Guds öra skall borttappa — skall förlora 
Det minsta ljud, som ödmjukheten bar. 

Si, uti andans, i Guds helga rike 

Den minste blifva kan den störstes like, 


Om i sin famn Gud den till nåd upptar. 


EST ES 

Ty träd hit opp, du lilla frälsta skara; 
Låt lefvernets bekymmer, fröjder fara; 
Si huru herrlig helgedomen står! 
Ja, bättre är en dag i Herrans gårdar, 
Der herden ömt den lilla hjorden vårdar, 
Än långt från honom eljest tusen år! 
Träd hit från fält, der rågens skördar bergats, 
Från tegar, som af sommarns hand nyss färgats 
Med blomster utaf alla färgers slag: 
Och näten, båtarna på dina stränder”) 
Låt fara dem ur dina trötta händer, 
Och honom följ, som kallar dig i dag; 
Och haf din fröjd, din lust och ro i Herran, — 
Som ej blott bor i ljusets rymder fjerran, 
Men korar sig också ett stilla hus 
1 låga boningar, dem menskohänder 
Åt honom bygga — nådigst der utsänder ” 
Sitt ords, sin sannings, sin närvaros ljus. 
Och med de nya toner, du hör klinga, 
Låt sig på nya psalmer glädtigt svinga 
En ny, vis ande upp ur jordens grus. 
Och sjung din Gud, som uti morgonstunden 
De fåglar sjunga honom — uti lurden 

"Om honom hviskar aftonvindens sus. 
Si, har metallen, trädet här fått tunga 
Till Skaparns lof, skall menskan då ej sjunga? 
Har ordets gudagäåfva undersam 
Du ensam fått framföre tingen, djuren, 


”) Eu del af församlingen utgöres af fiskare. 
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Må som korförarn du uti naturen 


Med hymnen inför Herren träda fram! 


För längese'n i fordom hednatimma 
Omhöljd af otrons mörker, vantrons dimma 
Åt Thor en lund, en helgedom här var, ”) 
Den starke guden med den tunga hammar, 
Som än som åskvigg uti molnen flammar, 
Då på sin thordönsvagn han mulen far; 

Än blixtrar fram som svärd och än som bila, 
Der stridens nornor öfver heden ila 

Och grymma spilla männers lif. och blod. 
Och strömmar utaf offerblod här runno, 
Och flammor högt från blodigt altar brunno 


Omkring den starkes, stummes gudastod: 


Ljus utan, innan här den lilla kyrkan 

Nu står i stället, vigd åt Balders dyrkan, — 
De kristnas ljusa frälsare och Gud. 

Si der"") ur fönsternischen till ditt möte 
Ler han i nåd från gudamodrens sköte, 

Ett himmelskt barn i menlös oskulds skrud. 
Och uppå altaret, som står här under, 

Begär han offer ej — sin offrings under 
Tvärtom han delar mystiskt här åt dig; 

Till offer sig, ej dig han genombårar, 


”) Thorsvi kyrka. som har sitt namn af guden Thor och Vi helge- 
dom, står på det ställe, der guden Thor fordom fått offer. 

") Altarprydnaden utgöres af en bild af den heliga modren med 
barnet i fönstret ofvan altaret. 
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Han ger sitt blod, der du ger dina tårar, 
Och han till slut, sen han gett allt, ger sig. 


Och midt emot,”) re'n färdiga att tona 
Ses Davids och ses Assafs harpor trona 
Och sträcka mot dig sina toners famn, 
Och bjuda dig med rörd och enig tunga 
Med dem de helga psalmer tacksam sjunga 
Och stämma in i lofvet af Guds namn. 


Kom då, och Herran öppna här ditt hjerta 
Och honom dig förtro i lust och smärta. 
Tro, för din röst han icke sluter sig, 

Om det är motgång, som ditt sinne trycker; 
Och är det så, att verlden stängd du tycker, 
Sjung här, och himlen öppnar sig för dig. 
Har trött du burit dagens hetta, tunga, 
Kom hit och hyvila dig. Att bedja, sjunga, 
Gör själen stark, om ock af bördan böjd. 
Är det ett gäckadt hopp ditt hjerta klagar, 
Kom hit och sjung; och dina framtidsdagar 
Än skola le mot nya löftens fröjd. 

Är det en mistad vän din saknad gråter, 
Sjung här igen; och den, du mistat, åter 
Skall le mot dig på sångens vågor röjd. 

Om dig ditt samvet gnager, kom, din ånger 
Sjung för försonarn här, sjung tusen gånger, 
I bittra klagopsalmer sjung den ut; 


Och släpp cj Herran utur suckans armar, 


”) Det nya orgelverket har skapnaden af tvenne harpor. 


SN 
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Förrn han bönhörer dig, han sig förbarmar, 
Och till sitt hjerta trycker dig till slut. 


Och när så all vår sång här tystnat hafver, 
De brustna strängar man i mull begrafver. 
Och vi förklingat, som en ton bortdör; 

I våra rum här andra slägter dröja, 

Till denna orgel samma psalmer höja, 

Och samma Gud med samma nåd dem hör — 
O, låt oss, lyfta då ur döden, gruset, 

Med himlens englar uti friden, ljuset 
Uppstämma, Gud, ditt lof i högre kör; 

Med alla frälsta ifrån när och fjerran 
Lofsjunga trefallt Herran, Herran, Herran, — 
Då intet missljud himlars samklang stör. 


Börjesson, valda skrifter. II. 


10 


FSRPAR re 


Minnes-sång ”) 
öfver 
ERIK GUSTAF GEIJER. 


Da långa vintern och den sena våren — 

Det hvita likrum och den mörka båren, — 
Dem känner nordbon, känner svensken väl. 

Vid spiselbrasan och vid norrskensflamman 
Vakstugan håller han med lust och gamman — 
Hvad kan dock ej en stark och härdad själ! 
Vid minnets glödhög och vid hoppets gnista 
Han sitter nöjd, sig tycker intet brista, 


Naturens herre, ej naturens träl. 


Men af den vinter, nyss oss slutat trycka, 
Och ljus och sol så länge undanrycka, 
Hvem har ej räknat trött de långa dygn? 
Hvem fick af den ej någon plågans smärta? 
Hvem är, som icke bär i öppet hjerta 

Utaf dess kalla pilar något stygn? 

Och när nu sol sig ändtligt till oss vänder, 
Och ljuset, dagen, värman återtänder, 

Och all naturen slår sitt öga opp, 

Och himlen ler och jorden åter grönskar, 
Och blomman vaknar, menskohjertat önskar 


Och rör på vingen af ett nytändt hopp, 


”) Upplästes af Herr Generallöjtnanten m. m. J. P. LEFRÉN. 
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Sångfågeln flyttar hit till oss tillbaka, 


Och bygger under ljusa nätters vaka 

Och dagens sånger opp sitt kärleksbo, — 
Hvem är, som ej till någon mistning vaknar, 
Som icke något flyktadt kallar, saknar 

Af hvad hans hjerta hade som sin ro? 
Hvem har ej bäddat under. vinterns drifva 
Hvad våren aldrig mer skall återgifva, 


Med sommarns blommor han ej mer se gro? 


Naturen blott föryngras, sig förnyar: 
Uppå dess himmel nya sommarskyar 

Du ser i evig, glädtig vexling gå; 

Hvad menskan lefvat lefver hon ej åter, 
Hvad hjertat mistat famnas ej mer — låter 
Sig icke egas, älskas mer och så. 

De sår, som tiden slår, ej tiden helar. 
Och menskan blommans sorgsna öde delar, 
Som har en vår, en sommar — icke mer. 
Hvad om än åter nya fjärlar kryssa, 

Och åter nya vårars vindar kyssa 

Den fagerkind, som tjust och fängslad ler? 
Och äro-sångerna igen desamma, 

Och är det åter samma ljusets flamma, 

Så är det dock ej mera hon — ej hon; 
Hon ej, som gråter uti daggens skålar, 
Hon ej, som ler i ljusets purpurstrålar; 
En annan intar hennes blomstertron. 

Gaf hon ock fröet ur sitt blomstersköte, 
Sjelf ser hon ej den nya dagens möte, 
Som ler och tjusar uppå hennes graf. 


KE 
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Derföre är ock våren uppå jorden 

Till minnets fest för menskans hjerta vorden, 
Fast till en hoppets Skaparen den gaf. 
Derföre solar i de nya vårar 

Den arma menskan åter sina tårar, 

Och räknar åter sina ärr och sår, 

Som, för att undan verldens blick dem dölja, 
Hon söker, skenbart leende, att hölja 


I blommorna, ur minnets land hon får. 


Ur minnets jord de blommor också spira, 
Dem kring den urna sörjande vi vira, 

Som saknaden i dag ibland oss ställt; 

Med dem vi flyktigt höljt den nya grafven, 
För stunden gått att skyla dödens glafven, 
Som ur vår krets det sista offret fällt. 

O, låt oss minnas, då vi ej få hoppas; 
Uppå erinringen, om blekt, ock knoppas 
Hvad en gång älskats åter för vår syn. 
Der minnets sol bakom vårt öga strålar 
På sorgens moln, framför detsamma målar 


Den hoppets båge oppe högt i skyn. 


Det svenska folk, på mistning som på vinning 
Så alltid rikt, nu står med lutad tinning, 

Och räknar, mäter sina nya sår 

På blottadt bröst, som jernhårdt år har slagit, 
De stora offer, vintern med sig tagit, 


Då hånande han ändtligt från oss går. 
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Först slogs hon sönder, lyran uti norden, 
Som klingat skärast öfver fosterjorden, 

Som gret så menskligt, så odödligt log. 
Och sen en ton för klagan i vår smärta 
Det oss beröfvat, af det svenska hjerta 

En del det derpå också med sig tog. 

Och när nu solen är i våra dalar, 

Och frågar Fyris stränder, lärosalar 

Om der dess älskling och dess härold är, 
Hvars stämma brukat förr omkring sig samla 
Det unga glada och det visa gamla, 

Det svaras: "O, se'n länge icke här!” 

Och när sen hit kring Mälarns strand hon ilar, 
Och med sin blick på Birgers murar hvilar, 
Och frågar böljor, stoder, torn och borg, 
De nio frågar hvar han väl månd vara, 
Så höres Klio ljusets stråle svara: 

"Ej fråga här kring gator och kring torg; 
"Sök efter honom nere uti grafven — 
Fast hellre bortom, öfver azurhafven — 
"Om der ditt ljusa öga honom ser. 

"Bär dit en blomma utur nordens vårar; 
"Lägg till hans fot en utaf Sveas tårar, 
"Ty bland oss här vår Geijer är ej mer!" 


"Han är ej mer!" O hvilka djup af smärta 
I dessa ord ner i den minstes hjerta, 

När bort hans lilla enda döden tar! 

Men när ett fosterland går att förlora 
Det bästa af det goda, ljufsta af det stora, 
Dess lust och ära ifrån bättre dar; 
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När som ett folk står opp och samfäldt klagar, 
Att ljuset taget är ifrån dess dagar, 
En stjern& mindre det i natten har; 
När innerst uti mensklighetens tempel 
Förgängelsen sin mystiskt hemska. stämpel 
På snillets gudapanna trycka får, 
Då går en suck utöfver jorden, tiden, 
Och med sin ;krans från lutad tinning vriden, 
I tårad blick odödligheten står. 


Kom, höga Svea, hulda, dyra moder, 

Ställ dig en stund med mig vid minnets floder, 
Och gråt och le vid dem ännu en gång, 

Som jag med dig har giort i forna tider 

Ock mången gång. Man fröjdas och man lider 
Ljuft med hvarandra uti dikt och sång! 

Mins du en vinter, lång som denna sista, 

Då isen icke heller ville brista, 

Men nära nog ditt hjerta brista gick? 

När uppå Östersjöens frusna stränder 

Du sargad låg och vred de höjda händer, 

Och bortåt isen såg med tårad blick? 

Och dina söners lik på Finlands slätter 
Kringströdda och i kalla vinternätter Xx 
Förstelnade på snön du tröstlös såg? 

Den ryska örnen såg med rofvet flyga 

I sina klor, för att sig åter smyga 

Uppå ditt bröst, som blottadt, värnlöst låg? 


Men han, som pröfva ville, ej förgöra, 


a SSA NA sg 


ATS i VE 


I högsta nöden kom dig nådigt föra SIR 
Utur den strid, som streds på lif och död; fä 
Och mod och hopp i våra bröst sig tände, 
Till våra sinnen kraften återvände, 

Som döps i blod och föds ur sorg och nöd. ; SE: 
Ditt mod, ej dina sår du fråga ville; för 
Ej dina faror fråga, men ditt snille, 

De höga anor och din friska arm, SN 
Den läkedom i själens egna helsa, ; 
Som från förstörelsen kan folken : frälsa, 


Oeh fanns igen uti din egen barm. 


Då klungo några toner uti norden, 
Förnummos gå utöfver fosterjorden 

Helt nya, andra ljud. Opp, Svea, spratt 

Din själ dervid af undran, af förtjusning, 

Och i din dag gick opp en sol — en susning 
Flög genom dina tankars långa natt. 

Du vidgade ditt bröst; i djupa andetagen 

Den friska kraften, mäktiga behagen 

Af sångens nya flöden i dig sög. a 
Den ena sången kom på nordans vindar 

Ur Odins lund. Ur Lundagårdens lindar 

Den andra glädtig den till mötes flög. 

Man frågor gaf, man svarade hvarandra: 

<En är Tegnér och Geijer är den andra" — 
Nordmannaharporna, de båda två — 

De spridda barn från samma blomsterängar — 
De samma slag på något skilda strängar, 


Som dock på närbeslägtad tonart gå! 
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Om än den förres sång oss mera smekte, 
Och uti den en själ mer yster lekte, 

Och det låg mera sol uti dess blick; 

På vingarna af egna toners lågor 

Den andres flög dock — uppå höga vågor 
Af stora tonsvall fram ibland oss gick. 
Och vid den enes "Svea" svensken dröjde, 
Den blick igen till Carlavagnen höjde, 
Som, ur förödelsen, ur dvalan lyftad opp, 
Ej mera för sin framtids bilder skyggde, 
Och han vid klangen sina murar byggde 
Ur gruset opp med nytändt mod och hopp; 
Så der af Geijer "Sista Skalden" sitter 

Vid harpan döende, ett glädtigt qvitter 
Han väcker opp af sångens ungdomslust; 
Der "Viking" qväder, förrn han går i qvafvet, 
Sitt lif, det unga, fria "wppå hafvet”, 

Sin glada mandom uti stormens dust, — 
Upp vaknade den gamla vikinghågen, 

Blef stugan trång, såg svensken utåt vågen 
-Och mönstra drakarna vid klippig kust; 
Och färdig med kung Carl den unga hjelte 
Slog Svea omkring midjan än sitt bälte, 
Drog svensken åter "sina stöflar på", 

Och uti folkens, segerns vigtskål lade 
Ännu en gång det blanka svärd han hade 
Hängt lika hurtig öfver rocken blå — 
Men's hemma "Odalbonden" än vid plogen, 
Den svenska jorden, svenska fliten trogen, 
«En man för sig" i hopp till Gud ses gå; 


FET 
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Än utmed forsarna, ur bergens kamrar 

Han bryter malmens skatter, jernet hamrar, 
Som smids till svärd och byts mot guld också; 
Och yxans slag bland skogens furor skallar, 
Och "Kolargossen' under skuggor trallar 


Sin visa emot skogens troll och rå. 


Hvad det är malm — och svensk — i dessa sånger, 
Hur norden sjöng dem tusen, tusen gånger 

Vid tår och löje, uti dal, på höjd! 

O! mina flydda sköna ungdomsdagar, 

Hur åldern än i qvällens tystnad klagar, 

Inunder mistningar och plågor böjd, 

Den höga lycka skall han aldrig glömma: 

Min unga själ fått växa, älska, drömma 


I strålarna af dessa sångers fröjd! 


Och skulle nöden stå på fosterjorden 

Igen och vilja dra den gamla norden 

I dvalan, faran, som här en gång var, 

Då fram på edra friska toner träden, 
Föryngrande, förskönande, I qväden! 

Och till din-kungs, "ditt fosterlands försvar" 
Med kraft att trampa fädrens fjät, att strida 
Och vinna, eller offra dig och lida, 


«Flyg, yngling, om du hjerta har!" 


0 


Men lifvet är ej sång blott, det är handling, 
Från ljud till ting en stigande förvandling, 

Är vetenskap i varats verklighet, 

Är forskning uppå djup, är kraft i dagen, 

Är lust ur nöd, är lön af arbet tagen, 

Och blickens ljus i tingens hemlighet. 

Så, när med sång han Sverige manat redan, 
Gick Geijer för detsamma lefva sedan 

Ett lif till Sveas bröst så trofast böjdt; 

Och för hans själ, den svenskaste bland svenska, 
Är i dess häfd, den sköna, fosterländska, 

Det höga lefnadsmålet tidigt röjdt. - 

Att tränga in till fosterjordens hjerta, 

Historien skrifva om dess lust och smärta, 

Det måste, ville han, den trogna son. 

Och hvem är väl, som dessa öden målar, 

Som han, i alla hjertats, snillets strålar, 


Med denna pensels höga gudalån? — 


Ack! att för tidigt den har skolat falla 
Ur dina händer — dessa taflor alla 

Ej sin fulländning skulle af dig få! 

Och skrefs den domen då från evigheten, 
Att uti häfden, som i verkligheten, 

Ett skönt fragment du, Svea, skulle stå? 


Men knota icke, svensk, som svenske pliäga, 
Som öfver allt det myckna, som de ega 
Ej kunna glädjas, då de allt ej få;- 


Och huru folken ifrån små bli stora, 


Hon är fed pA ärr lystnad smeka, 
Och vinna stundens lilla tycke så. 

Att mycket klandra, mycket ock begEes 
Är visst en liten väg, och kort, till ära; 
Men folken rum på den likväl ej få. 
Det hela fins i kärlek till dess delar; 

I hvarje menskoverk, hur stort än, felar 
Till slutet, o, fulländningen ändå. | 


Från pergamenterna, utur arkiver, 

Tror du, att ensamt man historien skrifver? 
Ja väl! men vet, att bokstafven är död; 
Och den, som tyder, den som lifvar anden, r. 
Har hvarje bokmal icke fått i handen, 
Besvärjes ej med arbet, pust och nöd. 

Att skåda uti tiden Herrans tankar 

Med oss; att finna folkens räddningsankar. 
På deras ödens djup, i stormigt svall; 

Att visa hur de växa ur det lilla, 

De mensklighetens stora säden, stilla. 

Och sakta, såsom sommarregnets fall; 


Och åter sig i tidens flod' förlora — 

En ständig vexling och ett evigt råd => > 
Det är till arbetet här nere ofvan : 
Ifrån till slut dock höga himlagåfvar = + 
Ingifvelsen; — är snillet — som är nåd. E 
De födas icke, dessa gudastrålar, 

I hvalfven utaf menskors hufvudskålar, - 
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Ett lösligt hugskott eller lycklig fint; 
Hvad snillet bildar, diktar, handlar, tänker, 
Är högre sol, som himmelskt purpurstänker 
Din hjernas mystiskt byggda labyrint; 

Det anden är, som nådigt åter sväfvar 
Utöfver djupen af en själ som bäfvar 
Inunder känslan af hans vingars sus; 

Det 'är hans varde, än i strålar bryter 

Sig emot tanken, än i hjertat flyter: 

Nu kärlek heter och då heter ljus. 

I snillet bo de såsom sol tillsamman — 
Den ena värman och det andra flamman — 
Der oupplösligt verkande ihop. 

Allt snille är förutan kärleks ledning, 

Om än så stort och skönt, dock hedning, 
Som kristnas skall uti dess helga dop. 
Derför, om rätt du älska kunde, ville. 

” Du komme ock till hjertats rätta snille. 
Tillbed, beundra något utom dig — 

Din Gud helst. Lef uti det goda, sanna; 
Och på ditt verk, som på din öppna panna, 
Skall snillets gudastämpel trycka sig. — 


Och denna hjertats eld det är, som flyter 

I ådrorna af hvarje Geijers verk; som bryter 
Sig i hvar handling på hans ljusa stig. 

Är det från minnena af fallna hjeltar 

Som grafvens sten, än ung, han undanvältar; 
Är det till ord från våra häfders blad, 

Dem siarlikt, profetiskt hög han talar, 


FER CAVE 
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Som uti vetenskapens vida salar 
En ungdom lyssnar undrande och glad; 
Är Sveas öden det, som för vår blick han tecknar 
Med drag som icke dö, färg som ej bleknar; 
Är det om fosterlandets framtid, bildning, väl 
Uppå allshärjartinget fritt han ordar; 
Är det en tänkarns forskning han fullbordar 
Vid lampans sken, vid ljuset af sin själ; 
Är det en dikt, som går på stormens vingar; 
En liten visa blott, som till dig klingar — 
Det är ett hjerta uti allt det der.=+ 
Det är hans kärlekseld, du der hör glöda, 
Det är hans hjertblod, du deri ser blöda. 


Hans hjerta är det, som hans snille är! 
SN 


Det var derför så stort ock, detta hjerta, 
Att det för kärleks lust och kärleks smärta 


Fick icke rum mer nere bland oss här. 


De flytta utur dina tomma gillen, 

O Svea, dina tänkare och snillen. 

Än flere stå med vingen lyft till flykt. 
Du märker ej hur bäst du skryter, larmar, 
Ett vredgadt ödes dom dig tyst utarmar, 
Och fattigdemens stämpel på dig tryckt. 
Så härjade ej stodo dina lunder 

På seklet, som de stå i dessa stunder, 

Då allt det bästa blir dig undanryckt. 

Ty böj dig ödmjukt, böj dig djupt till jorden; 
Du är så fattig utaf högfärd vorden; 
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Du blef så ringa utaf stolthet blott — 
Så liten, o, att allt det rätta stora, 

Utur din synkrets, ur din blick förlora 
Hardt nära blifva kan din sorgsna lott. 


Då pelarena, som du finner gamla, 

Nu ses i inre helgedomen ramla, 

Och fritt som tomt du hoppas kan ditt hus; 
Uppbygg dig skyndsamt på det friska unga, 
Som bär sin ungdom uppå egen tunga, 

Och har så godt om friskhet, frihet, ljus. 
De nya stora ur ditt myckna lilla 

Gå skaffa fram, att tiden ej förspilla 


På högarna utaf det fornas grus. 


På dettas grus det är som knä jag sänker, 
Som än min ungdoms vårsol purpurstänker, 
Och än omfläktas af dess vindars sus. 

O, I som flyktat, I som snart mig flykten, 
I som med gudartöråa läppar tryckten 

Den första morgonrodnans ljufva kyss 

På oskulds känsla, uppå oskulds tinning — 
Förtjusningens, beundrans höga vinning 
Mig lärden af ett lif, som knoppats nyss! 
Med eder dag min sol må också flykta, 
Och qvällen jag i edra skuggor lyckta, 
Och tyst till minnets näktergalar lyss! 
Låt månskensqvällen mig hos eder drömma, 
Och slutet af mitt gömda lif få gömma 


Uti den verld, som ej af oro brys! 


"100: 
| Midt i de skuggor, dem min själ tillhörer, 
Hon dock på hoppets ljusa vinge rörer 


Och ser en tröst igenom saknans tår. 


Kan blott ett hopp, ett fast och heligt, finnas; 
Och helst för den vid Geijers urna står. 


j 
För dem som tacksamt, dem som trofast minnas, 
1 
F 
| 


Hyem kan som han det gamla skrifva, sjunga? 
Och likvisst hörde han det nya, unga 
Ungdomligt till af hjerta och af själ. 

Han kunde täras, åldras och förfalla, 

Som allting gör — det sköna mest bland alla, 
Och först och fortast uti norden väl — 

Men aldrig ålderdomen grep hans tankar; 

; I tidens svallvåg, på dess djup hans ankar 
Sang oförryckt, som tryggt och säkert, opp. 

I tiden hade han sin blick tillbaka; 

Ej för att rygga, endast att den raka 

Och säkra kosan finna för sitt lopp. 

Och hann han ej få se de sökta stränder, 
Han kände fläktarna från dessa länder 
Besöka sig med löften dock och hopp. 

; Uppå hans graf står framtidshoppet skrifvet. 


Föryngringen i menskligheten, lifvet, 
Uti historien han trodde fast uppå; 

Och -om på den vi icke redan trodde, 
På tron derpå, som i hans hjerta bodde; 
Vi skulle tro och hoppas den ändå: 


I detta hopp så ofta svensken hade 


Sin enda framtid och det guld han lade 
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Så glad i stundens bittra fattigdom. 

Den aldrig större var än i den stunden 

Då, Geijer, du, i svenska siarlunden 

Din plats har lemnat bland oss sorgligt tom. 
Men när, profet, du nu for opp till ljuset, 
På fållarna af manteln, qvar i gruset, 

Du skref: Framåt, så är mitt ödes. dom'é, — 
Ja, är ock segern oviss, målet fjerran ; 

I nöd och lust: framåt, framåt med Herran! 
Skrif, Svea, det uti din helgedom! 


«Framåt !" det är vår dom, som mensklighetens, 
Som den är tidens, den är evighetens, 

Den höga dom: framåt, bortåt, oppåt! 

I spetsen menniskan, med henne tingen, 

Ur dödens rymder, ser du, lyfta vingen 

Till samma flykt, på samma himlars stråt? 

Hör du af andarna, af solarna, atomen 

Hur detta framåt klingar emot dömen, 

Dit uppå vägen alla följas åt? — 


De följas åt? Hvarthän? Kom, lyft ditt öga 
I nattens tystnad opp till fästets höga 

Och högsta som väl mången gång du gjort, 
När du här gick, och älskade och drömde, 
Och i ditt hjerta mången tanke gömde 

På något himmelskt, evigt, skönt och stort. 
Och när då vilsna dina blickar irra 

Kring fälten der och brydda sig förvirra 


I labyrinterna af dessa himlars ljus; 


/ 
| Så kalla till din sida dem, som spana 
| 


På himlarna — ej, som vi andra, ana — 


Och speja, blicka i Guds fadershus. 
| Din blick de rikta då på de Sju stjernor, 
Plejaderna. Bland dessa himlens tärnor 
De Alkyone") nämna för dig en. 
| Du ser då en den alldraminsta stjerna; 
Och såge dock en annan större gerna, 
Du tänker; och du frågar: nå, än sen? 
Mins du ej hur den minsta kan den största, 
Och att den yttersta kan bli den första 
Uti Guds rike, i vår faders hus? 
Att allt hvad stjernan och hvad grandet blifver, 
Är skänk, är nåd, som fri dem Herren gifver, 
Han som ger allt i minsta stoft och grus? 
Vänd derför icke dina stolta blickar 
Ifrån den lilla, som så vänligt skickar 
Dig sina vinkar, lockar dig till sig. 
Si, omotståndligt öfver evig bölja 
Du hennes vinkar ditåt måste följa 
På ljusets stråle; som på stoftets stig. 


Och hela skapelsen, som svallar, simmar 


Utöfver djupen der i tysta timmar 
Och måste följa dem med trug och lock. 
Och verldarna med sina gyllne solar, 
F Och solarna på sina gyllne stolar, ) 
De måste lyda kallelsen, de ock. 
”) Man trodde sig länge märka att hela verldssystemet småningom 
ryckte mot en punkt i universum: astronomerna sägas nu hafva funnit 


denna ligga bredvid stjernan Alkyone i Sjustjernorna. 
Börjesson, valda skrifter. II. "n 


” Hvad- vill hon då med dem? Hvem månd” hon var 


Stjerntydarena tiga. Amning blott kan svara: 


Der sitter någon på det veridens rum, 

Och hennes ledtråd, lifstråd håller, vänder 
I sina obevekeliga, starka händer, 

Som der hon går att kyssa, ödmjukt stum. 
Och hjertat under eviga azuren, 

I hvilket allu ådror af naturen 

Utgjuta sig, der är, der klappar det; 

Och örat, som i medelpunkten sitter 

Af verldens eko, hörer fågelns qvitter, 
Som sferers hymn, der lyss till dina fjät, 
Om du snart kommer. Anletet, du söker, 
Men här ej skådadt, städs din längtan öker, 
Dig bidar i det tyst fördolda der, 

Att med en blick ur ljusets gudaslöja 

Till dig så kärleksfullt en gång sig böja, 
Och hviska: "främling, är du ändligt här?” 


Och när så skapelsen allt närmre rycker; 
Intill det bröstet hårdare sig trycker; 
Och alltet, åter iklädt lifvets skrud, 

In i den funna medelpunkten ilar, 

Invid det sökta hjertat slutligt hvilar, 
Då är det der, nu Geijer är — i Gud! 


——— 
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kr Skall för verlden åter klinga 
3 Hvad förklingadt längese'n? 

: Jag ur latan åter tvinga 
Toner, som förgätits ren? 


3 Ynglingen med öppet hjerta 


Åldern gömmer helst sin smärta 
I en suck, som ingen hör. 


j . 


; 


Älska, drömma, sucka, sjunga 

4 Och min lust och nöd förtro | 
Lyrans strängar — med de unga, 
Sådan var min fröjd och ro. 


Trogna hjertan, sköna blickar, 
Lyssnen efter tystna'n lång 
Till de sånger, jag er skickar, 
Och som tillhört er en gång. 


3 Matken samlar alla trådar 
fe Utaf nytt och gammalt ljus. 
Vänner, eder det bebådar, 
SM Att han spinna vill sitt hus. 


Framför mina samlade poesier. 


- Sjunger hvad hans kärlek rör; 


2462. 


Till min Nanna 
på hennes födelsedag d. 21 Maj 1861. 


Min Navna lil", min Nanna ljufva, 
O du min kärlek och min tro! 

Du stannar snäll och trogen dufva 
Hos mig i hemmets tysta bo; 

Och på de lockelser ej aktar 

Som verlden för din ungdom strör, 
Men trogen fadershärden vaktar, 
Att elden der för mig ej dör: 


Ack! mor och syskon, de försvunnit! 
De mesta vi åt grafven gett; 

De andra ute sökt och funnit 

Sitt bröd i deras anlets svett. 

I dig den sista som den yngsta 

Ett återsken jag har dock qvar, 
Som lyser opp ännu de tyngsta 


Af ålderdomens skumma dar. 


Som med en grön och saftig ranka 
Du med din ungdom omger mig; 

Och med min kärlek, med min tanka 
Mitt stöd jag får än bjuda dig. 

Men när det stödet snart skall falla, 
Friskt mod! din pligt du uppfyllt har, 
Det fins en far för barnen alla, 

Som till sitt hjerta dig nog tår. 


—S 


På aftonen af Fredrika-dagen. S ; 

4 bapromspen; SR ANTRE AR cd 
N;j, det bryts ej någon blomma 
För att flätas i din krans, 


Nej, det inga Vänner komma 
: > För att skänka dagen glans. 


Dagen stilla är och öde 
Som din hela verld det är. 
Vi ä hemma hos de döde, 
Växa fröjder hvila der. 


s 
K 
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Hur tycklig den som än får ega. 


Hö lycklig den som än får ega 
Ett barndomshem att söka opp, 
Som till sin lefnadsflod kan säga: 
Vänd om tillbaka i ditt lopp 
Och för mig till de blåa sjöar 
Min julle förr beseglat har, 

Och låt mig se mitt Edens öar 


Om der är än, som förr der var." 


För hjertat, o, det gifs väl icke 
Ett "sedan" nånsin som ett "förr"; 
Och hvart vi med vårt öga blicke 
Inom en åter öppnad dörr 

En saknad alltid till oss talar 

Som minnets fina öra hör, 

Oss möter i de öde salar 


En skugga, som vårt hjerta rör. 


Och vore det än allt det samma 
Som då man första gång det såg, 
I samma granna rosenflamma 
Det skiner ej, som då det låg. 


I blicken, hvilken tårar blekte, ; 
Ej speglas verlden såsom då a 
När nöjet på dess yta lekte 

Och hoppet göt sin sol derpå. 2 


I Dock är det ljuft MS drömma 

; Den lycka som man en gång drömt; S 
Sig i de armar åter gömma = 
Som fordom oss så ofta göMmb3r fis SR 
Ett sorglöst barn en gång få vara, — 
Uti de forna skuggor än, ; 
Att lefva — ej i minnet bara fog 
De forna somrar om igen. 
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Efter många år. 


8 


F ort alla segel ut och till! Lösbinden 

Hvar sparad våd från däck till vimplad topp — 
"En tummelplats för friska morgonvinden, 

Som hvita vingen längtar lyfta opp. 

O ila, flyg, mitt snälla skepp, som hinden 

Af jägarn skrämd bevinga o! ditt lopp 

Och för mig, för mig till den sökta stranden, 
Som höjer sig der bort vid himlaranden. 


Förklarad der i morgonsolens lågor 

Du sänks igen till jorden ner ur skyn; 
Och upp ur hafvets svala purpurvågor 
Du stiger åter för min tjusta syn; 

Du mål för hjertats tusen ömma frågor, 
Du randas ändtligt då vid fjerran bryn, 
Min barndomsö, ack länge icke sedda, 
Men evigt tänkta, drömda och tillbedda. 


Dig ögats blick då, ej blott hjertats finner, 
Min Venus Anadyomene, o! 

All skönhet, som ur tidens våg upprinner, 
Och skänker hjertat lycka, längtan ro, 


AS ig 
Sin fägring tar, med strålar, färger brinner 7 
Af hoppets löften och af minnets tro; 
All tjusning, dig i tiden är till möte 
Är en gudomlighet ur djupets sköte. 


Du höjer dig, du nalkas mot mig åter! 

Din väna, fagra, moderliga famn, 

Du breder ut mot mig, du mig upplåter, 
Och kallar mig vid barnets forna namn. 
Du är densamma, och du mig förlåter 

Att någonsin jag flytt ur denna hamn. 

Allt kan på jorden ed och löfte bryta; 

e Men ej den tro som barn och moder knyta. 


Hvi drifves menskan ut ur barndomstjällen 
Utaf sitt ödes hårda domsbeslut, 
Att långt ifrån de första helga ställen 
Uti en verld af oro irra ut? 
gr Att väckt af morgonen, att trött om qvällen 
| En lycka spana som ej fins till slut, 
Och byta bort mot verldens oro, hvimmel 
Sin lefnads första blida, frida himmel? 


Hvi får ej menskan såsom blomman skjuta ; 
Ett stilla lif från samma gömda rot? 
Hvi får hon ej sin lefnads sommar njuta 

Ed I dalen, som först henne tog emot; 

Och sist en hvitnad, skördad hjessa luta 

: Till samma blomstertufvas kända fot, 

id Sin himmels kända stjernor aldrig sakna, 

Och slumra sist, der som hon först sågs vakna? 


- rr KA 
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Tar mig emot den kända blomsterstranden? 
Låt stoftet af ditt stoft rördt kyssa dig! 
Här ledde mig de första blomsterbanden 
Uppå min lefnads första morgonstig ; 

Här lekte jag med snäckorna i sanden, 
Och tumlade i gräset yr och vig; 

Här styrde med min flarnbåt ut på fjärden 
Jag mina första tankar ut i verlden. 


Ser jag dig åter, dyra fadersboning, 
Men ack, så lutande, förfallen, grå? 
Medlidande, barmhertighet, förskoning, 
Förgängelsen ej den förstod sig på; 
Tog ej af lefvande, af dödt försoning, 
Lät aldrig bön till blodlöst hjerta nå; 
Sin spira sträcker öfver furstesalen, 


Som öfver kojan i den låga dalen. 


Igenom låga fönstrets dunkla ruta 

Får jag de kända anleten ej se? 

Vill ej som fordom någon vänligt luta 

Sitt hufvud ut, att mig sin helsning ge? 
Och komma inga armar att mig sluta? 
Och inga blickar att emot mig le? 

Har jag ej länge nog fått borta fara, 

Att ändtligt hem jag må välkommen vara? 


ec NR fa AA MG 
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Dröm icke längre dina ljufva drömmar, 
Men: vakna till det öde som är visst: 

För dig derinne intet hjerta ömmar: 

Den kära verld, som du der lemnat sist, 
Han flutit bort på tidens strida strömmar; 
Hvad sällt du en gång egt der, ock du mist, 
Här inne, ser du, har allt ditt försvunnit; 
Hvad har i stället du der ute vunnit? 


Så låt mig fly till er, I gröna lunder, 

Min lefnads första, gömda, lugna hamn ; 
Till er, I vittnen till de tusen stunder 
Af tjusning i min första kärleks famn, 

I skira löf med hvita stammar under, 
Der djupt de växa våra enta namn. 

All lycka byggd på menniskor skall svika; 


Naturen blir dig trogen, blir sig lika. 


Hvad syn af fasa för mitt öga! Härjad, 
Mitt Edens lustgård du ock för mig står, 
Blott här och der en naken stam är bergad, 
Som vålnad af en vän från forna år. 

I svarta fårorutaf plogen ärjad 

Han ligger, mina blomstertufvors vår. 

Så äfven här jag är en främling vorden; 


Fort hän! Mig bränner under föttren jorden, 


LER 
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Farväl, farväl, sjunk då för evigt under 

I sorgsna minnen, du mitt brustna hopp! 

I fordom kära, fordom gröna lunder 

Som vaggat ofta mig i solig topp. 

I stilla dalar, der så många stunder 

Jag följde drömmande med bäckens lopp — 
Farväl hvad dyrast mig på jorden varit, 
Och hvad nu bort sin kos så skonlöst farit. 


Ej återseende det gifs i tiden 

Hur än det gycklar för din ömma syn, 
Det är en flyktig hägring blott af friden, 
Dig förespeglad båt på vågens bryn; 

Och hoppets glada löften, o! I gliden 
Som skimmer blott utur den dunkla skyn 
Af våra egna tankars drömda vårar 

Och brytas grannast emot ögats tårar. 


Dock skall der bortom — eller ofvan — randas, 
Så tro vi ju, en stilla, solig ö, 

Dit biltog menska utur tiden landas, 

Som frälsad seglare från stormig sjö, 

Der i en luft, som himmelsk vällust andas, 

Ett evigt växer ur förgängligt frö, 

Och arm i arm förtroligt med hvarandra 

Ses Återseende och Lycka vandra. 


Taflor ur lifvet. 
sö 4 


IG ståndar den hvitaste björk? 
Hon ståndar vid fädernehydda. 
Hvar friskaste granskog så mörk? 
Han ståndar den hyddan att skydda. 
Hvar ligger den fagraste ön? | 
Der gossen med snäckorna lekte. 


Hvar blänker den klaraste sjön? 
Der dina små fötter han smekte. , 


Hvem spinner det finaste garn? = 
En moder, som allt hvad hon hinner 
Att kläda de älskade barn ; 

Så flitigt de trådarna spinner. 

Hvem rider den raskaste häst? 

Den hästen han heter just "Blanka" 
Och den har du ridit som bäst 

På faders knä när du "red ranka”. 


Hvar har du din trognaste vän? = a 
Den har du hos vänaste syster. 5 

Hvar har hon sin trognaste sven? 

Hos broder så hurtig och yster. 
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Hvar har du din rikaste verld? 
I fader dins trångaste koja, 

Vid moder dins lågande härd 
Der du får bland syskonen stoja. 


Hvar växa de rikaste ax, 

Så höga som annars har ingen? 

Och kornet är gult som ett vax? 
Hos fader på loftet i bingen. 

Hvem bakar det finaste bröd? 

När är det som bäst det dig smakar? 
Jo, det som i hungerstids nöd 

Med tårar din moder dig bakar. 


Väl verlden är Guds och är stor; 
Men störst du den hemma dock hade, 
Hos syskon, hos far och hos mor, 
Der hufvut till hvila du lade. 

I verlden fins lycka nog sen — 

Det månde man nogsamt besinna; 
Men det är just icke hvar en 

Som lyckas den lyckan att finna. 
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I skygd af höga björkar 
Min vackra stuga står, 
Och ingen ting förmörkar 


Den himmel som der rår. 


När sommarsolen flammar 
Jag skugga har ändå; 
Om vintern alla stammar 
Som tända ljus der stå. 


Och nere der i dalen 

Min väna bäck der går, 
Inunder videt, alen 

Som der på stranden 'står. 
Jag undrar hvarf hon slingar 
Sin stig bland bergen der — 
Tänk, den som hade vingar 
Att se hvarut det bär. 


Bort vid den stora fjärden 
De säga hon tar slut — i 
Jag undrar huru verlden 
Bortöfver der ser ut. 

De säga en otroligt 

Stor stad.-att der de ha, 
Der folk ska ha så roligt 
Och alla ha så bra. 


Väl bryter jag mång blomma 
Som ler uppå min stråt. 
Ack! ville någon komma 
Som jag fick ge den åt. 
Att bära'n sjelf på barmen 
Det föga glädje ger — 
Det är ju bara harmen 

li När ingen om den ber. 


Börjesson, valda skrifter. II. 


— 174 — 


Farväl, du hulda moder — 
Här är mig som en graf 

Se'n han min glada broder 
Sig ut till sjös begaf. 

Här vill jag icke stanna — 
Mig är, jag vet ej hvad — 
Huld moder, mig ej banna — 
Här blir jag mer ej glad. 


3. 


Och moder satt hemma och gret — 
Och gret öfver barnen de såta. 

I verlden är ingen som vet 

Hur mycket en moder får gråta, 
Der hon sitter alla de dar 

Så ensam i ödsliga stugan, 

Till sällskap om  vinteren har 

Blott sorgen och surrande flugan. 


När våren han kommer igen 

Och qvittrar den nykomna svala 
Och göken han gal — ack! en vän 
Hon har ej att sinnet hugsvala. 
När fågeln han sjunger på qvist 
Och vestan han susar i bladen 

Till sjös har då sonen förlist 


Och dottren hon tjenar i staden: 


STORES OR ON 


Hos henne hon tankarna har 

1 det uppå strumpan hon stickar — 
När som hon har färdigt ett par 

Du vet nog till hvem hon det skickar. 
I staden med herrar och flarn 

I strumpor af bomull och siden 

Hon dansar — förvillade barn — 


Tills vintern helt snart är förliden. 


4. 


Härnäst hon fins på vinden i en kammar 
På assistansen är nu skickadt allt. 

I kakelugnen ingen brasa flammar 

Och tacka Gud om hon dertill ej svalt. 

I tidningarna man för henne tigger — 
Hon håller på förgås af nöd och sorg — 
Och tätt vid hennes fötter barnet ligger 
Förbleknadt, dödt uti en trasig korg. 


Och älskaren nu brinner för en annan, 
Och när det skickas om en hjelp att be 
Det svaras: han vill skjuta sig för pannan 
Om han nu har en skilling mer attge. 
Och värden kommer, kräfver ut sin hyra, 
Vill icke höra utaf något prut, 

Och får han ej, han höres högt bedyra 
Att hon skall vräkas uppå gatan ut. 
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5. 


Staden uti slummer låg der 

Uti Mälarns armar sänkt. 

Torg och torn och berg du såg der — 
Allt af månen ljusbestänkt. 


Mellan sömn och mellan vaka 
Mörk Norrström der sakta skred, 
Visste rätt ej, om tillbaka, 

Om mot hafvet ut han gled. 


Vagnar, menskor voro svunna, 
Intet fjät ens på Norrbro. 
Lyktorna derpå förbrunna; 
Oron, syns det, gått till ro. 


Oron? O, hon säkert vakar 
Här och der i mången vrå. 
Om allt annat hvila smakar 
Vakar säkert hon ändå. 


Gå! Och här och der i husen 
Spridda ljus du säkert ser. 
Vid de matta, bleka ljusen 
Sorgen säkert kämpar, ber. 


Smyg dig till de mörka gränder, 
In der stig i unkna rum; 
Och om der ditt ljus du tänder 


Hon nog vakar än, fast stum. 
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| 
Än han långt i vrån der sitter, 
Hungrig, blek och genomkyld. 3 ; 
Än hon der på bädden spritter, ; 3 
Uti trasor illa skyld. | 


Än en vagga der hon vaggar, 
Förr det ögat också log. 

; Ångerns tårar, syndens taggar 
Nu det hålla vaket nog. 


Sådant natten med sin slöja 
Gömmer undan för en verld. 
Och vi vilje här ej dröja — ä 
Ställe vidare vår färd. i; 3 


mör 


6. 


Stanna! här är gränden. Orten $ 


Som vi skola till är här. 


Kd 


Koler Lgr tes din RN 


Kom, på glänt står just nu porten — 


£; 


Har du förut varit der? 


eh sng 


Här är uselhetens rike — 
Såg ett bårhus du förut? 
Mången fallen bortglömd like 
Här som lik du ser till slut. 


SOS 


Lifven som ej kärlek vårdar, 
Offren för båd” nöd och synd — 
De som dö på gator, gårdar — 
Dödens och polisens fynd. 


| 
| 
kn aa 
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De för verldens blick försvunna, 
Uppå jorden utan hem — 

Uti vågen återfunna — 

Här är hus till slut för dem. 


Är det någon som dem känner? 
Kom och tag dem och begraf, 
Icke heller några vänner 

Vet i döden nöden af. 


Ynglingen, der vräkt på båren, 
Utaf döden så förställd, 
Blomstrade dock nyss som våren — 


Hu! så hemsk och vattensvälld. 


Qvinnan, man här vårdslöst kastat, 
Ung och skön hon också var. 
Den till hennes möte hastat 


Förr, kan icke nu bli qvar. 


Längst der inne, ser du henne 
Stelnad liggande på bår? 
Dessa lockar, detta änne — 


Går du? — Säg mig hvi du går? 


7; 


I syndens här och dödens hus 
Hvad underbart och vackert ljus? 
Der syns en himmelsk ynglings bild? 


Hvad han är ljuf, hvad han syns mild! 
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Han länge stått vid denna bår. 
Ser du han fäller nu en tår 

På henne som nu ligger der. 
Hvem tror du att den döda är? : 


Det syns att förr det varit skönt 
Det hufvudet af lockar krönt. 
Hur håret ligger svalt och bart, 
Hur vattnet än der perlar klart. 


Den lilla handen mjuk ock var 
Helt säkert i dess vackra dar. 
Nu hafva släp och arbet gjort 
Att deraf icke synes stort. 


Man vet ej hur det ögat log 
Förrän dess eld i vågen dog. 

Att det en gång var skönt jag spår 
Af dessa långa ögonhår. 


Hur liten och hur hvit den fot! 
Hur kunde hon väl stöta mot? 
Guds dom väl honom drabba skall 
Som har den foten bragt på fall 


Gud vete hvad han tänker på, 
Som här så broderligt syns stå, 


Och smeker panna, smeker kind, 


Som grafven smeks af sommarns vind. 
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Så hviskade han hennes namn, 
Så slöt han henne i sin famn 
Och slog två hvita vingar ut 
Och flög med henne af till slut. 


Polisen ej begripa kan 
Hyem med den döda väl försvann. 
'Tornväktarn vet berätta blott: 


Ett stjernskott öfver staden gått. 
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Vinet. 
1. Huru näns du. 


Hos näns med rynkad panna 

Du så strängt din älskling banna, 

Att han stunden har åt glädjen skänkt? 
Och så kallt ifrån dig skjuta 

Famnen, som dig ville sluta 

Till ett bröst af glädjens :sol bestänkt? 


Ja, jag druckit gudars nektar; 

Ja, jag andats har de flägtar 

Ifrån söderns varma drufvokust; 
Och jag tryckt den svällda munnen, 
Utaf eld och purpur spunnen, 


Drufvan, gudars liksom menskors lust. 


Kom då, tjuserska från söder; 
Kind som rodnar, läpp som glöder, 
Ljufva drufva, och min dyrkan tag. 
Du är ej som nordens qvinna; 

Du kan älska, du kan brinna, 


Svärma, ömma, drömma såsom jag. 


Saknad, längtan, suckar, smärta, 
Grymma flicka, af ditt hjerta 
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Hittills endast fick min kärleks tro. 
Att mig gälda dessa qvalen, 
Blif min Hebe, räck pokalen, 


Tjusning räck i den och hopp och ro. 


Kärlek brinner — han vill dricka; 
Vin och kärlek, sköna flicka, 

Äro barn ur samma fadershus, 
Böra ej hvarandra klandra, 
Tvärtom hellre med hvarandra 


Vandra i ett ljufligt kärleksrus. 


O, de äro en och samma, 
Kärlekens och vinets flamma, 

I hvarandra ha sitt lif, sin lust. 
Flickans kärlek är som rankan 
Och till kärlek lifvas tankan, 


Eldas mannens bröst af drufvans must. 


2. Jag reser. 
Jag vill långt ifrån dig, grymma, flykta, 
Mina suckar, mina sorger lykta, 
Som för din skull jag har lidit här, 
Resa vill jag till de land i söder, 
Dit der qvinnan och der drufvan glöder, 
Dit der ljus och kärlek hemma är. 


Der jag mig i skygd af rankan lägrar; 
Mellan varma kyssar, fyllda bägrar 


BEEN ER 


Vill jag dricka mig ett dubbelrus, 

Och min törst på hennes läppar släcka, 
Och igen åt henne bägarn räcka — 
Vexellif af kärlek, yra, rus! 


Flickan der, som drufyvan glad mig unnar, 
Sällheten, som föds på purpurmunnar, 
Skjuter oss ej från sig tvärt och torrt. 
Ena armen omkring henne slingad, 

Och den andra med pokal'n bevingad 


Svingar jag, en gud, med stunden bort. 


Och en gud ger mig igen min yra, 

Och min glada ungdom och min lyra, 
Och jag sjunger hvad jag sjöng en gång; 
Kring min tinning myrtenkransen viras, 
Och af henne lyran blomstersiras, 


Vin och kärlek sjunger der min sång. 


Allt det forna, trånande och ömma 

Vill jag ända in i drömmen glömma, 
Glömma att jag ens en gång dig tänkt — 
Glömma bort den kala, kalla norden, 

Ja, förglömma hårda fosterjorden 


Tills jag allt i glömskans vågor dränkt. 


SSR 


3. Min nya dyrkan. 


Vinet med de hulda ögon frågar: 

«Hvad är då som man dig gjort så illa? 
Kinden ömsom bleknar, ömsom lågar; 
Dina dagar sig i suckar spilla. 

Kom och mig förtro hvad tyst dig plågar; 
Bikta här för mig din kärleks villa.” 


<Hör på dina böner ej den grymma? 
Har den hårda ej för dig ett hjerta? 
Ej deri en vrå som vill dig rymma? 
Helar hon med kyssar ej din smärta? 
Mina blickar inga moln dig skymma, 


Mina läppar sug, de varma, bjerta." 


Tigg ej, dåre, mer om dessa kalla, 
Dessa njuggt och sparsamt delta blickar. 
Gå ej för den gudom unederfalla 

Som dig ohörd städse från sig skickar. 
Annorlunda mina pulsar svalla, 


Annat dig mitt gudaöga nickar." 


<Jag är född och döpt af sol i söder; 
Is och köld är hvarje nordens qvinna, 
Och ditt hjerta gäckadt der förblöder. 
Fåfängt skall du sucka der och brinna. 
Själ som älskar, vågar, lågar, glöder 

« Skall ett manligt hjerta hos mig finna. 
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«Skönhet är en gudom, ack, så bräcklig; 

Och den qvinna, som nu så förtjusar, 

Tänkt som gumma, tänk dig: hur förskräcklig, 
I mitt blod en evig ungdom brusar, 

Full i hvarje åder och tillräcklig; 

Och ju äldre, jag dess mer berusar."' 


Ljufva drufyva, låt din balsam strömma 
I de sår, af hvilka jag försmäktar. 
Jag vill hennes kalla öga glömma 

Uti glömskan af din gudanektar, 

Och om andra, öppna himlar drömma 
Uti rankans skygd vid Zefirs flägter. 


4. Ånger. 


Jag är trött vid dessa fröjder tomma, 
Giftig tagg har nöjets granna blomma, 

Vid en vindflägt falla hennes blad. 

Ej med faun och nymf jag mer vill dansa, 
Ej med vallmo fyllda bägarn kransa, 
Hvad begär min själ? — O, säg mig. hvad! 


O, jag längtar efter frid, försoning, 
Lugnet i min moders stilla boning, 
En natur, mer sträng och kysk och arm. 
Granskog öfver snöbetäckta hällen, 
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Norrskenslågor uti stjerneqviällen, 


Mannatro och kärlek sann och varm. 


Hemåt — hem till mina ljusa dalar, 

Till det land, der fädrens språk man talar, 
Dit från södern trår igen min själ. 

Du, min kärleks stjerna, skall mig leda 
Och mitt arma slitna hjerta freda; 
Skimmerverld jag säger dig farväl! 


Vild förtviflan ner till afgrund leder. 
Än jag känner att för mig hon beder, 
Att hon än den irrande ej glömt. 

O, jag anar nu hur nordens gvinna 
Kan af djup och stilla låga brinna 
Och sin Vestalåga vårda ömt. 


Då i frid förbyts min bittra ånger, 
Liksom blommor strör jag mina sånger 
Öfver flydda dagars mörka graf. 

Nytt är lifvet — tänd dess vigningsfackla, 
Och åt dem, som ännu irra, vackla, 


Kastar jag med fröjd min vandringsstaf. 
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Åt allt en spegel Skaparn gifvit. 


Å: allt en spegel Skaparn gifvit 
Sitt anlete att spegla i, | 
Och hvarje väsen unnad blifvit | 
En djup naturens sympati. 

Och sjelfva mossan, som der gömdes 
I skogen undan verldens blick, 

Ej hon ens af den gode glömdes 
Hon sig ock hon en spegel fick. 


Den ställdes ej uti det höga, 


Som skulle hennes blick försmått; 
Den blef en liten källas öga, 

Vid hvilkens rand hon hvila fått. 
Der vid hvarandras tysta möte 
Tillvarons fullhet blef dem skänkt: 
En öppnade sitt kärlekssköte, 


SÅ near LV SC jpeg 


En med sin själ deri försänkt. 


Gå, dödlige, ej fåvitskt tänka, 

Det höga också är ett sällt, 

Låt hellre sig ditt öga sänka 

Till hvad som närmast blef dig stäldt. 
Åt ödmjukheten lätt en like 

Blir utaf himmelen beskärd — 

Stort är det lillas himmelrike, 

Trång är det storas lilla verld. 


—Se— 
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På stranden. 


a droppe föll i hafvets sköt, 
Hvad är en droppe der? 

Ett stjernskott genom qvällen sköt, 
Vårt lif, månn” mer det är? 


När droppen sänks i hafvets famn, 
Ej störs det vida haf, 
Och när det slocknar ut ett namn 
Ej verlden rörs deraf. 


Se till att tyst du faller ner, 
Nöjd med hvad Gud befallt; 

Du är den droppen, men ej mer, 
Och evigheten allt. 


Lys för en tid, om så du kan, 
Med snille eller svärd; 
Du är det stjernskott som försvann, 


Men hon blir qvar din verld. 


 Samlif. 


Oc för hvar dag de lktgn så, 

De älskande, tillsamman, | fen 
En eld, en stråle blott, de två — 
Hon ljuset och han flamman. 


Och gingo de en arla stund 
Att höra fåglar sjunga, 

Så var hon löfvet uti lund, 
Och var han fågelns tunga. 


Och gingo de vid månans sken 
Bland säd och åkrar serla, 


Så var han gräset uppå ren, 
Hon deri daggens perla. | 


Och gingo de sig med hvarann 
Att ibland blommor vandra, 

Så blomstret hon och doftet han 
De voro för hvarandra. I 


Och gingo de sig utmed ö, 
Och sågo hafvets spegel, 

Så var han båten ut på sjö, 
Och hon den båtens segel: 


Börjesson, valda skrifter. II. 
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Så var han deri vindens sus, 
För hvilken den sågs vifta, 
Så var hon derpå solens ljus, 


Som sågs på duken skifta. 


Och sågo på hvarandra de, 
Och blick i blick sig sänkte, 
Så var hon känslan, som sågs le, 


Han själen, som der tänkte. 


Och taltes de vid ömt och tyst, — 
Hvart ord som sommarflägten, — 
Hon sucken var, från läppen kysst, 


Han ordet, andedrägten. 


Och böjde knä tillsammans de, 
Med blicken mot det höga, 
Han tungan var, som hördes be, 


Hon tår'n i bönens öga. 


Men svagt mot list, våld och försåt 
Ses brottas menskoöden: 

Snart de af verlden skildes åt, 

Och skildes se'n af döden. 
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Till en vacker judinna. 


NMåd'na ögon och en sådan hållning 
Hade Judith, när med sin förtrollning 
Hufvwt hon af Holofernes tog. 

Ty det är ej längre värdt att skylla 
Uppå paschan och hans stygga fylla 
Att hon bort med det i säcken drog. 


Han I hört, hvad ryktet har förljudit, 
Att vår sköna fru, den nya Judith — 
Som den förra lika srym och täck — 
Har uti sin makt att ock omsider 
Hufvwt hom på något hvar förvrider, 
Om hon ock ej stoppar det i säck? 


Sina vapen gaf naturen qvinnan; 

I sitt öga svärdet fick judinnan — 

Som en blixt ur moln den blicken föll. 

Jag en tacksam blick till himlen sänder, 
Räddad undan hennes grymma händer, 

Att mitt hjerta likväl jag behöll. 
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Jag var den förste. 


Ang var den förste som du kysste, 
Du är den sista som jag kysst, 
Den stjernan som mig senast lyste, 


Den sista kärlek som jag hyst. 


Derför de sånger, sist jag skrifvit, 
För din skuld ensamt jag dem skref. 
Sen sångarns tjusning du mig gifvit, 


Du också sångarns ämne blef. 


Der tvenne rosenläppar svälla 
Ser skalden qvälla diktens brunn; 
Och han Kastalias skaldekälla 


Ser välla på hvar vacker munn. 


Så var det sångmör, som sas skicka 
Ingifvelsen i forna dar. 
Det alltid är och blir en flicka 


Som ännu ger den åt en karl. 


De nio voro — såleds flera. 
Inrättningen förnuftig var: 
Det tydligt är, man sjunger mera, 


Ju flera sångmör som man har: 


kl Och för de andra kanske sem. == 
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Derför man må ej skalden klandra, sr 
Om se'n han sjöng i fjol för en, 
I år han sjunger för den andra — 


Såleds: ny kärlek, nya sånger! Re 
Det nyttan är att ämne bytt, 

Ty sjungs det gamla alla gånger, — 
Så blir det aldrig något nytt. 


Poeten gif i kärlek lycka; RA 
Låt honom åter kär få bli. ÖRE 
Om nya läppar han får trycka, ; 
Han trycker nog ny poesi. 
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Till minnet. 


Hua minne, kom att med mig vaka! 
Trogen blef du blott af alla mig! 
Lär mig stundens fröjder glad försaka 
Lycklig än en gång igenom dig; 

För, o! för mig till den verld tillbaka 
Som för längesedan flyktat sig! 


Öppna mig igen den hulda famnen 
Af en moder englafrom och blid, 
Gunga mig igen i lugna hamnen 

Af det första hemmets rena frid; 
Nämn mig om igen de kära namnen 


Från min flydda barndoms frida tid. 


Hviska åter tyst uti mitt öra 

Namnet, som ej tiden helt förstrött — 
Hennes — hennes, evigt ljuft att höra, 
Som, fast längesen för verlden dödt, 
Ännu nattens tysta suckar föra 


Till min själ, af dagens buller trött: 


Gif mig åter mina forna vårar, 

Gif min känsla forna tjusningen; 
Och de forna löjen, forna tårar 

Låt mig le och låt mig gråta än. 
Du som helar hvad som tiden sårar, 
Minne, skänk mig lust och ve igen! 


— 00 


- 


Till moder natur. 


jR då höstens afton när? Ag ; 
Lugn och vänlig står du der, = oc 
Och fast under tårens glans = 
Stum du sänker vissnad krans = 

Under tårar ler du | é 
Och på barnen ser du. SAS, MSS da 


Än en gång emot mig le ES 
Och till hvila dig bege, SRA 
Bädda dig i ljuflig ro ERE 
Der de gömda kornen gro, d 
Trött, välsignad hvila 

Medan stormar ila. 


När du då med kraft och hopp 
Vaknar utur hvilan opp, | 
Utur vinternatten lång / 
Vaknar opp till vår och sång, 
Mina sånger sjunga = = . 
Dig du evigt unga. 


Eller om ditt nya ljus 
Skådar ner uppå mitt grus, 
Goda moder, tag min skuld 
Äfven nti döden huld, - 
Göm mig i ditt sköte = 
Till min faders möte. 
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Hvad sjunger jag? 


Ha sjunger jag? Som sina qväden 
En liten fågel ibland träden, 

Då glad han slår sin enkla drill. 

Är vackert väder det i skogen 

Och är hans käresta blott trogen, 


Han sjunger gerna tjust dertill. 


Och kärlekens och vårens tjusning 
I solens sken, vid trädens susning 
Han sjunger om för hvarje vår. 
Han vet ej något annat sjunga, 
Han har blott fått en sådan tunga, 


Hans hjerta annat ej förstår. 


Af honom jag mig sjunga lärde. 
Derför min sång ej något värde 
I verldens vittra öra fick. 

Jag mina enkla visor diktat 

För träden, har för skogen biktat 


Min kärlek, der jag ensam gick. 


Vill derför någon på mig höra 

Han måste ha naturens öra, 

Som fritt från anspråk, fritt från flärd 
Kan lyss till kärleks fröjd och smärta 
Uti ett ungt och skuldfritt hjerta, 

Uti det lillas blyga verld. 


— <> 
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När något ondt mig kommer på. 


N är något ondt mig kommer på, 
Så gerna, att det från mig slå, 
Jag ut i skogen vankar 

Att få mig andra tankar. 


Och när då skogen rundt omkring 
Mig slutit i sin svala ring 
Och verlden för mig gömmer, 


Jag hela verlden glömmer. 


Så kommer der en sommarsky, 
Som har så hvit och skär en hy, 
Och mig om himlen minner, 


Och vinkar och försvinner. 


Så kommer der en sommarfläkt, 
Som med den sommarskyn är slägt, 
Och minner om den Herran, 


Som är båd när och fjerran. 


Så står en vacker blomma der, | 
Och hviskar till mig tyst så här 
"De tåliga och fromma, 

De skola också blomma." 


EP TENS Ty 
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Så hoppar der en fågel sist, 
Och sjunger uppå liljeqvist: 
«Du bruka ock din tunga 

Att qväda och att sjungal" 


<Och tänk på henne nu och sjung, 
På henne som är skön och ung, 
Och visst på honom tänker 

Trots alla verldens ränker." 


<Och sätt dig sen ner under gren, 
Och skrif så upp den visan se'n, 
Och till din egen flicka 

Uti all tysthet skicka. 


I ängen. 
| Körier hos mig här i ängen springer, 
| Plockar klockor, stora blå åt mig, i 
Uppå alla vackra flickor ringer — 
Ringer mest af alla uppå dig. 
Kom, o kom då, söta, hulda flicka, 


Ek — Låt mig icke vänta fåfängt här; 
Jag vill tusen suckar till dig skicka, 
j Som på vingen Zefix till dig bär. | 

- Gifve Gud, att något när detsamma ; 
- Som med mig det vore. ock med FET RN ML 
då 2 Att du brann af samma längtans flamma, 
3 Och du längtade, du ock, till mig. 


4 Då jag ej behöfde så predika 
j Om den nya sköna medicin: . MS 
Lika alltid botas skall med lika", — — KE 

Kärlek hör till homöopatin. | | : 
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Stunden. 


Hjorta, o hvad vill du mer begära? 
Är det icke vår, och hon dig nära? 
Är ej luften ljum och himlen blå? 
Är ej marken grön, du sitter på? 


Slut ditt öga till för morgondagen, 
Låt din verld nu vara blomsterhagen. 
Se i hennes blick så ljus och öm, 


Slut se'n ögat och om himlen dröm. 


Lyssna tjust och tyst till lundens qvitter, 
Och till hennes, som bredvid dig sitter. 
Tänk så många tungor kärlek har, 

Och hur ljufligt talar en och hvar. 


Ner i gräset tryck du rörd din panna, 
Kyss den ros på hennes kind fått stanna, 
O hur många blad som skönhet fått, 
Kan du se och vill du njuta blott. 


ve 
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i; had mitt tak ett svalbo satt — i 


Svalbo't. 


Det satt så fast och tryggt. 
Den lilla fågeln dag och natt 
Så flitigt derpå byggt. 


Det var ej gjordt af ler och kalk, 
Som andra svalor ta” 
Nej; när han bygger, Amor skalk 
Vill annat murbruk ha. 


Han hade lagt små ägg deri, 
Att kläckas ut till slut; - 

Och när de kläcktes, kommo, si! 
Små näpna ungar ut. 


De hade vingar små uppå; 

T stället dock för näbb 

De hade munnar, näpna, små — 
Och vardt ett fasligt bjäbb. 


I hand, i stället för små klor 

De hade pilar fått. : 

Det vardt ett skjutande — jag tror, 
Det gjorde icke godt. 
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Så sköto de den sommaren 

På mig, som var dem när. 
Och om så någon till mig kom, 
Han skrek: "han är ju kärl" 


Jag kan ej neka, och ej vill 
Att sakerna så stå. 

Men jag, jag kunde lägga till: 
"Tyst! Hon är kär också!" 


PER T CU 


Många snaror Amor har. 


Mösa snaror Amor har — 
Nå, det vet nog hvarje karl! 
Men dem som han brukar mest, 


Kanske att jag känner bäst. 


Primo vackra ögonkast; 
Lätt i dem man blifver fast. 
Men om man har sina fem, 


Kan man rädda sig ur dem. 


Kind — secundo — röd och hvit -— 
Se ej allt för ofta dit! 
Har han så en grop dertill, 


Fly, om du ej falla vill. 


Tertio ett hår så rikt, 
Natten eller guldet likt. 
Starka bojor deraf snor 


Amor listigt förrn du tror. 


Qvarto se'n en liten hand. 
Trycker ömt den dig ibland, 
Har du snaran om din hals 
Och står ej att räddas alls. 
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Ej är godt att spjerna mot. 


FANER Aiga 


ee at alltinop 
Om. en ficka står i rop 


Som män flicka, att hon fått 
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Midsommarfröjd. 


Åt ligga bland blommor och gräs uti lund, 
Der fåglarna qväda och sjunga, 

Och se öfver blånande vikar och sund 

Der böljorna saktligen gunga, 

Och tigande blicka mot blånande höjd, 

Der sommarens skyar de fara, 

Med kärestan, sig och all verlden förnöjd — 
Kan någonting ljufvare vara? 


Hon sitter bredvid att med liljehvit hand 
Små kransar af blommor sig binda; 

Och tigande låter mig armen ibland 

Kring smidiga midjan få linda. 

Och rosor och liljor de stå uti ring 

Och niga för henne och buga; 

Små bin och små fjärlar de svärma omkring 


Att honung i kyssar sig suga. 


När hjertat det älskar och Aon är oss blid, 
Och kransar af kärleken viras, 

Och årets den ljufliga midsommartid 

Med blommor och solljus skönt firas, 

Då firar ock menskan sin ljufvaste ro 

I stillhet långt bort ifrån verlden, 

Då tycker en hvar sig i himmelrik bo 

En stund på den dröjande färden. 


ser 


Börjesson, valda skrifter, IT. 
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Vakna! 


hö 


Nana vakna, dagens ljufsta öga, 
Göm dig icke längre för min blick. 
Ögat frågar efter dagen föga, 

Endast att din dag det skåda fick. 


Morgon redan står så ljus i dalen, 
Och om du ej kommer lyssnar till. 
Längesedan tystnat näktergalen, 


Lärkan längesedan höjt sin drill. 


Källan helsar att hon må få se dig, — 
[ ditt anlet blef hon nyss så kär; 
Och jag väntar här att hon skall ge mig 


Bilden som af allt mig skönast är. 


Af allt skönt, allt ljuft uti naturen 
Dagen till mitt tjusta öga för, 

Uppå strålarna af ljuset buren 
Ljufvast mig din blick, din anblick rör. 


Morgon är ej morgon förr'n du dagas, 
Sol är icke sol förrn du dig ter; 
Alla skuggor först från himlen jagas 


För det ljus som i ditt öga ler. 


——960 
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Dagdrifvaren. 


När hon är söt, när hon är snäll, 
Du Gud, hvad det är för en qväll! 
Då är i sjunde himlen jag — 
Gif Gud det räckte nästa dag! 


Men länge varar det ej just, 

Ty flyktig är all himmelsk lust — 
Då blir det qväll väl ej förr än 
Till henne hastar jag igen. 


Så går min tid, så går min dag — 
Hur som den går det vet ej jag. 
Men ett jag märker: intet stort 
Det blir just hela dagen gjordt. 


Så säga de att jag slår dank, 
Och att min kassa snart blir pank 
Att bara kungelig sekter 


Jag blir i verlden — intet mer. 


Har den då ej ett vigtigt kall 
Som kärlek riktigt sköta skall? 
Och blir man derpå just ej rik, 
Så är det dock ett himmelrik. 
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Hvarför? 


|: RT har så glad en tunga 
Lärkan fått uppå sin lott 

Om ej för att glädtigt sjunga? 
Och de lätta vingar fått 

Om ej för att luftigt gunga 
Uti rymden glad och fri? 

Och hvi ha vi blifvit unga 
Om ej för att glädjas, vi? 


Hvarför kommer alla åren 
Våren åter ung och glad? 
Hvarför kysser solen -tåren 
Åter bort från sippans blad, 
Om vi ej igen åt våren, 

O så flyktig och så kort, 
Skulle glädja oss, och spåren 
Af hvar sorg då blåsa bort? 


Hvarför kommer åter sommar 
Lika varm och öm och grön? 
Hvarför är det rosen blommar 
Åter lika varm och skön; 

Om ej att med samma värma 
Som oss fordom tjusat har 
Åter vi få älska, svärma 

Som uti de forna dar? 
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O nej! 0 nej! 


0 du min gröna, vackra skog ; EA 
Och du min unga vackra flicka, | 
Jag kan ej himlen prisa nog 
Som har så nådigt velat skicka, 
Att här den tysta lyckan nå 
Att ila bort till hennes möte, 
Och här i skuggan hvila få, 
Ljuft lutad till ett älskadt sköte. 
Och derför öfver jordens rymd - 
De spriddes, dessa tysta lunder, 
Att kärlek undan verlden skymd 
Sig skulle hvila derinunder, 

Och drömma bort vid vestans sus 
Sin dag i skuggan utaf träden, 
"Vid vårens doft och solens ljus, 
Och bäckens sorl och lundens qväden.' 

Väck honom ej — 0 nej! o nej! 

Utur den korta ljufva drömmen. 3 
Den dröjer, ack! så länge ej, | SA 
Den skall förrinna snabb som strömmen. 


4 


fra 


Invid en älskad trogen barm 

Ej får det unga hjertat dröja, 
Förr'n verlden i sin harm sitt larm 
Skall mot dess stilla lycka höja. 
Låt honom bo sig bygga der 

Af framtidshoppets sköra timmer, 
Och reda utan stort besvär 

Det in med stundens rosenskimmer. 
Det inom kort ju mörkna skall 
För sorgen som ju allting skymmer, 
Och öfverväxas i sitt fall 

Af lifvets törnen och bekymmer. 
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SEN VE 


Minnen i dalen. 


I blomsterdalens tysta sköte 

Bland skuggorna i sommarns qväll 
Hur mången gång till hennes möté 
Jag ilat hit så tjust och säll. 

Och läppar darrade och logo, 

Och öga uti öga brann, 

Och tvänne unga hjertan slogo 


I salig tjusning mot hvarann. 


Och månsken skimrade på träden, 
Och skuggor vinkade i skog, 

Och sina ömma kärleksqväden 

I nattens tystnad trasten slog. 
Fram genom dalen silfverbäcken 
Så sömnig ibland blommor smög, 
Och uti skygd af rosenhäcken 

Sig sträckte vestan trött och trög. 


Allt månsken som i dal'n sig lade, 
Och allt det ömma trasten slog 
Vi det i våra hjertan hade, 


Han det ur våra tankar tog. 


NR 


Vi det hvarandra tjusta sade 

I suckar, blickar, yra ord — 

O för de lycklige, de glade 

Hvad det fins språk på depna jord! 


Blott blomsterdalen sådant gömmer 
I tystnadens och fridens famn, 
Blott kärlek sådan lycka drömmer 
Och tungan har för den ej namn, 
Blott någon gång de unga, kära 
Som långt från verldens oro bo 
Är himlen i sin kärlek nära 


Med sådan lycka, sådan ro. 


STAR RA Re TA 


Minnestal 
öfver | 


CARL GUSTAF von BRINKMAN. 


(Författarens inträdestal i Svenska akademien den 19 Mars 1861.) 


Förlåten, om på tungan ordet bäfvar, 

När ögat skyggt omkring i salen sväfvar, 

Der jag en främling inför eder står; 

Om skimret kring mig, skimret af de blickar, 
Som, väntande, en verld emot mig skickar, 

Med oro och med bäfvan mig nu slår; 

Om tanken sjelf, af ovan glans förvirrad, 

Blyg, brydsam, tveksam, jagad och förirrad, 

Ej säkert finner sina vanda spår — | 
Insekten lik, som, förd i ljusets närhet, 

Der fladdrar kring och, bländad af dess skärhet, 


Sin vinge stäckt och flygten hämmad får. 


Men tryggad vid ert stöd, för eder neder 

Min vördnad lägger jag, rörd helsär eder, 

Som aktat uppta mig i ert förbund — 

Förbund af lärdom, 'statskonst, skaldskap, snille — 
Och mig, en öfverblifven ensling, ville 

Ett rum förunna i er taffelrund. 

O, då I sitten här att lyssna, dömma, 


För stunden måtten I det kunna glömma, -— 
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Hvad annars aldrig glömmas kan och bör, — 
Hur de ha sjungit, forna näktergalar, 

Ha talat, talarne i dessa salar, 

Och stad och land ännu med tjusning hör! 
En enkel ton, hörd bäst i furuskogen, 

En brusten röst, för grafvens tystnad mogen, 
Hvad är som den på dessa ställen gör? — 

I stundens nu sig minnets fordom blandar: 
De forna tiders snillen, skaldeandar 

Jag tycker mig för andens öga”se, 
Besökande de forna kära ställen, 

Nedstigande i tysta stjerneqvällen, 
Allvarliga oss lyssnande omge — 

Som barden såg de gråa hjeltehamnar, 

Sig lösande ur molnens däfna famnar, 
Besöka forna bragders stråt igen 

Och öfver dimman, sänkt i Morvens dalar, 
Stå lyssnande, om uti Selmas salar 


Som förr de tona, hennes harpor, än. 


Ja, skuggor, andar, saknader och minnen, 

I kära sällskap för de trötta sinnen, 

I gästat också tjället i min dal! 

I var det som till bröstet åter laden 

Den länge gömda, glömda lyran, saden: 
«Sjung eller sjunk! Du har ej annat val.” — 
Och huru ofta har det icke skurits 

Af spillran, hvaruppå med plats man burits 
I land, det strängspel, som till sargadt bröst 
Sen lagts, att än till tystnad tröstrikt muta 
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Och än med harmonier öfvergjuta 

För verldens öra sorgens qväfda röst, 

Och att, i det vi ödmjukt oss förlore 

I det förflutna, hos de döde store, 

Bland minnets skuggor söka glömskans tröst! 

Och de odödlige, de vredgas icke; 

När någon gång vi oss oskickligt skicke 

Här nere uppå irringarnas jord, 

Så kanske till det högsta att vi röje 

På deras läpp ett fint, olympiskt löje. .. 

Och under det tar plats jag vid ert bord. 
Ty den var ej — den kunde ej vara mig ursprungligen 
ämnad den äran, att här intaga denna hedersplats. Det 
är genom en sällsam ödets nyck som den sänkt sig ner till 
mig. Då genom envoyén friherre Brinkmans död för tretton 
år sedan detta hans rum i Svenska akademien lemnades 
tomt, och akademien såg sig om efter en man, värdig att 
intaga det efter en ledamot, genom medborgerliga förtjen- 
ster, lärdom och vittra idrotter i in- och utlandet utmärkt, 
för snillets och hjertats outtömliga flöde och umgängets 
öppna behag kär, så träffade dess blickar snart ett namn, 
icke från gårdagen, utan med sekelgamla anor, och som 
stod högt på den klassiska och fosterländska lärdomens 
synrymd. Det var namnet Ihre, — till hvilket hvar och 
en, som det svenska språket låg om hjertat, såg upp som 
till en ledstjerna, och som för den stiftelse, den der sär- 
skildt har sig dess vård anförtrodd, lyste med ett sken af 
första ordningen. 

Språken hafva, likasom folken, haft sin hjelteperiod, 


då de gjort eröfrings- eller lidit utrotningskrig, Sedermera 


SNS 


komna i fredlig beröring, hafva de gjort varu-utbyte — 
hos oss, såsom vanligt, mestadels införsel. TLatinet, fördt 
kring verlden på de romerska örnarnas vingar, nådde icke 
ända till oss på eröfringens väg; och när det sedermera 
kom på lärdomens, var det icke mera en herrskarestämma, 
utan ett humanistiskt och humant bildningsmedel. Med 
Germanien var förhållandet ett ursprungligt, den nära stam- 
förvandtskapens; och lätt hade således dess språk att, än 
i apanager och hemgift med tyska furstar och furstinnor, 
än bland Hansans krämarvaror, sefare med protestantismen 
och bibeln, samt slutligen bland trettioåra-krigets byten af 
Gustaf Adolfs hjeltar införas här i landet. Sist kom fran- 
syskan med diplomatiken och skönlitteraturen på hofvägen. 
Ett språk, om äfven af så god malm, och ett språk för sig, 
som vårt, kunde ej alltid hålla stånd mot så tida och starka 
intrång. Då tog Johan Ihre det under sitt hägn, — en 
man, som redan i både romersk och svensk rustning på 
lärdomens och politikens fält pröfvat sina krafter, — 
besökte stamförvandterna, moeso-götiskan med flere, beskat- 
tade ö- och sten-arkivet Island, och sammanskref så den 
"'Svea-Göta" Ordbok, som från den tiden stått som en jätte- 
grundval för den svenska språkbyggnaden, en Pharus för 
den fosterländska språkforskaren, — länge, det är sannt, 
till följd af vår svaghet för det utländska, förbisedd, — 
tills i våra dagar säkra blickar och trogna händer hafva 
samlat och ordnat de lagar, som Svea och Göta folken 
textat på pergamenter, skurit i träd, ristat i stenen. Detta 
namn var nu, med dess klassiska lärdom och svenskmanna- 
sinne, i andra led fortärfdt och uppbars med äran af den 


frejdade sonsonen. Och akademien gladde sig länge åt det 
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hoppet att få sluta till sitt hjerta en man, som i så 
mycket erinrade om en Höpkens ärofulla besittning. Men 
moln af betänkligheter, af tvekan slutligen, föranledda af 
en vacklande helsa och aftagande synförmåga, uppstego att 
skymma dessa glada utsigter. Man stöter någon gång — 
helst hos manliga fasta andar — på en blygsamhet, så 
djup, att den är oåtkomlig för äfven den billigaste känsla 
af eget värde, och icke ens på samhällets höjder förflyg- 
tigar; en finkänslighet, som, en gång vidrörd, drager sig 
tillbaka och sluter sig tillsammans, att icke lätteligen åter 
öppna sig för offentlighetens dager, — helst belåten att, 
med gammal romar-sed från Cincinnatus och Cicero, få 
flytta handen från republikens till plogens styre och utbyta 
sorlet på Forum mot de "Tuskulanska frågorna". 

Då I, mine herrar, från dessa samhällets höjder sänkt 
edra blickar ned till den, hvilkens tjäll ligger djupt nere 
i dälden, och öfverflyttat på honom pligten att här fram- 
räcka minnesbilden af den mångpröfvade statsmannen, den 
lärde tänkaren, den lycklige skalden, så hafven I ock ioch 
med detsamma gifvit honom anspråken på edert undseende, 


om han till de enkla, sanningstrogna hufvuddragen i denna 


bild icke kan lägga den färg, som ålderdomen sjelf icke 


mera eger och således icke kan gifva åt sina taflor. — 

I den krans af vackra nejder, i hvilkas midt Birger 
Jarl lade den vackra hufvudstad, som han nu med stolt 
blick öfverskådar från den höga piedestal — nu af brons, 
såsom alltid i svenska hjertan — han intagit, ligger åt 
solsidan en af dess täckaste. Löfklädda höjder och dälder 
omgifva en liten, ofta spegelklar vik; i dessas midt ett 


enkelt landtligt kapell; nära derintill en liten svensk 
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herregårds blygsamma boning — Nacka gård. Der föddes 
Carl Gustaf von Brinkman.' Den varelse, som skaparen 
satt att framgent blifva en herre öfver naturen, öfver 
jorden, erfar dock först dessas, om än tysta, dock inga- 
lunda ringa herravälde. Att hafva tillbragt sina första 
år på tröskeln af fadrens bod i hörnet af en stor stads. 
gatuhvimmel, eller öfver boken på vindskammaren i en af 
dess tystaste vinklar; att hafva följt i fåran fadrens plog 
på det flacka lergärdet, eller klättrat med gettren bland / 
bergen ; att hafva förföljt den slingrande gångstigen i den 
villande barrskogen, eller lekt med snäckorna på den strand, 
mot hvilken vågens sqvalp förnyar sin oro: det lemnar 
efter sig olika spår i det intrycksmjuka sinnet, de der väl 
af årens och ödenas tramp kunna igenfyllas, men icke 
utplånas, och som leda menniskokännaren till förklaringen 
af månget drag, mången egenhet i den derofvanpå uppförda 
karakteren. Nu var nyssnämde Brinkmans barndomsbygd 
en af ensligheten omgärdad, af någon husets vän eller 
naturälskande vandrare den tiden sällan beträdd, der tyst- 
naden endast afbröts af fågelqvittret och bäckens sorl kring 
det surrande qvarnhjulet. Men den låg hardt nära en 
hufvudstad. Några steg, och den lifligt kringblickande 
gossen befann sig inne bland dess rörligt vexlande taflor, 
i dess menniskohvimmel och händelserikhet, — och Brink- 
man blef på en gång en tänkare och verldsman, en buko- 
lisk öm herde och en sprittande sällskapsmenniska, — 
hans hjerta en evigt grön idyll, hans sympatier den stora 
verlden i de stora hufvudstäderna. 

Men denna primära naturskola måste menniskan snart 


lemna, för att ingå i samhällets uppfostringsanstalter. Den 
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i kristendomens tjenst brinnande Zinzendorf hade samlat 
de öfverblifna flockarna af de förföljda Mähriska Bröderna, 
slutit dem tillsammans i strängt ordnade samhällen med 
en nästan teokratisk lagstiftning, med egna på en gång 
lärda och asketiska uppfostringsanstalter; och midt i det 
adertonde århundradets tvifvel och otro lågo dessa små 
samhällen som frida, skuggrika öar i det villande haf. Till 
en af dessa utsändes den nioårige gossen, efter en kortare 
vistelse vid Upsala högskola. Och hvad fick han der läsa? 
Greker och romare — romare och greker, jemte bibel- 
trogen teologi. Detsamma och nästan ingenting annat 
studerade våra stora statsmän den tiden. Allt Svea land 
med dess folk och kyrka stod som en man och en tro. På 
denna grund är den nya tiden uppbyggd; när blef den då 
öfverflödig? Icke måtte det vara i den mån som bygg- 
naden reser sig i höjden? — I Halle och vid flere andra 
tyska universiteter fortsattes och utvidgades dessa studier; 
och snart framstod en lika lärd som sedlig, lika snillrik 
som älskvärd yngling, i bredd med många af dem som 
sedermera i statens tjenst, kyrkans arbete och på veten- 
skapernas fält gjort sig en europeisk ryktbarhet. 

Och hvartill ämnades af föräldraviljan denne så rikt 
utrustade son? Jo, till missionär. Arbetet på hedningar- 
nas omvändelse, som då ännu inom de protestantiska kyr- 
korna icke fått någon synnerlig omfattning, tog nästan 
ensamt sina arbetare ur de herrnhutiska församlingarnas 
sköte, i hvilket sådant nit brann; från dem utgingo dessa 
för verlden gömda Johannishjertan, dessa lågande Pauli 
efterföljare, i hvilkas fotspår den tro- och varmhjertade 


ynglingen ansågs värdig att träda. Och han skulle antin- 
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gen hafva förtärt sig under Trankebars brännande sol, 
eller — en den fromme JFyedes efterföljare — tvinat under 
det cimmeriska mörkret bland den eviga isen på en grön- 
ländsk mission. Men försynen, förnimbar i våra skaplynnen, 
våra sympatier, ville det annorlunda. Den snillebegåfvade 
unge mannen hade redan kastat en blick in i verlden, 
knutit der så mången förbindelse, kände sin plats vara 
ingalunda i ödemarken, utan inom civilisationens område. 

Han var nn redan skald. Man födes dertill; men 
det är omständigheterna, som främjande eller hämmande 
mottaga naturanlagets frö. Och aldrig har väl ett skalde- 
lynne mötts af gynnsammare förhållanden. Tyskland med nära 
nog hela Europa, hittills försänkt i uteslutande beundran 
för den fransyska bildningen, och efter att fåfängt hafva 
försökt tillegna sig än dess heroer än dess smak, hade 
vändt om hem till sitt, öppnat portarna åt alla himmelens 
väder — och Ossians harpotoner och Shakspeares blixt- 
flammor, romantikens orangedoft och Österlandets sagoverld 
och Hellas gratier möttes der. Mellan Rhen och Oder, 
från Alperna till Östersjön svällde, knoppades, blommade en 
sångarvår, sådan verlden sällan sett. I dess morgonrod- 
nad stod den unge Brinkman, tjustes, beundrade och sjöng. 
Hans ungdomsdikter, som redan flugit hand och hand 
emellan, och af Wieland blifvit till en del införda i den 
stora verlden, utkommo 1789 i tvenne band under pseudo- 
nymen: Dikter af Selmar, och vunno bifall så väl för sjelfva 
diktningens behag, som i synnerhet för språkets mjukhet 
och den unge poetens herravälde öfver metriken — egen- 
skaper sällsynta hos nybörjaren. De utgöras af Blandade 
poesier, Skaldebref, Epigrammer och Filosofiska rapsodier. Man 
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finner af sjelfva dessa titlar, att författaren rörer sig inom 
subjektivitetens område, att denna poesi är personlig eller 
— som han sjelf kallar den — individuel. Den är det . 
äfven i den mening, att den mestadels är en omedelbar 
utvexling författaren och en vän emellan, och derföre till 
en stor del iklädd den epistolära formen. Den poetiska 
' episteln var den tiden ett omtyckt skaldeslag, — nu nästan 
antiqveradt. Med höga anor från Horatius, Ovidius wm. H 
hade den i Brinkmans ungdom ryktbara idkare i Frankrike, 
England och Tyskland, — icke alldeles utan efterföljare 
äfven hos oss, — en blomma på den tidens förfinade 
umgängeslif och sällskapston. Endast siaren framstår såsom 
icke af qvinna född; poeten är ett barn af sin tid, han 
ock. I Brinkmans ungdom stod på höjden af sitt rykte en 
skald, som synes hafva haft på hans sångmö ett synner- 
ligt inflytande, — skalden Göckingk. Huru? frågar man. 
Ja, sådant är ryktet, det lockande — och gäckande. Skulle 
detta namn händelsevis i vårt land gått in i någons ena 
öra, så har det säkerligen fort gått ut genom det andra. 
Och i eget lånd. har det för längesedan gömt sig mellan 
ett par blad i någon litterär historia, något konversations- 
lexikon, Och likvisst har det ock en gång kommit månget 
hjerta att klappa. Bland dessa var den unge Brinkmans. 
Deras idylliska hjertan slogo sympatiskt; deras lyror vibre- 
rade likaså. Såsom han, svärmar vår unge poet för natu- 
ren, poesien, konsten, dygden, i vänskap, i kärlek, — denna 
senare aldrig stegrad till lidelse, alltid inneslutande sig i 
blygsamhetens halfdager. Det är i allt detta visserligen 
icke någon hög flygt, ingen djup åder, ingen stor omvex- 
ling; men der är natursanning, omedelbarhet, hänförelse, 
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”gratie, — detta som är poesi. — Man tyckte den tiden 


om satiren. Brinkman kunde ej undgå att offra åt tidens 


smak i tre små böcker "Sinngedichte”" epigrammer, til- 
lägger jag, då de hafva dessas både natur och form. Hans 
satir har visserligen icke någon galla — ty sådan fanns 
ej i hans blida själ — men väl fint attiskt salt. De utgöra, 
dessa epigrammer, ömsom blomsterbuketter framräckta åt 
någon behagens dotter, ömsom det glada skämtets ögon- 
blickliga, fyndiga, uddiga infall öfver någon gäck af vårt 
egenkära kön, någon anspråksfull blåstrumpa, misslyckad 
konstnärinna, gammal kokett, — det hela snarlikt en törn- 
rosbuske, af hvilken några få rosorna, de flesta törnena. 
Men man har ej vers till lefnadsyrke; och ett sådant 
måste mannen hafva. Anbud från tyska furstar, att ingå 
i deras tjenst, lära icke saknats. Men i denna stund gjorde 
sig fosterlandskärleken förnimbar — denna "mystiskt under- > 
bara känsla, som innerst genomgår vår natur lik en röd 
tråd, — dold måhända för oss sjelfva, tills, i fara att slitas, 
den kommer i dagen. Men här hemma mötte svårigheter; 
fadren, såsom det säges, först drabant, sedan hofrättskarl, 
hade, anstucken af den finsk-adliga afsöndringslusten, eiler 
den svensk-adliga skadelusten, kastat sig in i någon advo- 
katur för Anjala hjeltedådet och — hvad som var natur- 
ligt — misshagat konungen. Men med skaldens divination, 
hvar hjertat sitter på snillet, vände sonen sig med ett 
fransyskt skaldebref till honom, som med denna snällblick, 
hvilken så lätt upptäckte förmågor, och denna fördomsfri- 
het att använda desamma, anställde Brinkman 1 utrikes 
kabinettet, att arbeta under sina egna ögon. Det är denna 


en ädel själs otillgänglighet för all känsla af hämd, detta 
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hjertats behof att försonas, som man ej nog tagit med i 
uppskattningen af denne lika ädelmodige som  snillrike 
konung, hvilkens Apollobild, länge misshandlad, ändteligen 
börjar, under den restaurerande konstnärshanden, i sin 
ursprungliga skönhet och glans åter framstå för våra beun- 
drande blickar. 

Inom kort afgick Brinkman som legationssekreterare 
till" Berlin. Jag borde här följa denna mångskiftande diplo- 
matiska bana; men I skolen, M. H.,, säkerligen ursäkta 
mig, om jag, i saknad af det der Ariadnes-nystanet, icke 
söker intränga i diplomatikens dsedaliska labyrint, utan 
endast flygtigt berör dess utsida. Från Berlin år 1797 
flyttad till Paris som ambassad-sekreterare, och efter ambassa- 
dören Stael von Holsteins rappell blifven chargé d'affaires, 
fann han der ett nytt och vidsträckt fält öppnadt för sig; 
och i de salonger, der den lärde Humboldt — redan hans 
vän från Berlin — samt Corinne's snillrika författarinna 
förde ordet, lärde han känna hvad konsulatet hade utmärkt 
både i den politiska, lärda och eleganta verlden. Jag 
lemnar för öfrigt derhän hvad diplomatien hade att uträtta, 
då ödets man sjelf helst var till hands, att med Alexan- 
dersvärdet afhugga hvarje än så hårdt eller fint tilldragen 
knut. Men det vissa är, att Brinkman med sitt snilles 
fintlighet, mjukheten i sitt uppträdande och älskvärdheten 
i sin personlighet sökte, och stundom lyckades, undanskjuta 
eller reda många svårigheter, som öfvermodet på stället 
och halsstarrigheten hemma kastade i hans väg; samt att 
han vid en af Ludvigarnes hof, genom sin bellettristiska 
talang, sin lätta. salongston och sin ridderlighet för det 
vackra könet, alltid — den tiden icke minst — inflytelse- 
rikt skulle hafva lyst. 
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Ännu en gång återförd till Berlin som chargé Vaffai- 
res, hade han i mycket samma svåra roll att genomföra. 
Det olyckliga Preussen låg då vid fötterna af den nya 
tidens Gengis-Khan, och dess ädla konungahus flyktade 
undan från stad till stad, ända till rikets yttersta gräns 
Memel. Trogen sin beskickning och sin personliga tillgif- 
venhet, hade Brinkman följt ända dit. Sedan han om 
dagarne besörjt sin missions angelägenheter och gjort sig 
till de äldre furstebarnens ledare, förjagade han med sina 
kunskapsrika och trösterika samtal aftonens moln från den 
gode och sorgsne konungens panna, rikt belönad af de 
vackra blickarne från den huldaste af qvinnor, den sköna 
drottning Louise, i lifvet folkets lust och tröst, efter döden 
Preussens förklarade skyddshelgon; och återvände sist genom 
den mörka staden, med lyktan i handen och det unga 
hofvet vid sidan, till sin — på samma gång dess — boning. 
Detta vackra familjeband, knutet i nödens dag, förglömdes 
icke heller i lyckans. Kejsarinnan af Ryssland underhöll 
sedan en smickrande brefvexling, och konung Fredrik 
Wilhelm af Preussen inbjöd Brinkman att som hans ädle 
gäst tillbringa de återstående dagarne i Berlin och Pots- 
dam, vid sidan af naturfilosofiens siare Schelling och roman- 
tikens mästersångare Tieck. 

Då, efter freden i Tilsit, Sverige bröt äfven med detta 
land, och England som vår siste allierade återstod, sändes 
Brinkman dit som envoyé extraordinaire och ministre pleni- 
potentiaire, och han lyckades äfven der att med sin diplo- 
matiska takt och sitt personliga anseende förmedla mycket 
af hvad som annars skulle hafva stött ifrån oss äfven 


denne mäktige bundsförvandt; derutinnan med all politisk 
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välvilja och personlig vänskap mött af Canning, säkerligen den 
ädlaste britt, som sutit vid styret på det gamla Britannias 
pansarskepp. På den höga plats han der beklädde kunde han, 
och försummade han ej heller, att se omkring sig en krets 
af hvad London hade utmärkt genom snille och lärdom; i 
hvilken han kunde så mycket mer föra ordet, som han 
till alla sina öfriga kunskaper lade den i engelska språket, 
och till den grad, att han kunnat uppträda på detsamma 
som författare i bunden stil. Diplomatiken och måcenat- 
skapet hafva understundom — förr mer än nu — gått 
hand i hand; icke utan skäl, som det vill synas. 

Sedan, efter sakernas nya vändning här hemma, 
Napoleon, för att inpassa äfven oss i sitt kontinentalsystem, 
tvungit till en brytning med England, återvände Brinkman 
till fäderneslandet, för att icke mera lemna det, men snart 
derpå, och för alltid, det offentliga lifvet. 

Sångmön, hvilken, såsom han säger, "ensamt blifvit 
honom trogen", hade under dessa lefnadsskiften också beled- 
sagat honom. I Paris hade han låtit trycka ett häfte 
tyska FElegier. Återvänd till Tyskland, hade han utgifvit 
dikter, tillegnade Goethe, — och man frambär icke till en 
monark ringa skänker. 

«Mannen håller sällan hvad ynglingen lofvar," säger 
en författare; men den metriska talang, som Brinkman 
redan som yngling visat, har i nyssnämde dikter utveck- 
lat sig till ett verkligt mästerskap, sådant att sjelfva 
Goethe kallade honom till — såsom han sjelf uttrycker sig — 
en prosodisk kongress" öfver mästerverket Hermann och 
Dorothea. — Också rörer sig skalden här uteslutande inom 
den klassiska elegiens område. Den dittills enväldigt herr- 
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skande alexandrinen hade redan för Klopstock och hexa- 
metern fått maka åt sig; och sedan Voss, Goethe, Schleglarne 
m. ff. understödt oppositionen, hade den för allo blifvit 
utträngd ur sina herradömen. Den klassiska skaldeformen 
var nu kommen till ära, var blifyven den töngifvande, den 
aristokratiska. Man kunde näppeligen säga förnämliga ting 
utan med den. Också är det mestadels sådana förnämliga 
saker som komma å bane i dessa elegier, stälda till Klop- 
stock, Jacobi, Bernsdorf, Amalia von Helvig m. fi. De klinga 
bra, lika en JClopstocks. Lyran lika strängad, fast icke lika 
högstämd; samma tongång, fast icke samma tema. Då den 
förres sångmö går på molnen med korset i handen och 
germaner-räddaren Hermann vid sidan, så sokratiserar den 
senare med Plato under akademiens pelarrader, eller lust- 
vandrar med gratierna och muserna i myrten- och lager- 
lunden. 

Men han var ej blott skald, han var äfven tänkare, 
Den tyska filosofien var då i fullt uppgående och var på 
väg att taga alla sinnen i besittning; skulle då väl denna 
sympatiska natur, som så lätt upptog i sig alla strålar 
från stunden och det närvarande, stanna utom denna 
rörelse? Han kunde det så mycket mindre som hans ung- 
domsstudier redan inslagit i denna riktning. Den ung- 
doms-medtäflare så väl i filosofi som teologi han haft hade 
visserligen nu ryckt långt framom honom, jag menar den 
"platoniserande filosofen och johanneiske teologen Schleier- 
macher; men det högstämda vänskapsförbund, som en lång 
umgängelse knutit och en aldrig afbruten skriftvexling 
beséglat, upphörde icke att egga honom. Han filosoferade 


alltså, och med hufvud och hjerta på en gång — en eklek- 
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ticism så god och med hvilken man kommer så långt som 
med någon ann. Han kom också med den derhän, att han 
inför de finsiktande och hårklyfvande tyska filosoferna 
kunde utgifva: Filosofiska åsigter,tillegnade den idealiserande, 
sjelfständige och då mycket populäre tänkaren Jacobi, till 
hvilken Han icke blott stod i ett personligt, varmt för- 
hålande, utan med hvilken han hade flere vetenskapliga 
beröringspunkter. Nu är här väl mindre fråga om en 
genomförd och konseqvent fasthållen spekulation, än en 
idealiserande vishetslära. 

Hemkommen och för alltid fästad vid fädernejorden, 
tillegnade han sig ock snart indigenatsrätt inom den sven- 
ska litteraturen. Redan 1790 hade han författat och 
konungen tillegnat den på svensk heroisk vers skrifna 
sängen Seger och Fred, — det för oss beaktningsvärdaste 
af hans svenska sångmös alster, i ty att han här när- 
mast i spåren efter Stjernhjelm upptagit och ånyo skaffat 
medborgarrätt åt den klassiska hexametern och fört den 
till ett mästerskap, som i detta skaldeslag tyckes vara 
honom medfödt. Utan härmning, men kanske med mera 
smak, samma fulltoniga malmklang, samma formens pla- 
stiska prägel, samma tankegångens ursvenska sinnelag som 
hos denne vår skaldefader. En mellanlänk emellan denne 
och Adlerbeth, den senares föregångare och föresyn, bör 
Brinkman helsas såsom en af den svenska prosodikens och 
metrikens statorer. 

Han hade nu ock den sällsynta lyckan att äfven här 


komma midt opp i en skaldevår. Den gick opp i och med: 


det isen gick opp på Bottniska viken och visade oss det 


väl befästade svalg, som för alltid åtskilde Auras och Sveas: 


,; 
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stränder. "Ur sorgen är sången upprunnen," säger skalden; 
och den frambröt denna.sång ur Sveas sorgsna men spän- 
stiga bröst. Franzén sjöng åter och på denna sidan viken; 
Tegnér, Geijer, Ling, Atterbom sjöngo, och Wallin stötte i 
med sin djupa koral. Hvad skulle då den Philomele, som 
en gång sjungit med i tyska lagerlunder, om icke lägga 
sin not till? Också framträdde snart i dagen den ena 
större och mindre dikten efter den andra, såsom Snillets 
verld, hvarmed Brinkman 1821 gjorde sitt lysande inträde 
inom svenska vitterheten och eröfrade Svenska akademiens 
högsta pris: så Diktens öar, som äfven segrade i pristäflin- 
gen; Känslans Elysé, m. fl., från trycket utgifna 1842 under 
titel: Vitterhetsförsök, två delar, hvarförinnan han under 
allmänt bifall redan inträdt inom detta samfund, medförande 
ett redan ryktbart namn och varmt sinne för dess angelä- 
genheter. Till ofvannämda poesier sluta sig trenne små 
böcker Tankebilder — och känslobilder, ville jag tillägga. 
Ty hos denne författare äro känslan och tanken oåtskilje- 
liga, såsom ljuset och värmen. Tillsammans med hans 
tyska Sinngedichte och Arabesker utgöra de hans lefnads- 
erfarenhet och vishet, hans själslifs inre historia — "en 
skön själs bekännelser". Allt det der är snillrikt, ömt, 
täckt, ädelt. Men har jag orätt? Och skall jag våga säga 
det? Det är väl samma tjusning, icke alldeles samma 
ursprunglighet och omedelbarhet; och i den elegiska versen 
samma färdighet, icke alldeles samma fina öra och touche, 
Det är ock ingen, som, med den gåfvan, ja lyckan att 
kunna beundra andra, tänkte blygsammare om sig sjelf. I 
Skaldens  aftonbikt, detta vackra poem till Beskow, börjar 
han så blygsamt sjelfmedyetet, så naivt uppriktigt: 
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Ingen sångmö, hvilkens ögon brinna 
Af olympisk eld och ärans glans, 
Blott en blygsamt slöjad huldgudinna 
Signade min vagga med sin krans. 
Visdom redan i mitt späda öra 
Hviskade den vänliga vestal, 
Och ännu i lifvets aftondal 
Tror jag, ett pånyttfödt barn, mig höra 
Hennes milda, spådomsrika tal: 
«Ej till tolk af delfi-grottans yra 
Valdes du af solens sköna gud; 
Men din själ han stämde till en lyra, 
Klangrikt bäfvande vid sångens ljud. 
Aldrig minnets nymf ditt namn förkunnar 
Från parnassens lagerkrönta höjd; 
Blott en helig längtan hon dig unnar 
Efter diktens njutningar och fröjd." 
När ditt rökverk till Olympen stiger, 
Tröste dig ur skyn oraklets röst: 
<Om dig snillet ej till konstnär viger, 
Slår dock skaldens hjerta i ditt bröst.” 


Men det fanns ännu ett författarskap, åt hvilket han 
länge, med växande kärlek, hängifvit sig: brefskrifningen. 
En utvidgning af umgänget, skulle den ega hans sympatier. 
Hans expansiva och rörliga — jag har derför icke sagt: 
oroliga — natur behöfde ett stort svängrum, hela landet, 
hela verlden, om det låtit sig göra, för att andas ut, tala 
ut. Han hade sett hela verlden, kommit i närheten af 
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de stora hufvudstädernas stora ljus, skummat salongernas 
grädda — han kunde ej glömma — han ville ej glömmas — 
han skref och skref. Och dessa bref på alla tungomål, de 
skulle ännu i sina fragmenter utgöra en rik litteratur för 
sig — rik icke blott till omfång, utan till intresse. Äm- 
nenas vexlande mångfald, idéernas månggrenade flöde, tan- 
kens ideala lyftning, känslans hänförelse, betraktelsens skarp- 
blick, infallets udd, stilens elegans gjorde dessa bref till 
ambrosiska gästabud på de bord, der de utbreddes, — en 
vällust än i dag för läsaren. Hvar äro demnu, dessa sibyl- 
linska blad? Till en del måhända offrade åt lågorna, för 
resten kringspridda af och åt alla himmelens väder, såsom 
den cumanska Sibyllans. Hur hann han med dem alla? 
Ty de heta legio. Med en fågels vålnad, — man säger ju 
att en menniska kan hafva en sådan? — samma kringblic- 
| kande ögon, samma strupens och vingens rörlighet om da- 
gen, sof han om natten litet eller intet; med näktergalen, 
som i: nattens tystnad helst gjuter sina toner, strödde han 
då omkring sig vänskapens, minnets, saknadens, ömhetens, 


trohetens. Trött stack han mot gryningen, der han satt, 


näbben under vingen. En morgon — det var den efter 
nordens längsta natt — fann man honom fallen derifrån, 
och tog honom upp från golfyet — död. 


Men ännu några skyndande betraktelser! En mans 
författarskap är hans karakter, synnerligen om han som 
poet hållit sig inom lyrikens och erotikens, som prosatör 
inom brefstilens subjektiva områden. Hvad som vackrast 
framstår och dock djupast låg hos Brinkman såsom både 
menniska och författare, och som utgjorde den fasta punk- 


ten i denna rörliga natur, var en varm religiositet. En 
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sådan är vanligtvis ett möderne. På det reste han ut till 
Herrnhut: der lade ynglingen till ett nytt kapital af djupa 
teologiska studier, omgärdade af en sedligt sträng uppfostran. 
Det gör en godt att midt i detta tviflens och otrons glän- 
sande tidehvarf träffa på denna visdomens' enfald, denna 
tro, på hvilken, som på en fast klippa, ynglingen stod stark 
mot lidelsernas svallvågor i ett känsligt bröst, från hvilken 
åldringen blickade lugn bortöfver enslighetens öken åt odöd- 
lighetens palmkronor; — godt att se Kristus och Plato så 


innerligen förlikas i samma system, samma bröst. 


Många och rika äro de källor, som till menniskans 
njutning skaparen låter ur jordlifvets grund framvälla, och 
hvilka det är civilisationens sändning att i vishetens, dyg- 
dens och humanitetens tjenst öka, vidga, rena. Och få 
hafva väl de varit, som i följd af lefnadsöden kommit i 
tillfälle att vidröra och i följd af mottaglighet njuta dessa 
så som Brinkman, — njuta dem i naturens fägring, poesiens 
och konstens skapelser, de visastes, de bästas umgängelse, 
i infallen på snillets, jollret på oskuldens läppar, i ädla 
gvinnors umgängesbehag och ungas skönhetsdrag, samt i 
20,000 vackra volymer. Och frestad kunde man väl känna 
sig att kasta ett afundsamt öga bort åt denna verldens 
solsida. Men det vill dock förefalla, som ens sjelf slutligen 
kunde löpa fara att af allt detta kastas ur sin fasta ställ- 
ning; som om man slutligen behöfde stänga till dörren 
bakom sig för alla dessa herrligheter och en gång offra åt 
egna husgudar, tända elden på den egna härden, lefva af 
egen kost, för att blifva — hvad som för mannen och skal- 


den synes mig lika angeläget — en man för sig. Det är 
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vid en blick in i Brinkmans så skaldskap som lif jag trott 
mig komma till denna betraktelse. 

Ännu — och det slutligen — ett. Skall jag våga 
vidröra det? Men jag har velat efter samvete vara sann, 
Och vid närmare betraktande förefaller det mig, som om 
det icke funnes något drag i denna naiva, älskliga karak- 
ter, hvilket icke tålte, ja vann vid att komma i dagen; 
endast man undanskaffar den der mossan, det der dammet, 
som ålderdomen vanligtvis fäster vid oss. Vid bläddrandet 
bland alla dessa poetiska blomster, som nu ligga pressade 
mellan bladen i hans dikter, men en gång legat vid föt- 
terna af dessa tjusarinnor, väninnor, konstnärinnor, huld- 
gudinnor, hvilka än under pseudonymens slöja gömma sig, 
än med sina egna sköna anleten blicka oss till mötes, — 
vid erinringen af denne ungdomlige åldring, som ännu med 
lika rörlig, fast bleknad fjärilsvinge fladdrade från den ena 
liljehanden, det ena rosenfingret till de andra, skall må- 
hända öfver någons läpp draga sig en krusning som till ett 
smålöje. — Den vise tager verlden sådan hon är; de goda 
taga menniskorna som de måste vara. Låt poeten tjusas, 
att han må sjunga. Hans öga är skapadt till det skönas 
spegel, hans bröst til dess altare, hans läppar till dess lof, 
— han sjelf, öfver hufvud taget, till dess dyrkan, dess 
tillbedjan. Hvad han sjunger, har han lefvat det, har han 
drömt det? Hvad han svärmar för, har han mött det, har 
han tänkt det? Du vet det icke, han vet det icke. Idealet, 
som skalden — om han annars är det — bär i sitt bröst 
i dess ursprungliga, omedelbara, odelaåe ljus, bryter sig 


mot sinneverlden i prismats alla färger och genom en optisk 
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synvilla ser sig sjelf som ett annat, en annan, ett du; villas, 
gäckas, förtär sig — det är myten om I Narcissus! Förblandom 
icke stundens tjusning, beundrans hänförelse med lidelsens 
stormar; och hvad har färgskimret på Psyches vinge gemen- 
samt med stoftet under syndens fötter? Det förefaller för 
öfrigt som om Astolf från «Sycksalighetens öv utur. "ung- 
domens källa skickat några droppar åt denne sin lands- 
man, — såsom han, en brinnande ande . mellan nordens is. 
Är det en lycka? Är det en olycka? Fråga denne Astolf, som 
vid Felicias sida, omsvärmad af de Nios trollkrets, inan- 
dandb alla sinneverldens dofter, slutligen sitter böjd under 
den ovanskliga ungdomens gudabörda. Och sjelf blygdes 


vår skald icke vid denna bekännelse: 


<Ingen ålder lärde mig att glömma 
Mina ungdomskänslors paradis; 
Aftonlugnet låter mig än drömma 


Som ett barn änmu och som en vis.” 


» Det naiva barnet tycker du dig hafva sett; kom och 
betrakta det visa. Kom och blicka ner i djupet af denna 
på ytan så rörliga ande, hur alla de vexlande, lekande 
strålarna samla sig derinne i en enda ljuspunkt: trohetens, 
en odödlig trohets. Har du förbisett henne, som var Ingif- 
velsen i hans snille, tjusningen i hans själ, föremålet för 
hans vördnad, gudomligheten i hans dyrkan, inkarnationen 
af hans ideal, sånggudinnan blifrven 'qvinna, till hvilkens 
fötter han under nära fyratio åren lagt sina suckar, sina 


eder, sin tankes ädlaste, sin ingifvelses bästa uti 3,500 — 
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skall verlden tro mig? — ja, i tretusenfemhundra bref, — 
henne, som icke blott hette, utan var stjernan på hans af- 
tonhimmel, hvarifrån hon ännu efter tretton år blickar ner 
på hans graf? — Och hvad för Dante var Beatrice, för 
Petrarca var Laura, för Tasso var Leonora, det är för 
Brinkman Stella. 


Blommor och tårar på 
en dotters graf. 


Blommor och tårar 
"Thema 


Variation 
ön: dotter < co ts ledens AE 
Jag söker dig 


Urvädersdagen ;.. ss >- 
Och vi segla 
Tålamodets engel 
Midsommaren 
Den dödar, »& Lär — tärna 
Till modren 
Modrens dröm 
Uti gräset här 
Och sist af längtan födas döden 
Grafvården 
Vinterdagen . . . ss. sc > 
Första siskan . . . sv.» » > 
Hvad hjertat aldrig mista kan 
Mitt rulniy «ste 
Vårt Hems jaha Ned Nye LS 
Den andra årsdagen 
Suck vid grafven. . .. «+= 
Glömskan 
Din bild 
Orc: och 70 tireng 
Koral i skogen 


Innehåll. 


Smärre dikter. 


Återseendet >-. oden see 63. 
Klagan från fjerran .. co. 65. 
Vårklagan sc: «00 vd 68. 
ROMAUS — la ropas gen tal SAS RS 69. 
Prägikerna. skogens GAS T1; 


Till A. med ett exemplar af 


bot GG RAESAON EE a 73. 
Blommans klagan ...... 74. 
I omarköR as ovc VA SLET 76. 
Till Ralvet igen so sia rd 
Skogskällan'.-. ': + -8> s jos fa 
Suck på stranden ..... «80 


Till M:lle Jenny Lind 
Ack, att jag bodde der . . . 85. 


309 RNE NERE SAN SK RE 86. 
FA ES or SE ATEN SE Ae 88. 
Hvad outsäglig kärlek har 

Sö KÄDA a + ekateluiie säl 90. 
Uti qvällens tystnad . .. . 92. 
Ty trampen ej os8 ringa .. 93. 
Kärlekens andakt .....- 95. 
Mina nya studier ...... 97: 
Efter! 1yckän: oasen Nere ER 
HöStiräpl ss, ere andr sa 101. 
O,-du en fiska Arlo oe 103. 
I UHifb SÖMJUR Iyg? see kurser 105. 
DRG vet eg EIA och VVE 107, 
Skridskoöfattöv « .. «vvs 109. 
[2 CET LARS RAR TR ADA 111: 


H 


Min slumrande flicka . 


Nin dag är dä. SINE 118. 
Mitt lif som nattviolens är . 119. 
IVAENINDON TS -vda, Ing] ce el jar Bugs 120. 
Jag mången maska fäller . . 122. 
Hur var det annorleds i fjol 124. 
PRSLORS FÅ ler boll IgE 126. 
KISKORBN ale ka arte seen ar NR 128. 
NSNOLPA: 0 le letsV a (Et fee 6 0 129. 
O huru kär ändå! ... oc. 130. 
Öfvergifva allt . . «. «> 131. 
RRPVBLS LA Kool ande 133. 
125511 SED Mas SR ko 136. 
Slutet af orgelinvigningstalet 

i Thorsvi kyrka « . . + so. 137. 


Minnes-sång öfver E. G. Geijer 142. 


Smärre dikter, hittills 
otryckta. 


Framför mina samlade poesier 161 
Sill min Nanna; >se Le > 


ASIA 
Om det drömmar ellér tankar är 115. 
Ser du de många spår i sand? 117. 


162. 
På aftonen af'Fredrika-dagen 163. 


Hur lycklig den som än får ega 164. 


Efter många år .: ..... 166. 
SERHORSNE, MILVÖR — benta a 1qE 
BRINNER RNS aa PER 1 se SAG 181. 


Åt allt en spegel Skaparn gifvit 187. 


PREBEN GON eb ae ve od 188. 
BIR STAL ANSE Feta KAS ret 189. 
Till en vacker judinna 191. 
Jag var den förste . . .... 192, 
SELIE MADOBU NR sis levene Na 194. 
Till moder natur. 195. 
Hvad sjunger jag? . ..... 196. 


När något ondt mig kommer på 197. 


RANE OR AN ste VERVA 199. 
OJ TATL HAGE NE SE an NOPE 200. 
FER rg a Sy rr Sr NER ARE 201. 
Många snaror Amor har. . . 208: 
Midsommarfröjd eka NÖD: 
ÖRNEN jkäa Valp 6, jen Ra and 206. 
PYKAMLVATER > öre okej sö 207. 
FIVSRT ULL ER Lv vn gadek dh ene rör kra 208. 
MSRP NO SRBIL- kvot vga Kv 209. 
Minnen i dalen: cs .ocosc> > 211. 


Minnestal öfver C.G. Briukman 213. —& 
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